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SALVO DIVERSE E SPECIFICHE INDICAZIONI, 
IL TESTO E LE ILLUSTRAZIONI DEL PRESENTE 
MANUALE HANNO SEMPRE COME RIFERI- 
MENTO LA VERSIONE DESTRA IN CALIBRO 
12 DEL FUCILE DESCRITTO. 


UNLESS YOU ARE GIVEN SEPARATE AND 
SPECIFIC INSTRUCTIONS, THE TEXTS AND ILLU- 
STRATIONS CONTAINED IN THIS OWNER'S 
MANUAL ALWAYS REFER TO THE RIGHT HAND 
12-GAUGE VERSION OF THE SPECIFIED SHOT- 
GUN. 


SAUF INDICATIONS CONTRAIRES ET SPECIFI- 
QUES, LE TEXTE ET LES ILLUSTRATIONS CON- 
TENUS DANS CE MANUEL SE REFERENT 
TOUJOURS A LA VERSION DE DROITE EN 
CALIBRE 12 DU FUSIL DECRIT. 


ANDERE UND SPEZIFISCHE HINWEISE AUSGE- 
NOMMEN, BEZIEHEN SICH DIESER TEXT UND 
DIE ILLUSTRATIONEN DES VORLIEGENDEN 
HANDBUCHES IMMER AUF DEN RECHTS- 
HANDIGEN GEBRAUCH UND AUF DAS KALI- 
BER 12 DER BESCHRIEBENEN WAFFE. 


Dati soggetti a modifiche senza 
impegno di preavviso. 


Data subject to modifications without 
notice. 


Données passibles de modifications 
sans obligation de préavis. 


Die Angaben kónnen ohne 
Vorankündigung geändert werden. 
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ЕХСЕРТО INDICACIONES ESPECÍFICAS DIFE- 
RENTES, EL TEXTO Y LAS ILUSTRACIONES DEL 
PRESENTE MANUAL TIENEN SIEMPRE COMO 
REFERENCIA LA VERSIÓN DERECHA EN EL 
CALIBRE 12 DEL FUSIL DETALLADO. 


SALVO INDICAÇÕES ESPECÍFICAS EM CON- 
TRÁRIO, O TEXTO E AS ILUSTRAÇÕES DO 
PRESENTE MANUAL REFEREM-SE SEMPRE À 
VERSÃO DIREITA DE CALIBRE 12 DA ESPIN- 
GARDA DESCRITA. 


ЗА ИСКЛЮЧЕНИЕМ ОСОБО ОГОВОРЕННЫХ 
СЛУЧАЕВ ТЕКСТ И ИЛЛЮСТРАЦИИ, 
СОДЕРЖАЩИЕСЯ B НАСТОЯЩЕМ 
РУКОВОДСТВЕ, ОТНОСЯТСЯ К ПРАВОРУКОМУ 
ВАРИАНТУ 12 КАЛИБРА ОПИСЫВАЕМОГО 
РУЖЬЯ. 


AN AEN AIEYKPINIZETAI ДІАФОРЕТІКА, TO 
KEIMENO КА! OI EIKONEX TOY ПАРОМТОХ 


EFXEIPIAIOY ANA®EPONTAI THN 
NAPAAAATH ПА AE=IOXEIPES 
AIAMETPHMATOZ 12 TOY 


ПЕРІГРАФОМЕМОҮ ПУРОВОЛОУ ОПЛОҮ. 


Datos ѕијеіоѕ a cambios sin 
compromiso de previo aviso. 


Dados sujeitos a alteracáo sem aviso 
prévio. 


Все нижеприведённые данные 
могут быть изменены без 
предварительного извещения. 


Ола та avagepópeva oTolxeia бйуаута! 
va тропопотдойу xopíg ипохрЕшоп 
проедопощопс. 
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NORME DI SICUREZZA 


AVVERTENZA: SI PREGA DI LEGGE- 
RE IL PRESENTE MANUALE PRIMA 
DI MANEGGIARE LA VOSTRA 
ARMA. 


AVVERTENZA: SE MANEGGIATE 
NON CORRETTAMENTE, LE ARMI 
DA FUOCO POSSONO ESSERE PERI- 
COLOSE, NONCHE POTENZIALE 
CAUSA DI GRAVI ED IRREPARABILI 
DANNI. LE NORME DI SICUREZZA 
QUI RIPORTATE VOGLIONO ESSE- 
RE UN IMPORTANTE RICHIAMO 
ALLA RESPONSABILITA CHE RICA- 
DE SUI POSSESSORI E GLI UTILIZ- 
ZATORI DI ARMI DA FUOCO. 
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BASIC SAFETY RULES 


WARNING: PLEASE READ THIS 
MANUAL BEFORE HANDLING 
YOUR FIREARM. 


WARNING: FIREARMS CAN BE 
DANGEROUS AND CAN POTEN- 
TIALLY CAUSE SERIOUS INJURY, 
DAMAGE TO PROPERTY OR 
DEATH, IF HANDLED IMPROPERLY. 
THE FOLLOWING SAFETY RULES 
ARE AN IMPORTANT REMINDER 
THAT FIREARM SAFETY IS YOUR 
RESPONSIBILITY. 


E 
NORMES DE SECURITE 


REMARQUE: NOUS VOUS PRIONS 
DE LIRE ATTENTIVEMENT CE MA- 
NUEL AVANT DE MANIPULER VO- 
TRE ARME. 


REMARQUE: SI ELLES SONT MANI- 
PULÉES DE FACON ERRONÉE, LES 
ARMES À FEU PEUVENT ÉTRE DAN- 
GEREUSES ET REPRÉSENTER UNE 
SOURCE POTENTIELLE D'ACCI- 
DENTS GRAVES, VOIRE IRRÉPARA- 
BLES. LES NORMES DE SÉCURITÉ 
REPORTÉES DANS CE MANUEL RE- 
PRÉSENTENT UN RAPPEL IMPOR- 
TANT CONCERNANT LA RESPONSA- 
BILITÉ DES PROPRIÉTAIRES ET DES 
UTILISATEURS D'ARMES À FEU. 


SICHERHEITSVORSCHRIFTEN 


HINWEIS: BITTE LESEN SIE DAS 
VORLIEGENDE HANDBUCH VOR 
DER HANDHABUNG IHRER WAFFE 
AUFMERKSAM. 


HINWEIS: BEI NICHT KORREKTER 
HANDHABUNG KONNEN FEUER- 
WAFFEN GEFAHRLICH SEIN SOWIE 
POTENTIELL SCHWERE UND IRRE- 
PARABLE SCHADEN VERURSACHEN. 
DIE IN DIESER ANLEITUNG AUF- 
GEFUHRTEN SICHERHEITSVORSCH- 
RIFTEN SOLLEN INSBESONDERE 
AUF DIE VERANTWORTUNG VER- 
WEISEN, DIE DIE EIGENTUMER UND 
BENUTZER VON FEUERWAFFEN 
TRAGEN. 


NORMAS DE SEGURIDAD 


ADVERTENCIA: SE RUEGA LEER EL 
PRESENTE MANUAL ANTES DE MA- 
NEJAR SU ARMA. 


ADVERTENCIA: SI SE MANEJA EL 
ARMA DE MODO INCORRECTO, 
LAS ARMAS DE FUEGO PUEDEN SER 
PELIGROSAS, ADEMAS DE SER UNA 
POTENCIAL CAUSA DE DANOS 
GRAVES IRREPARABLES. LAS NOR- 
MAS DE SEGURIDAD QUE SE DE- 
TALLAN EN ESTE MANUAL TIENEN 
POR OBJETO SER UN LLAMADO 
IMPORTANTE A LA RESPONSABILI- 
DAD QUE RECAE EN LOS POSESO- 
RES Y LOS USUARIOS DE ARMAS DE 
FUEGO. 


REGRAS DE SEGURANCA 


ADVERTENCIA: LEIA ATENTAMENTE 
O PRESENTE MANUAL ANTES DE 
MANUSEAR A SUA ARMA. 


ADVERTENCIA: SE MANUSEADAS 
INCORRECTAMENTE, AS ARMAS DE 
FOGO PODEM SER PERIGOSAS E 
POTENCIAIS CAUSAS DE DANOS 
GRAVES E IRREMEDIAVEIS. AS RE- 
GRAS DE SEGURANCA AQUI REFE- 
RIDAS TEM POR OBJECTO REFOR- 
CAR A RESPONSABILIDADE DOS 
DETENTORES E UTILIZADORES DE 
ARMAS DE FOGO. 


= 
МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ 


ВНИМАНИЕ: ПРОСИМ ИЗУЧИТЬ 
НАСТОЯЩЕЕ РУКОВОДСТВО 
ПЕРЕД НАЧАЛОМ ЭКСПЛУАТАЦИИ 
ВАШЕГО РУЖЬЯ. 


ПОМНИТЕ! ГЛАВНАЯ ЦЕЛЬ МЕР 
БЕЗОПАСНОСТИ, ИЗЛОЖЕННЫХ В 
НАСТОЯЩЕМ РУКОВОДСТВЕ, - 
ПРИЗВАТЬ ВЛАДЕЛЬЦЕВ 
ОГНЕСТРЕЛЬНОГО ОРУЖИЯ К 
ОСТОРОЖНОМУ ОБРАЩЕНИЮ С 
НИМ И НАПОМНИТЬ, ЧТО 
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА 
ПРИМЕНЕНИЕ ОГНЕСТРЕЛЬНОГО 
ОРУЖИЯ ЛЕЖИТ НА ТЕХ, КТО ИМ 
ВЛАДЕЕТ И ПОЛЬЗУЕТСЯ. 


— 
DE 


КАМОМЕ> АХФАЛЕ!А> 


TIPOEIAOTIOIHZH: ПАРАКАЛЕСТЕ NA 
AIABAZETE TO ПАРОМ ETXEIPIAIO 
ПРИМ XPHZIMONOIHZETE TO ОПЛО 
ZA. 


TIPOEIAOTIOIHZH: TA ПУРОВОЛА 
ONAA, AN AEN XPHZIMOTIOIOYNTAI 
ZOZTA, МПОРОУМ NA lINOYN 
ЕПІКІМДҮМА KAI NA ПРОКАЛЕХОУМ 
ZOBAPEZ KI АМЕПАМОРООТЕ> 
ВЛАВЕХ. OI КАМОМЕХ АХФАЛЕ!АХ 
NOY NAPOYZIAZONTAI ZTO ПАРОМ 
ЕГХЕІРІДІО EXOYN QZ ZTOXO МА 
YNENOYMIZOYN TO AIZOHMA 
EYOYNHZ NOY ПРЕПЕ! NA AIETIEI 
TOYZ KATOXOYZ KAI TOYZ XPHZTEZ 
ТОМ ПУРОВОЛОМ ОПЛОМ. 
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1. NON PUNTARE MAI L’ARMA 
CONTRO UNA DIREZIONE CHE 
NON SIA PIU CHE SICURA. 


Non puntare mai la canna dell’arma 
contro sé stessi o contro un'altra per- 
sona. Questo е di basilare importanza 
quando si carica o scarica l'arma. 
Quando ci si accinge a sparare ad un 
bersaglio, accertarsi di cosa vi sia die- 
tro di esso. | proiettili possono supera- 
re 1,5 km di distanza. Se si manca il 
bersaglio o se il proiettile lo trapassa, 
dovete accertarvi che lo sparo non 
abbia causato danni o lesioni a qual- 
cuno. 


1. NEVER POINT A FIREARM AT 
SOMETHING THAT IS NOT SAFE 
TO SHOOT. 


Never let the muzzle of a firearm 
point at any part of your body or at 
another person. This is especially 
important when loading or unloading 
the firearm. When you are shooting at 
a target, know what is behind it. Some 
bullets can travel over a mile. If you 
miss your target or if the bullet pene- 
trates the target, it is your responsibi- 
lity to ensure that the shot does not 
cause unintended injury or damage. 


1. NE POINTEZ JAMAIS VOTRE AR- 
ME DANS UNE DIRECTION QUI 
NE SOIT PAS TOTALEMENT SURE. 


Ne pointez jamais le canon de l'arme 
contre vous-mémes ou contre une au- 
tre personne. Cette prescription revét 
une importance fondamentale lorsque 
vous chargez ou déchargez votre 
arme. Avant de tirer contre une cible, 
vérifiez avec attention ce qui se trouve 
derrière cette cible. Les projectiles 
peuvent dépasser une distance de 1,5 
km. Si vous manquez la cible ou si le 
projectile la transperce, vous devez 
vous assurer que le coup de feu n'a 
pas causé de dommages ou de blessu- 
res à quelqu'un. 


1. NIE DIE WAFFE IN EINE RICH- 
TUNG HALTEN, DIE NICHT 
MEHR ALS SICHER IST. 


Den Lauf der Waffe nie auf sich selbst 
richten oder auf eine andere Person. 
Dies ist von grundlegender Wichtigkeit 
beim Laden und Entladen der Waffe. 

Wenn man auf ein Ziel schießen 
móchte, prüfen, was sich dahinter be- 
findet. Die Projektils kónnen eine Ent- 
fernung von mehr als 1,5 km überwin- 
den. Falls man das Ziel verfehlt, oder 
das Projektil es durchschiebt, sicher- 
stellen, dass der Schuss niemandem 
Schaden zugeführt oder verletzt hat. 


1. NUNCA APUNTE ЕЁ АКМА 
CONTRA UNA DIRECCION QUE 
NO SEA MAS QUE SEGURA. 


Nunca apunte el сайбп del arma con- 
tra si mismo o contra otra persona. 
Esto es de basica importancia cuando 
se carga o descarga el arma. 

Cuando se apresta a disparar a un 
blanco, cerciorarse de lo que puede 
haber detras del mismo. Los proyecti- 
les pueden superar 1,5 km de distan- 
cia. Si se erra el blanco o si el proyec- 
til lo traspasa, debe cerciorarse de que 
el disparo no haya causado daños o 
lesiones a alguien. 


1. NUNCA APONTE A ARMA NU- 
MA DIRECCAO QUE МАО SEJA 
TOTALMENTE SEGURA. 


Nunca aponte o cano da arma a si 
próprio ou a outra pessoa. Isto é de 
importancia fundamental durante o 
carregamento/descarregamento da 
arma. Antes de disparar sobre um 
alvo, verifique o que se encontra por 
trás do mesmo. Os projécteis podem 
ultrapassar 1,5 km de distancia. Se 
falhar o alvo ou se o projéctil atraves- 
sar o mesmo, certifique-se de que o 
disparo nào provocou danos ou le- 
sdes a ninguém. 


1 ВСЕГДА ДЕРЖИТЕ РУЖЬЁ 
ТОЛЬКО B БЕЗОПАСНОМ 
НАПРАВЛЕНИИ. 


Никогда не направляйте ствол ружья 
на себя или на других людей. 
Неукоснительно придерживайтесь 
этих правил во время заряжания и 
разряжания ружья. 

Перед производством выстрела 
обратите внимание на то, что 
находится за целью. Ружейные 
снаряды могут представлять опасность 
на расстоянии свыше 1,5 км. Если 
снаряд прошёл мимо цели или пробил 
её насквозь, убедитесь, что он не нанёс 
ранения человеку. 


[| 


1. MH >ТРЕФЕТЕ ПОТЕ TO ОПЛО ЗЕ 
KATEYOYNZH NOY AEN EINAI 
АПОЛУТОХ АХФАЛНХ. 


Mn отрЕфете потё THY камуп trou опЛоц 
прос то цёрос сас fj прос GAAOUG 
амбрфпоис. Ато Ехе: тераота onpaoía 
órav yeuíGere ў абаасёт то ОпЛО. 
'Orav гтоцасеоте va пироВоЖдоете oe 
капою отохо, ВеВашбе е TL ипарх= 
пісо тои. Ta okáyia рпороо~ va 
@Tdoouv oe апоотаоп буо tou 1,5 km. 
Eáv aoroxftoerte ń та окауа 
бюапёрасоцу то отохо, прёп va SÍOTE 
ВеВао: от! Sev Ва ripokaAéoouv CULES ri 
TpaupariopoUq. 
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2. MANEGGIARE SEMPRE L'ARMA 
COME SE FOSSE CARICA. 


Mai dare per scontato che l'arma sia 
scarica. L'unico modo sicuro рег 
accertarsi che l'arma abbia la/e came- 
ra/e vuota/e е quello di aprirla e verifi- 
care visivamente e fisicamente che 
non vi siano presenti proiettili. 


Rimuovere o scaricare il serbatoio 
non significa che l'arma sia scarica o 
non possa sparare. Fucili e carabine 
possono essere controllati effettuando 
cicli di funzionamento o rimuovendo 
tutti i proiettili e successivamente 
aprendo ed ispezionando la camera 
di scoppio in modo tale da poter effet- 
tuare un'ispezione completa ed assi- 
curarsi che non vi siano rimasti colpi 
all'interno. 


2. ALWAYS TREAT A FIREARM AS IF 
IT WERE LOADED. 


Never assume that a firearm is unload- 
ed. The only certain way to ensure 
that a firearm has the chamber(s) 
empty is to open the chamber and 
visually and physically examine the 
inside to see if a round is present. 


Removing or unloading the magazine 
will not guarantee that a firearm is 
unloaded or cannot fire. Shotguns and 
rifles can be checked by cycling or 
removing all rounds and by then open- 
ing and inspecting the chamber so that 
a visual inspection of the chamber for 
any remaining rounds can be made. 


2. MANIPULEZ TOUJOURS VOTRE 
ARME COMME SI ELLE ETAIT 
CHARGEE. 


Ne donnez jamais pour stir que Гаг- 
me soit déchargée. La seule facon 
pour s'assurer que la/les chambre(s) 
de l'arme soient vides est de l'ouvrir 
et de vérifier visuellement et physi- 
quement l'absence de projectiles. 


Retirer ou décharger le magasin ne 
signifie pas que l'arme est déchargée 
ou qu'elle ne peut pas faire feu. Les 
fusils et les carabines peuvent étre 
contrólés en effectuant des cycles de 
fonctionnement ou en retirant tous les 
projectiles, puis en ouvrant et en véri- 
fiant la chambre d'explosion de facon 
à pouvoir effectuer une inspection 
compléte et s'assurer qu'aucune balle 
ne soit restée à l'intérieur. 


2. DIE WAFFE IMMER SO HAND- 
HABEN, ALS WARE SIE GELA- 
DEN. 


Nie davon ausgehen, dass die Waffe 
sicherlich entladen ist. Die einzige 
Weise, um sicher zu sein, dass die 
Waffe leere Patronenlager hat, besteht 
darin, diese zu óffnen und visuell und 
physisch zu prüfen, dass keine Projek- 
tils vorhanden sind. 


Das Magazin entfernen oder entladen, 
bedeutet nicht, dass die Waffe nicht 
geladen ist oder nicht schießen kann. 
Gewehre und Karabiner kónnen über- 
prüft werden, indem man Funktions- 
zyklen ausführt oder alle Projektils ent- 
fernt und daraufhin das Patronenlager 
öffnet und überprüft, hierdurch kann 
man eine vollstándige Kontrolle durch- 
führen und sicherstellen, dass keine 
Schüsse übrig geblieben sind. 


2. MANEJAR SIEMPRE EL ARMA 
COMO SI ESTUVIESE CARGADA. 


Nunca dar por sentado que el arma 
está descargada. El ünico modo segu- 
ro para asegurarse de que el arma ten- 
ga la/s camara/s vacia/s es el de abrir 
y comprobar visualmente y fisicamen- 
te que no hay proyectiles presentes. 


Quitar о descargar el almacén no quie- 
re decir que el arma esté descargada o 
no pueda disparar. Fusiles y carabinas 
se pueden controlar efectuando ciclos 
de funcionamiento о quitando todos 
los proyectiles y luego abriendo e ins- 
peccionando la cámara de explosión 
de modo tal que puede efectuar una 
inspección completa y cerciorarse de 
que no han quedado disparos en su 
interior. 


2. TRATE SEMPRE A ARMA COMO 
SE ESTIVESSE CARREGADA. 


Nunca dé como garantido que a arma 
está descarregada. A ünica forma se- 
gura de se certificar que a(s) camara(s) 
da arma está(&o) vazia(s) é abri-la e 
verificar física e visualmente se há 
projécteis no seu interior. 


А гетосао ou descarga do depósito 
nào significa que a arma está descar- 
regada ou que nào possa disparar. As 
espingardas e carabinas podem ser 
verificadas efectuando ciclos de fun- 
cionamento ou removendo todos os 
projécteis e, de seguida, abrindo e 
inspeccionando a cámara de modo a 
poder efectuar uma inspeccáo com- 
pleta e assegurar-se que nao ficaram 
projécteis no seu interior. 


2. ВСЕГДА ОБРАЩАЙТЕСЬ C 
РУЖЬЕМ, КАК С ЗАРЯЖЕННЫМ. 


Никогда не предполагайте, что ваше 
ружьё разряжено. Единственно 
надёжный способ удостовериться в 
том, что ружьё разряжено - это 
открыть затвор и осмотреть патронник 
на предмет отсутствия в нём патрона. 


Если вы отсоединили и расснарядили 
магазин, это не значит, что ружьё 
разряжено и не может выстрелить. 
Для того, чтобы привести ружьё в 
безопасное состояние необходимо 
удалить все патроны из магазина, 
отвести затвор назад и осмотреть 
патронник на предмет отсутствия в 
нём патрона. 


| 


2. NA ХЕІРІ2Е5ТЕ MANTA TO ОПЛО 
ZAN NA EINAI ГЕМАТО. 


Na unv ипобетете потЕ OTL то опЛо 
eivat абвю. О цбмос огуопров тропос 
ма va В=Ваш9=Н= От! то ОпЛо EXEL 
áðsia/eç Өалангу/єс, eívat va To ауо{ Єтє 
ка va Beparo8síre ue то рати ка TNV 
афӣ бт! Sev uriápxouv фиоїүүа. 


Афороутос̧ rj абаабоутас Thy апоблкп 
Sev орам! от. то ОпЛо &ívat абёю kat 
Sev ипорв| va mupoBoAnoel. Та 
тоцфека Kat ot караџпімес̧ ипоройу ма 
еЛеухвойм eKTeEAWVTAG KUKAOUG 
Agettoupyias rj афароутос̧ ола та 
«uoítyyta Kal avoiyovtacs otn ouvéxeia 
то опЛо үа va гЛЕуЕсте тп даЛарп ETOL 
@OTE ма камете Évav плИри EAEYXO kat 
va ВеВаюдей е бт! Sev Éxouv апоцема: 
UOLYYLA ото EOWTEPIKO. 
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3. CUSTODIRE L’ARMA IN UN 
LUOGO SICURO E NON ACCES- 
SIBILE Al BAMBINI. 


E’ vostro compito assicurarvi che i 
minori о altre persone non autorizzate 
non abbiano accesso all’arma. Per 
ridurre il rischio di incidenti ai minori, 
scaricate l'arma, mettetela sotto chia- 
ve е riponete le munizioni in una 
separata sede e sempre sotto chiave. 
Tenere sempre presente che i dispositi- 
vi utilizzati per prevenire incidenti - 
es. lucchetti per armi, chiusure per 
camere di scoppio ecc. non sono suf- 
ficienti ad impedire che altri possano 
utilizzare l'arma o utilizzarla in modo 
improprio. La custodia dell'arma in 
una cassetta di sicurezza apposita in 
acciaio sarebbe l'ideale per ridurre la 
probabilità che minori o persone non 
autorizzate possano utilizzare l'arma 
in modo improprio. 


3. STORE YOUR FIREARM SO THAT 
CHILDREN CANNOT GAIN 
ACCESS TO IT. 


It is your responsibility to ensure that 
children under the age of 18 or other 
unauthorized persons do not gain 
access to your firearm. To reduce the 
risk of accidents involving children, 
unload your firearm, lock it and store 
the ammunition in a separate locked 
location. Please note that devices 
intended to prevent accidents - for 
example, cable locks, chamber plugs, 
etc, - may not prevent use or misuse of 
your firearm by a determined person. 
Firearm storage in a steel gun safe may 
be more appropriate to reduce the 
likelihood of intentional misuse of a 
firearm by an unauthorized child or 
person. 


3. CONSERVEZ VOTRE ARME DANS 
UN LIEU SUR ET NON ACCESSI- 
BLE POUR LES ENFANTS. 


Vous étes chargés de vous assurer que 
les mineurs ou autres personnes non 
autorisées n'aient pas accès à l'arme. 
Pour réduire le risque d'accidents en- 
vers les mineurs, déchargez l'arme, 
fermez-la à clé et rangez les munitions 
dans un endroit séparé et toujours 
fermé à clé. N'oubliez jamais que les 
dispositifs utilisés pour prévenir les 
accidents - comme par ex. les cadenas 
pour armes, les fermetures pour cham- 
bres d'explosion, etc. - ne suffisent pas 
à empécher que d'autres personnes 
puissent utiliser l'arme à feu ou l'utili- 
ser de facon impropre. Le rangement 
de l'arme dans un étui de sécurité spé- 
cial en acier serait l'idéal pour réduire 
la probabilité que les mineurs ou les 
personnes non autorisées puissent uti- 
liser l'arme de facon impropre. 


3. DIE WAFFE AN EINEM SICHEREN 
UND FUR KINDER UNZUGANG- 
LICHEN ORT AUFBEWAHREN. 


Es ist Ihre Aufgabe sicherzustellen, 
dass Minderjáhrige oder andere nicht 
autorisierte Personen keinen Zugriff 
auf die Waffe nehmen kónnen. Um 
das Unfallrisiko bei Minderjährigen zu 
verringern, entladen Sie die Waffe und 
lagern Sie sie unter Verschluss, bewah- 
ren Sie die Munition an einem ande- 
ren Ort und ebenfalls unter Verschluss 
auf. Beachten Sie immer, dass die Vor- 
richtungen zum Unfallschutz - z.B. 
Schlósser für Waffen, Verschlüsse für 
Patronenlager u.s.w. nicht ausreichend 
sind, um zu verhindern, dass andere 
die Waffe benutzen oder dass diese 
auf unsachgemäße Weise benutzt 
wird. Die Verwahrung der Waffe in 
einem eigens vorgesehenen Schlieb- 
fach ware ideal, um die Wahrschein- 
lichkeit zu verringern, dass Minder- 
jáhrige oder nicht autorisierte Perso- 
nen die Waffen auf unsachgemäße 
Weise benutzen. 


3. GUARDAR EL ARMA EN UN 
LUGAR SEGURO Y NO ACCESI- 
BLE ALOS NINOS. 


Es su deber cerciorarse de que meno- 
res u otras personas no autorizadas no 
tengan acceso al arma. Para reducir el 
riesgo de accidentes a menores, des- 
cargue el arma guárdela bajo llave у 
coloque las municiones en otro lugar 
separado y siempre bajo llave. Re- 
cuerde siempre que los dispositivos 
utilizados para prevenir accidentes - 
por ejemplo candados para armas, 
cierres para cámaras de explosión etc. 
no son suficientes para impedir que 
otros puedan utilizar el arma o usarla 
de modo impropio. La funda del arma 
en una caja de seguridad especial de 
acero sería ideal para reducir la posi- 
bilidad de que menores o personas no 
autorizadas puedan utilizar el arma de 
modo impropio. 


3. GUARDE A ARMA EM LOCAL 
SEGURO E LONGE DO ALCAN- 
CE DE CRIANCAS. 


Para minimizar o risco de acidentes 
com criancas, descarregue a arma, 
guarde-a fechada à chave e mantenha 
as municóes em local separado e sem- 
pre fechado à chave. Tenha sempre 
em conta que os dispositivos de pre- 
vencáo de acidentes - por ex. cadea- 
dos para armas, fechaduras para 
càmaras, etc. зао insuficientes para 
impedir a utilização ou utilização in- 
correcta da arma por parte de tercei- 
ros. A conservacáo do estojo da arma 
num cofre em aco adequado para o 
efeito seria ideal para minimizar a pro- 
babilidade de a arma ser utilizada in- 
correctamente por menores ou pes- 
soas nao autorizadas. 


3. ХРАНИТЬ ОРУЖИЕ B 
НАДЁЖНОМ И НЕДОСТУПНОМ 
ДЛЯ ДЕТЕЙ МЕСТЕ. 


Владелец ружья должен принять все 
необходимые меры для того, чтобы 
несовершеннолетние или иные 
посторонние лица не получили 
доступа к оружию. В целях сведения к 
минимуму риска несчастных случаев с 
участием несовершеннолетних 
храните оружие и боеприпасы 
отдельно в закрытых на ключ сейфах. 
Всегда имейте ввиду, что 
приспособления, предназначенные 
для предотвращения несчастных 
случаев, например навесные замки на 
ружьё и заглушки для патронника, не 
гарантируют от несанкционированного 
или нецелевого использования ружья. 
Храните оружие в специальном 
стальном сейфе. Это самый надёжный 
способ избежать использования ружья 
не по назначению несовершеннолетними 
или посторонними лицами. 
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3. МА ФУЛАТЕ TO ОПЛО ZE 
АХФАЛЕХ XHMEIO, MAKPIA ANO 
NAIAIA. 


Ема: кабйком сас va ВЕВаш@ЕНЕ от: ot 
AvNAtKol ка алла un =бочоюботииёма 
атоца dev упоройм va éxouv 
прооВаст oro óruo. Па va peuoere 
TOV Kiv6UVO ATUXNUATWV уа аупМкои, 
аб=от= TO OMAO, KAELOWOTE TO Ка! 
TOMOBETHOTE та TUPOHAXIKA og 
хорюто опнвю Kal пдута клабыцёма. 
Npénet ма éxete паута ипофт OAG от 
та оџотўрата MOU XPNOLWLOTIOLOUVTAL 
ма THY апотропй атохпнатом —п.х. 
Лоџкёта уа óma, тапес уа GaAápeq 
кАп.— беу APKOUV уа va eurioóíoouv OF 
GAAOUG тп XENON rj tv akatáAAnAn 
хрйоп Tou оплоц. Н фОЛаЕп rou опЛои 
o£ еко ATOAALVO EPLAPLO eivat o 
калотЕрос тропос уа va HELWOETE TNV 
Tu8avótnta AKATAAANANS хрпопс TOU 
amo avnAikouc rj ur бочоюботиу&ма 
атора. 
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4. MAI SPARARE CONTRO SPEC- 
CHI D'ACQUA О SU SUPERFICI 
DURE. 


Sparare contro specchi d'acqua, con- 
tro una roccia o altre superfici dure 
aumenta il rischio di rimbalzi o fram- 
mentazioni dei proiettili, che può 
voler dire colpire bersagli non voluti o 
limitrofi. 


4. NEVER SHOOT AT WATER OR AT 
A HARD SURFACE. 


Shooting at the surface of water or at a 
rock or other hard surface increases 
the chance of ricochets or fragmenta- 
tion of the bullet or shot, which can 
result in the projectile striking an un- 
intended or peripheral target. 


4. NE TIREZ JAMAIS CONTRE UNE 
PIECE D'EAU OU CONTRE DES 
SURFACES DURES. 


Tirer contre des pièces d'eau, contre 
une roche ou d'autres surfaces dures 
augmente le risque de rebondisse- 
ments ou de fragmentations des pro- 
jectiles, ce qui peut vouloir dire attein- 
dre des cibles non souhaitées ou limi- 
trophes. 


4. NIE GEGEN WASSERSPIEGEL 
ODER AUF HARTE OBERFLA- 
CHEN SCHIESSEN. 


Durch das Schießen auf Wasserspie- 
gel, gegen Felsen oder andere harte 
Oberflächen wird das Risiko erhöht, 
dass die Projektile rückprallen oder 
zersplittern, wodurch ungewollte oder 
angrenzende Ziele getroffen werden 
könnten. 


4. NUNCA DISPARAR CONTRA 
ESPEJOS DE AGUA O SUPERFI- 
CIES DURAS. 


Disparar contra espejos de agua, con- 
tra una roca u otras superficies duras 
aumenta el riesgo de rebote o frag- 
mentaciones de los proyectiles, lo cual 
puede significar dar en blancos no de- 
seados о limitrofes. 


4. NUNCA DISPARE SOBRE SUPER- 
FICIES AQUATICAS OU DURAS. 


Disparar sobre superficies aquaticas, 
rochas ou outras superficies duras au- 
menta o risco de ricochetes ou de 
fragmentação dos projécteis, podendo 
atingir alvos nào desejados ou limítro- 
fes. 


4. НИКОГДА HE СТРЕЛЯЙТЕ B 
ВОДУ ИЛИ ПО ТВЕРДЫМ 
ПРЕДМЕТАМ. 


Стрельба в воду, по камням или 
иным твёрдым поверхностям 
увеличивает риск рикошета или 
разрушения снаряда, что может 
повлечь поражение близлежащих 
или непредусмотренных целей. 
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ЕПІФАМЕІА TOY NEPOY Н XE 
ZKAHPEZ ЕПФАМЕ!ЕХ. 


ПороВолюутас rnv єгифаувца Tou 
vepou, Врахоус ў OAAEC окАпрёс 
emlpaveltec, auEdvet о к(мбимос 
всоостракюноо п Өрорратісроо том 
Влпиатоу kat п пбауотпта va 
хтипйоете амёгиорптоус rj уепомкойс 
отохоцс. 
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5. CONOSCERE LE CARATTERISTI- 
CHE DI SICUREZZA DELL’ARMA 
CHE STATE USANDO, TENENDO 
PRESENTE CHE I DISPOSITIVI DI 
SICUREZZA NON SOSTITUISCO- 
NO LE PROCEDURE DI UN 


MANEGGIO DELL'ARMA IN 
SICUREZZA. 


Non affidarsi esclusivamente ai dispo- 
sitivi di sicurezza al fine di prevenire 
incidenti. E' di assoluta importanza 
che conosciate ed osserviate le carat- 
teristiche di sicurezza dell'arma che 
state maneggiando; gli incidenti 
comunque, possono essere maggior- 
mente evitati se si seguono le proce- 
dure di un maneggio sicuro dell'arma, 
contenute nelle regole di sicurezza e 
all'interno di questo manuale. Per 
familiarizzare ulteriormente con l'uso 
appropriato di questa o altre armi, si 
consiglia di seguire un corso sulla 
sicurezza delle armi tenuto da un pro- 
fessionista del settore, esperto in tec- 
niche d'uso e procedure di sicurezza. 


5. KNOW THE SAFETY FEATURES 
OF THE FIREARM YOU ARE 
USING, BUT REMEMBER: SAFETY 
DEVICES ARE NOT A SUBSTITU- 
TE FOR SAFE HANDLING PRO- 
CEDURES. 


Never rely solely on a safety device to 
prevent an accident. It is imperative 
that you know and use the safety fea- 
tures of the particular firearm you are 
handling, but accidents can best be 
prevented by following the safe handl- 
ing procedures described in these 
safety rules and elsewhere in the pro- 
duct manual. To further familiarize 
yourself with the proper use of this or 
other firearms, take a Firearms Safety 
Course taught by an expert in firearms 
use and safety procedures. 


5. IL EST FONDAMENTAL QUE 
VOUS SOYEZ A CONNAISSANCE 
DES CARACTERISTIQUES DE 
L'ARME QUE VOUS UTILISEZ, EN 
TENANT COMPTE DU FAIT QUE 
LES DISPOSITIFS DE SECURITE 
NE REMPLACENT PAS LES PRO- 
CEDURES DE SECURITE CON- 
CERNANT LA MANIPULATION 
DE L’ARME. 


Ne vous en remettez pas uniquement 
aux dispositifs de sécurité pour préve- 
nir les accidents. Il est fondamental 
que vous connaissiez et que vous 
observiez les caractéristiques de sécu- 
rité de l'arme que vous manipulez; 
dans tous les cas, les accidents peu- 
vent étre évités encore davantage en 
suivant les procédures de sécurité con- 
cernant la manipulation de l'arme re- 
portées dans les régles de sécurité et à 
l'intérieur de ce manuel. Pour familia- 
riser davantage avec cette arme ou 
d'autres armes afin de pouvoir les utili- 
ser de facon appropriée, il est conseil- 
lé de suivre un cours sur la sécurité 
des armes tenu par un professionnel 
du secteur, expert dans les techniques 
d'utilisation et dans les procédures de 
sécurité. 


5. DIE SICHERHEITSEIGENSCHAF- 
TEN DER WAFFE KENNEN, DIE 
SIE BENUTZEN UND SICH BE- 
WUSST SEIN, DASS DIE SICHER- 
HEITSVORRICHTUNGEN DIE 
VORGANGSWEISE EINER KOR- 
REKTEN UND SICHEREN HAND- 
HABUNG DER WAFFE NICHT ER- 
SETZEN. 


Sich nicht ausschließlich den Sicher- 
heitsvorrichtungen anvertrauen, um 
Unfállen vorzubeugen. Es ist unbe- 
dingt notwendig, dass Sie die Sicher- 
heitseigenschaften der von Ihnen ge- 
handhabten Waffe kennen und einhal- 
ten, die Unfálle kónnen auf jeden Fall 
besser vermieden werden, wenn man 
die Vorgangsweisen zu einer sicheren 
Handhabung der Waffe befolgt, die in 
den Sicherheitsregeln und innerhalb 
dieses Handbuchs enthalten sind. Um 
noch vertrauter mit dem angemesse- 
nen Gebrauch dieser oder anderer 
Waffen zu sein, wird geraten, einen 
Kurs über die Waffensicherheit zu 
besuchen, der von einem Fachmann 
der Branche gehalten wird, der Exper- 
te in Bezug auf Gebrauchstechniken 
und Sicherheitsprozeduren ist. 


5. CONOCER LAS CARACTERISTI- 
CAS DE SEGURIDAD DEL ARMA 
QUE ESTA USANDO, RECOR- 
DANDO QUE LOS DISPOSITI- 
VOS DE SEGURIDAD NO SUS- 
TITUYEN LOS PROCEDIMIEN- 
TOS DE UN MANEJO SEGURO 
DEL ARMA. 


Nunca confie exclusivamente en los 
dispositivos de seguridad para preve- 
nir accidentes. Es de absoluta impor- 
tancia que conozca y respete las ca- 
racteristicas de seguridad del arma que 
esta manejando, los accidentes en 
cualquier caso, pueden ser en зи ma- 
yoría evitados si se respetan los proce- 
dimientos de un manejo seguro del 
arma, contenidos en las reglas de se- 
guridad y dentro de este manual. Para 
familiarizar con el uso apropiado de 
esta o de otras armas, se recomienda 
hacer un curso sobre la seguridad de 
las armas, con clases de un profesio- 
nal del sector, experto en técnicas de 
uso y procedimientos de seguridad. 


5. CONHECA AS CARACTERÍSTICAS 
DE SEGURANCA DA ARMA QUE 
ESTA A UTILIZAR, TENDO SEM- 
PRE EM CONTA QUE OS DISPO- 
SITIVOS DE SEGURANCA NAO 
SUBSTITUEM OS PROCEDIMEN- 
TOS PARA O MANUSEAMENTO 
DA ARMA EM SEGURANCA. 


Мао confie exclusivamente nos dispo- 
sitivos de seguranca para prevenir aci- 
dentes. Е extremamente importante/de 
extrema importancia que conheca e 
observe as características de seguranca 
da arma que está a manusear; contu- 
do, os acidentes podem ser evitados 
sobretudo através da implementacáo 
dos procedimentos para um manusea- 
mento seguro da arma, referidos nas 
regras de seguranca e no presente ma- 
nual. Para se familiarizar ainda mais 
com a utilização adequada desta е de 
outras armas, aconselha-se a seguir 
um curso sobre a seguranca das armas 
realizado por um profissional do sec- 
tor, especialista em técnicas de utili- 
zação e em procedimentos de segu- 
ranca. 


5. ИЗУЧИТЕ СПОСОБЫ 
БЕЗОПАСНОГО ОБРАЩЕНИЯ С 
ВАШИМ РУЖЬЕМ. ПОМНИТЕ, ЧТО 
НАЛИЧИЕ ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНЫХ 
УСТРОИСТВ НЕ ЗАМЕНЯЕТ 
НАВЫКОВ БЕЗОПАСНОГО 
ОБРАЩЕНИЯ С ОРУЖИЕМ. 


Для предотвращения несчастных 
случаев не полагайтесь исключительно 
на предохранительные устройства. 
Крайне важно изучить и соблюдать 
правила безопасного обращения с 
вашим оружием. Большую часть 
несчастных случаев можно 
предотвратить, если неукоснительно 
придерживаться мер безопасности, 
изложенных в настоящем руководстве. 
Для дальнейшего совершенствования 
ваших навыков по правильному 
применению оружия рекомендуем 
пройти специальный курс обучения под 
руководством опытного инструктора по 
стрелковому делу. 
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5. OA ПРЕПЕ! NA ГМОР!2ЕТЕ ТА 


XAPAKTHPIZTIKA AZ®AAEIAZ TOY 
ОПЛОҮ ПОУ XPHZIMOTIOIEITE, 
ЕХОМТАХ УПОФН ОТ! TA 
>У>ТНМАТА АХФАЛЕІАХ AEN 
ANTIKAOIZTOYN ТІХ AIAAIKAZIEX 
АХФАЛОУХ XEIPIEZMOY TOY 
ОПЛОҮ. 


Па tnv апофиуй Twv атохпнатшу unv 
EUMLOTEUVEOTE ибуо та оџотўџрата 
асфалғіос̧. Eivat поло опраутко va 
yvwpiete ка va tnpsite та 
XAPAKTNPLOTIKA aooaAeíaq rou дпЛои 
поо хар(еоте. Ze кабе перштооп, o 
KAAUTEPOS тропос yia tnv апофиуй 
атохпнатом &ívat п тарпоп тшу 
бабщкасму аофалойс хароной TOU 
оплоц mou проВЛёпоцу ot камомес 
aodaAeíaq Kal To пардм вухербо. Па 
va гбокеюдейе кадйтера pe TN офота 
Хрйоп Tou пардутос ў àAAov дпЛом, 
оомотата п  паракоЛообпоп 
цадтратоу аофаЛойс хрпопс rov 
ОпЛом and enayyeAuatia Tou торёа, 
E€ElOIKEULEVO OTIC ТЕХМК&С Xprjonga ка 
опс діабікасієс̧ асфалғісс̧. 
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6. CONSERVARE L'ARMA IN MODO 
APPROPRIATO. 


Custodire l'arma in modo che non si 
accumuli sporco o polvere nelle parti 
meccaniche. Seguendo le istruzioni 
contenute in questo manuale, pulire e 
lubrificare l'arma dopo ogni utilizzo 
per prevenire corrosione, danni alla 
canna o accumulo di impurità che pos- 
sano impedire all'arma Erde? їп 
caso di necessita. Controllare sempre 
l'interno е la/e camera/e di scoppio pri- 
ma di caricare l'arma per accertarsi che 
siano puliti e privi di ostruzioni. Spara- 
re quando vi siano ostruzioni nella can- 
na o nella camera di scoppio pud cau- 
sare l'esplosione della canna e ferire 
voi o altre persone vicine. Nel caso si 
avverta un rumore anomalo durante lo 
sparo smettere immediatamente di spa- 
rare, mettere la sicura e scaricare l'ar- 
ma. Accertarsi che la camera e la can- 
na siano libere da eventuali ostruzioni, 
come ad es. un proiettile bloccato 
all'interno della canna a causa di muni- 
zioni difettose o inadatte. 


6. PROPERLY MAINTAIN YOUR 
FIREARM. 


Store and carry your firearm so that 
dirt or lint does not accumulate in the 
working parts. Clean and oil your 
firearm, following the instructions pro- 
vided in this manual, after each use to 
prevent corrosion, damage to the barrel 
or accumulation of impurities which 
can prevent use of the gun in an emer- 
gency. Always check the bore and 
chamber(s) prior to loading to ensure 
that they are clean and free from 
obstructions. Firing with an obstruc- 
tion in the barrel or chamber can rup- 
ture the barrel and injure you or others 
nearby. In the event you hear an un- 
usual noise when shooting, stop firing 
immediately, engage the manual safety 
and unload the firearm. Make sure the 
chamber and barrel are free from any 
obstruction, like a bullet blocked in- 
side the barrel due to defective or 
improper ammunition. 


6. CONSERVEZ L'ARME DE FACON 
ADEQUATE. 


Conservez votre arme de facon à éviter 
l'accumulation de saleté ou de pous- 
siére dans les parties mécaniques. En 
suivant les instructions contenues dans 
ce manuel, nettoyez et lubrifiez votre 
arme aprés chaque utilisation afin de 
prévenir la corrosion, les dommages 
au canon ou l'accumulation d'impu- 
retés qui peuvent empécher le fonc- 
tionnement de l'arme en cas de néces- 
sité. Contrólez toujours l'intérieur et 
la(les) chambre(s) d'explosion avant de 
charger l'arme pour vous assurer qu'ils 
soient propres et libres de toute obs- 
truction. Tirer en présence d'obstruc- 
tions dans le canon ou dans la cham- 
bre d'explosion peut provoquer l'ex- 
plosion du canon et vous blesser ou 
blesser des personnes se trouvant dans 
le voisinage. Si vous percevez un bruit 
anomal durant le coup de feu, inter- 
rompez immédiatement le tir, enclen- 
chez la süreté et déchargez l'arme. Vé- 
rifiez que la chambre et le canon 
soient libres de toute obstruction, com- 
me par exemple un projectile bloqué à 
l'intérieur du canon à cause de muni- 
tions défectueuses ou inappropriées. 


6. DIE WAFFE ANGEMESSEN AUF- 
BEWAHREN. 


Die Waffe so aufbewahren, dass sich 
kein Schmutz oder Staub in den me- 
chanischen Teilen ansammelt. Indem 
man die in diesem Handbuch enthalte- 
nen Anweisungen befolgt, die Waffe 
nach jedem Gebrauch reinigen und 
schmieren, um Korrosion, Beschadi- 
gungen des Laufs sowie das Ansam- 
meln von Unreinheiten vorzubeugen, 
die eine Funktion der Waffe im Be- 
darfsfall verhindern kónnten. Das Inne- 
re und das/die Patronenlager immer vor 
dem Laden der Waffe kontrollieren, um 
sicherzustellen, dass diese sauber und 
nicht verstopft sind. Falls bei Verstop- 
fungen im Lauf oder Patronenlager ge- 
schossen wird, kann dies die Explosion 
des Laufs verursachen und Sie oder 
andere Personen in der Nahe kónnten 
verletzt werden. Sollte man ein anoma- 
les Geräusch beim Schießen hören, so- 
fort damit aufhören, die Waffe sichern 
und entladen. Sicherstellen, dass keine 
Verstopfungen im Lauf oder Patronen- 
lager vorhanden sind, wie beispiels- 
weise ein blockiertes Projektil im Lauf 
aufgrund defekter oder ungeeigneter 
Munition. 


6. CONSERVAR EL АКМА DE MODO 
APROPIADO. 


Guardar el arma de modo que no se 
acumule suciedad о polvo en las раг- 
tes mecanicas. Siguiendo las instruc- 
ciones contenidas en este manual, lim- 
pie y lubrifique el arma después de 
cada uso para prevenir corrosión, da- 
fios en el cafión o acumulación de im- 
purezas que puedan impedir al arma 
su funcionamiento en caso de necesi- 
dad. Controlar siempre el interior y la/s 
cámara/s de explosión antes de cargar 
el arma para asegurarse que estén lim- 
pias y exentas de obstrucciones. Dis- 
parar cuando haya obstrucciones en el 
cafión o en la cámara de explosión 
puede causar la explosión del сайдп у 
herir a usted o a otras personas que 
estén cerca. En el caso de que se ad- 
vierta un ruido anómalo durante el 
disparo interrumpir inmediatamente la 
acción, poner el seguro y descargar el 
arma. Cerciorarse de que la cámara y 
el cafión estén libres de posibles obs- 
trucciones, como por ejemplo un pro- 
yectil bloqueado dentro del cafión de- 
bido a municiones defectuosas o ina- 
decuadas. 


6. MANTENHA A ARMA DE FORMA 
ADEQUADA. 


Mantenha a arma de modo a nao per- 
mitir a acumulação de sujidade ou 
poeiras nas partes mecánicas. Seguindo 
as instrucóes contidas neste manual, 
limpe e lubrifique a arma após cada 
utilização, de modo a prevenir a corro- 
sao e danos no cano ou a acumulação 
de impurezas que possam impedir o 
funcionamento da arma em caso de 
necessidade. Verifique sempre o inte- 
rior e a(s) camara(s) antes de carregar a 
arma para se certificar que estao limpos 
e desobstruídos. Disparar a arma na 
presenca de obstrucóes no cano ou na 
camara pode causar a explosão do 
cano e ferimentos a si ou a outras pes- 
soas próximas de si. Se ouvir um ba- 
rulho invulgar durante o disparo, deixe 
de disparar imediatamente, trave a 
patilha de seguranca e descarregue a 
arma. Certifique-se de que a cámara e 
о cano estao livres de possíveis obstru- 
ções, como por exemplo, um projéctil 
encravado no interior do cano devido a 
municóes defeituosas ou inadequadas. 


6. РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ПРАВИЛЬНОМУ 
ХРАНЕНИЮ ОРУЖИЯ. 


Храните оружие таким образом, 
чтобы на его подвижной системе не 
скапливалась пыль и грязь. 

После каждого выхода на охоту 
необходимо почистить ружьё, следуя 
указаниям настоящего руководства. 
Это позволит предотвратить 
появление коррозии, повреждений 
ствола и скопления грязи, которые 
могут вызвать задержки при стрельбе 
в самый неподходящий момент. Перед 
тем, как зарядить ружьё осмотрите 
патронник и убедитесь в его чистоте и 
в отсутствии посторонних предметов. 
Наличие загрязнений или посторонних 
предметов в канале ствола во время 
выстрела может привести к разрыву 
ствола и причинить травмы стрелку и 
окружающим. Если во время стрельбы 
вы услышите ненормальный звук, 
немедленно прекратите стрельбу, 
включите предохранитель и разрядите 
ружьё. Осмотрите канал ствола и 
патронник на предмет наличия 
посторонних предметов, таких как 
застрявший в канале ствола снаряд 
недоброкачественного или нештатного 
боеприпаса. 
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6. AIATHPEITE TO ОПЛО Х05ТА. 


Н фола&п rou опЛои прёпе! va yivetat 
ёто WOTE ма ип cucoopsüUerat Вроша т] 
окбуп ora ипхамка тои иёрп. Tnpeite 
пс обпуес TOU парбутос гухербюи 
уа va KaapíCere ка va Лабомете то 
ОпЛо цевта апо кад= хрпоп yia va 
anoguyete тп маВрооп, СпшЕс отпу 
каууп  OUDOWPEUON акаварашм поо 
uriopoUv уа випобюошм тп хрйоп Tou 
oe періптоот амаукпс. ЕХЕухете паута 
TO воштерко Kat ттутїс Валаџту/ес̧ тру 
увшоете то Ordo, yia va Beparo8síre 
ott £(vat кабарёс Kal хорк =рпоба. H 
xenon tou óriÀiou UE tnv камуп й tn 
Валари ВоуЛюрёуй urnopseí va 
TIPOKAAEOEL EKONEN TNG кауупс ка TOV 
tpauparicuó тои xpfotn й GAAWV 
аубропоу. že періптооп mou 
аутА\пфӨ&{тє капооу аушнало ӨброВо 
отам riupoBoAeíre, отаратйот= ацЕошс 
t xenon tou дпЛоч, ВаЛлте тпу 
аосфалаа Kal абейоте то. ВВа 9 
ott n Өалаип ка п каму Sev 
napouciáGouv =рпоба, опос үа 
парабауна фиоумо рплокарюрёмо 
ото воштерко TNG камупс Aóyo 
=Латтораткоу Т akardAAnAov 
пуронахкф». 
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7. UTILIZZARE MUNIZIONI 
APPROPRIATE. 


Utilizzare solo munizioni di fabbrica, 
nuove munizioni realizzate secondo 
le seguenti specifiche industriali: CIP 
(Europa e altri paesi), SAAMI® 
(U.S.A.). Assicurarsi che i proiettili sia- 
no del calibro o del tipo adatti all’ar- 
ma utilizzata. | calibro dell’arma ё 
contrassegnato chiaramente sulla can- 
na del fucile о sul carrello о canna 
della pistola. L'utilizzo di munizioni 
ricaricate o ricostruite puó aumentare 
la probabilità di pressione eccessiva 
sulla cartuccia, esplosione del fondel- 
lo o altri difetti delle munizioni che 
possano causare danni all'arma e feri- 
re voi o altre persone vicine. 


7. USEPROPER AMMUNITION. 


Only use factory-loaded, new ammu- 
nition manufactured to industry speci- 
fications: CIP (Europe and elsewhere), 
SAAMI® (U.S.A.). Be certain that each 
round you use is in the proper caliber 
or gauge and type for the particular 
firearm. The caliber or gauge of the 
firearm is clearly marked on the bar- 
rels of shotguns and on the slide or 
barrel of pistols. The use of reloaded 
or remanufactured ammunition can 
increase the likelihood of excessive 
cartridge pressures, case-head ruptures 
or other defects in the ammunition 
that can cause damage to your firearm 
and injury to yourself or others nearby. 


7. UTILISEZ DES MUNITIONS 
APPROPRIEES. 


Utilisez toujours des munitions de 
marque de fabrique, nouvelles muni- 
tions réalisées selon les spécifications 
industrielles suivantes: CIP (Europe et 
autres pays), SAAMI® (U.S.A.). Con- 
trólez que les projectiles soient du 
calibre ou du type appropriés à l'arme 
utilisée. Le calibre de l'arme est indi- 
qué clairement sur le canon du fusil 
ou sur le chariot ou sur le canon du 
pistolet. L'emploi de munitions re- 
chargées ou reconstruites peut aug- 
menter la probabilité de pression 
excessive sur la cartouche, d'explo- 
sion du culot ou d'autres défauts des 
munitions qui peuvent endommager 
l'arme et vous blesser ou blesser les 
personnes qui se trouvent près de 
vous. 


7. ANGEMESSENE MUNITIONEN 
VERWENDEN. 


Nur neue Fabrikmunitionen verwen- 
den, die gemäß der nachfolgenden 
Industriespezifikationen verwirklicht 
wurden: CIP (Europa und andere Lán- 
der), SAAMI® (U.S.A.). Sicherstellen, 
dass die Projektils für das Kaliber und 
die Typologie der verwendeten Waffe 
geeignet sind. Das Kaliber der Waffe 
ist deutlich auf dem Gewehrlauf oder 
dem Schlitten oder dem Pistolenlauf 
angegeben. Die Verwendung von wie- 
der geladenen oder nachgebauten 
Munitionen kann die Wahrscheinlich- 
keit eines übermäßigen Drucks auf die 
Patrone, die Explosion des Hülsenbo- 
dens oder anderer Defekte der Muni- 
tionen erhóhen, durch die die Waffe 
beschádigt und Sie oder andere Perso- 
nen in der Nahe verletzt werden kón- 
nen. 


7. UTILICE MUNICIONES APRO- 
PIADAS. 


Utilice sólo municiones de fábrica, 
nuevas realizadas segün los siguientes 
requisitos específicos industriales: CIP 
(Europa y otros países), SAAMIG 
(U.S.A.). Cerciorarse de que los pro- 
yectiles sean del calibre o del tipo 
adecuado al arma que se utiliza. El 
calibre del arma está indicado clara- 
mente en el cafión del fusil o en el 
tubo o cañón de la pistola. El uso de 
municiones recargadas o reconstruidas 
puede aumentar la probabilidad de 
presión excesiva en el cartucho, ex- 
plosión del culote u otros defectos de 
las municiones que pueden causar 
dafios al arma y herir а usted o a per- 
sonas que están cerca. 


7. UTILIZE MUNIÇÕES 
ADEQUADAS. 


Utilize apenas munições de fábrica, 
municóes novas produzidas de acordo 
com as seguintes especificações in- 
dustriais: CIP (Europa e outros paises), 
SAAMI® (E.U.A.). Certifique-se de que 
0$ projécteis зао do calibre e tipo ade- 
quados a arma utilizada. O calibre da 
arma esta claramente indicado no 
cano da espingarda ou no carregador 
ou cano da pistola. A utilização de 
municóes recarregadas ou reconstruí- 
das pode aumentar a probabilidade de 
exercer ргеззао excessiva sobre o car- 
tucho, explosão da base ou outros de- 
feitos das munições que possam cau- 
sar danos na arma e ferimentos a si ou 
a outras pessoas próximas de si. 


7 ИСПОЛЬЗУЙТЕ только 
ШТАТНЫЕ БОЕПРИПАСЫ. 


Используйте только боеприпасы 
заводского изготовления с 
неистекшим сроком годности и 
соответствующие требованиям С!Р 
(Европа и другие страны), ЗААМ!® 
(США). Удостоверьтесь в том, что 
калибр и тип патрона соответствуют 
вашему ружью. Калибр указан на 
стволе ружья. Применение 
самостоятельно заряженных или 
перезаряженных патронов может 
вызвать повышенное давление в 
гильзе и привести к разрыву её донца 
и другим нежелательным явлениям, 
которые способны повредить ружьё и 
нанести увечья стрелку или 
окружающим. 
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т. XPHZIMONOIEITE KATAAAHAA 
NYPOMAXIKA. 


Хрпощшопов те пбуо Katvoupyia 
пуроцахжа — e£pyooraoíou mou 
avtanokpivovtat otic акдЛочбес 
пробюурафёс: CIP (Eupwrn Kat АЛЛЕС 
Хорес), SAAMI® (U.S.A.). BeBaiw8eite 
от: та Muolyyla EXOUV TO сшото 
бацетрпна Kat EMOL KATGAANAG уа Tov 
топо тои оплоч Tou хрпо\нопо\єйтє. To 
бацётрпра rou оплоу амаурафета: 
викрмов отпу камуп TOU TOUQEKIOU к 
ото кЛе!отро й OTNV камуп rou 
TuoTOALOU. Н xprjon &avayeuriouévov ń 
avakaraoKeUdopévov пуронахкфу 
umopsi va au&rjoet tnv пбауотпта 
иперВоМкпе тїєопс oro puoiyyto, 
Ékpn&ng rou kKayouAtoU A алла 
вЛаттоцата TWV пиронахкоу пой 
uropoüv va ripokaAécouv ВЛаВес 
Спшев ото опЛо ка trpaupariopoUG TOU 
хрйотп rj àÀXov avepwrtwv. 
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8. INDOSSARE SEMPRE OCCHIALI 
DI PROTEZIONE E TAPPI PER LE 
ORECCHIE QUANDO SI SPARA. 


La probabilita che gas, polvere da 
sparo o frammenti metallici colpisca- 
no e feriscano il tiratore mentre spara, 
ё remota, ma nell'evenienza che que- 
sto succeda, i danni possono essere 
gravi, inclusa la possibilità di perdere 
la vista. Quando spara, il tiratore deve 
sempre indossare occhiali di protezio- 
ne ad alta resistenza. Tappi per le 
orecchie o altri tipi di protezione di 
alta qualità aiutano a ridurre il rischio 
di danni provocati dallo sparo. 


8. ALWAYS WEAR PROTECTIVE 
GLASSES AND EARPLUGS WHEN 
SHOOTING. 


The chance that gas, gunpowder or 
metal fragments will blow back and 
injure a shooter who is firing a gun is 
rare, but the injury that can be sustain- 
ed in such circumstances can be seve- 
re, including the possible loss of eye- 
sight. A shooter must always wear 
impact resistant shooting glasses when 
firing any firearm. Earplugs or other 
high-quality hearing protectors help 
reduce the chance of hearing damage 
from shooting. 


8. PORTEZ TOUJOURS DES LUNET- 
TES DE PROTECTION ET DES 


BOUCHONS POUR LES OREIL- 
LES LORSQUE VOUS TIREZ 


La probabilité que des gaz, des pou- 
dres ou des fragments métalliques 
atteignent et blessent le tireur apres le 
coup de feu est rare, mais dans l'hy- 
pothése que cela s'avére, les blessures 
peuvent étre graves, y compris la pos- 
sibilité de perdre la vue. Lorsque vous 
tirez, vous devez toujours porter des 
lunettes de protection à haute résistan- 
ce. Les bouchons pour les oreilles et 
autres types de protection de haute 
qualité contribuent à réduire le risque 
de blessures provoquées par le tir. 


8. BEIM SCHIESSEN IMMER SCHUTZ- 
BRILLE UND OHRENSTOPSEL TRA- 
GEN. 


Die Wahrscheinlichkeit, dass der Schüt- 
ze beim Schießen von Gas, Ѕсһіеҝ̆- 
pulver oder Metallfragmenten getroffen 
wird, ist gering, doch falls dies passie- 
ren sollte, kónnen schwerwiegende 
Scháden verursacht werden, bis zum 
Verlust des Sehvermógens. Beim 
Schießen muss der Schütze immer eine 
hochwiderstandsfahige Schutzbrille 
tragen. Ohrenstópsel oder andere 
hochwertige Schutzvorrichtungen hel- 
fen, das Risiko in Bezug auf durch das 
Schießen verursachte Schäden zu ver- 
ringern. 


8. LLEVAR SIEMPRE GAFAS DE PRO- 
TECCION Y TAPONES PARA LOS 
OIDOS CUANDO SE DISPARA. 


La probabilidad de que gas, pdlvora o 
fragmentos metálicos golpeen y hieran 
al tirador mientras dispara, es remota, 
pero ante la posibilidad de que ello 
suceda, los dafios pueden ser graves, 
incluso la posibilidad de perder la 
vista. Cuando dispara, el tirador debe 
siempre llevar gafas de protección de 
alta resistencia. Tapones para los oídos 
u otros tipos de protección de alta ca- 
lidad ayudan a reducir el riesgo de 
dafios provocados por el disparo. 


8. UTILIZE SEMPRE ÓCULOS DE 
РКОТЕССАО E TAMPOES AUDI- 
TIVOS QUANDO DISPARA. 


A probabilidade de o gás, a pólvora ou 
fragmentos metálicos atingirem ou fe- 
rirem o atirador enquanto dispara é 
remota, mas na eventualidade de isso 
acontecer, os danos podem ser graves, 
incluindo a possibilidade de perder a 
visáo. Quando dispara, o atirador de- 
ve sempre utilizar óculos de proteccáo 
de alta resistência. Os tampóes auditi- 
vos ou outros tipos de proteccáo de 
alta qualidade ajudam a minimizar o 
risco de danos provocados pelo dispa- 
ro. 


8. BO ВРЕМЯ СТРЕЛЬБЫ 
ПОЛЬЗУИТЕСЬ ЗАЩИТНЫМИ 
ОЧКАМИ И НАУШНИКАМИ. 


Вероятность прорыва пороховых газов 
или частиц металла во время выстрела 
крайне низка, однако необходимо 
учитывать, что в этом случае стрелок 
может получить тяжёлые травмы 
вплоть до потери зрения. Поэтому во 
время стрельбы рекомендуется 
надевать высокопрочные защитные 
очки. Вкладыши для ушей или другие 
надёжные средства защиты позволяют 
снизить вредное воздействие звука 
выстрела на органы слуха. 
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8. XPHZIMOTIOIEITE MANTA ГУАЛА 
TIPOZTAZIAX КА! ОТОАХПІДЕХ 
OTAN ПУРОВОЛЕПЕ. 


Н пбауотптес трациатоцой TOU 
окопвитй апо aépia, nupírióa й 
HETAAALKa брайоната £ívat вЛахютес, 
WOTOOO 05 періптоот поо cuufeí кат! 
TETOLO o rpaupariouóq ипорг! va eívat 
соВарос akoun ка: ре пбауотпта 


апол=ас TNG  ópaong. Отау 
пороВол=МЕ, ба mpémet va 
xpnotporoteí(re паута учама 


проотасіас uynAnaq avtoxnc. О 
wtoaomidec Á алла проотатвитка 
UWNANs поютптас уа mv акой Вопвойм 
om peiwon том ВХаВшм поо прокол! n 
вкпироокротпоп. 
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9. МОМ ARRAMPICARSI MAI SU 
ALBERI, RECINZIONI O OSTA- 
COLI CON L’ARMA CARICA. 


Aprire e svuotare la/e camera/e del- 
l'arma e mettere la sicura prima di 
arrampicarsi o scendere da alberi o 
prima di scavalcare recinti o saltare 
fossati o altri ostacoli. Non tirare o 
spingere l'arma verso se stessi o verso 
un'altra persona. Scaricare sempre 
l'arma e controllare visivamente e fisi- 
camente che il serbatoio, il meccani- 
smo di ricarica e la camera siano sca- 
richi e che l'arma sia aperta prima di 
darla in mano ad un'altra persona. 
Non prendere mai un'arma da un'al- 
tra persona a meno che non sia scari- 
ca, controllata fisicamente e visiva- 
mente per accertarsi che sia effettiva- 
mente scarica e inoltre solo se l'arma 
sia aperta. 


9. NEVER CLIMB A TREE, FENCE OR 
OBSTRUCTION WITH A LOAD- 
ED FIREARM. 


Open and empty the chamber(s) of 
your firearm and engage the manual 
safety before climbing or descending 
a tree or before climbing a fence or 
jumping over a ditch or other obstruc- 
tion. Never pull or push a loaded 
firearm toward yourself or another 
person. Always unload a firearm, 
visually and physically check to see 
that the magazine, loading mecha- 
nism and chamber are unloaded, and 
action is open before handing it to 
another person. Never take a firearm 
from another person unless it is un- 
loaded, visually and physically check- 
ed to confirm it is unloaded, and the 
action is open. 


9. NE GRIMPEZ JAMAIS SUR LES 
ARBRES, LES CLOTURES OU LES 


OBSTACLES AVEC L'ARME CHAR- 
GEE. 


Ouvrez et videz la(les) chambre(s) de 
l'arme et enclenchez la süreté avant 
de grimper ou de descendre des arbres 
ou avant de sauter les clótures ou les 
fossés ou autres obstacles. Ne tirez pas 
et ne poussez pas l'arme contre vous- 
méme ou contre une autre personne. 
Déchargez toujours l'arme et contró- 
lez visuellement et physiquement que 
le magasin, le mécanisme de recharge 
et la chambre soient déchargés et que 
l'arme soit ouverte avant de la remet- 
tre dans les mains d'un tiers. Ne pre- 
nez jamais une arme d'une autre per- 
sonne si elle n'est pas déchargée et si 
vous ne l'avez pas contrólée visuelle- 
ment et physiquement pour vous assu- 
rer qu'elle soit effectivement déchar- 
gée et, d'autre part, seulement si l'ar- 
me est ouverte. 


9. MIT GELADENER WAFFE NIE AUF 
BAUME, ZAUNE ODER HINDER- 
NISSE KLETTERN. 


Bevor man auf Ваите klettert oder 
über Zäune oder über Graben und 
andere Hindernisse springt, das/die 
Patronenlager der Waffe óffnen und 
entleeren. Die Waffe nicht gegen sich 
selbst oder eine andere Person drücken 
oder ziehen. Die Waffe immer entla- 
den und visuell und physisch kontrol- 
lieren, dass das Magazin, das Auflade- 
system und das Patronenlager entladen 
sind und dass die Waffe geöffnet ist, 
bevor man sie einer anderen Person 
übergibt. Nie die Waffe einer anderen 
Person nehmen, es sei denn sie ist 
entladen und wurde physisch und 
visuell überprüft, um sicherzustellen, 
dass sie tatsáchlich nicht geladen ist, 
auch muss die Waffe geóffnet sein. 


9. NO SE TREPE NUNCA А LOS AR- 
BOLES, PROTECCIONES U OBS- 
TACULOS CON EL ARMA CAR- 
GADA. 


Abra y vacíe la/s cámaras del arma y 
ponga el seguro antes de treparse o de 
bajar de árboles o antes de salvar una 
empalizada o saltar un foso u otros 
obstáculos. No tire ni empuje el arma 
hacia sí mismo o hacia otra persona. 
Descargue siempre el arma y controle 
visualmente y físicamente que el al- 
macén, el mecanismo de recarga y la 
cámara estén descargados y que el 
arma esté abierta antes de ponerla en 
manos de otra persona. Nunca tome 
un arma de otra persona excepto que 
la misma esté descargada, haya sido 
controlada físicamente y visualmente 
para asegurarse que esté efectivamen- 
te descargada y además, sólo si el 
arma está abierta. 


9. NUNCA SUBA A UMA ÁRVORE, 
SALTE UMA VALA OU OBSTÁCU- 
LOS COM A ARMA CARREGADA. 


Abra e esvazie а(5) сатага(5) da arma 
e trave a patilha de seguranca antes de 
subir ou descer de uma árvore ou an- 
tes de saltar uma vala, uma cerca ou 
outros obstáculos. Мао puxe nem em- 
purre a arma em direcção a si ou a ou- 
tra pessoa. Descarregue sempre a ar- 
ma e verifique física e visualmente que 
о depósito, o mecanismo de recarga e 
a cámara estão descarregados e que а 
arma se encontra aberta antes de a 
entregar a outra pessoa. Nunca pegue 
numa arma de outra pessoa sem ter 
sido descarregada e verificada física e 
visualmente para confirmar se está 
efectivamente descarregada. 


9. ЗАПРЕЩАЕТСЯ ЗАЛАЗИТЬ HA 
ДЕРЕВЬЯ, ПЕРЕЛАЗИТЬ ЧЕРЕЗ 
ИЗГОРОДИ или ИНЫЕ 
ПРЕПЯТСТВИЯ С ЗАРЯЖЕННЫМ 
ОРУЖИЕМ. 


Перед тем, как залезть на дерево или 
слезть с него, а также перед 
преодолением изгородей, канав или 
других препятствий необходимо 
извлечь патрон из патронника и 
поставить ружьё на предохранитель. 
Запрещается тянуть ружьё на себя и 
толкать им других людей. Перед тем, 
как передать кому-либо ваше ружьё, 
разрядите его и удостоверьтесь в 
отсутствии патрона в магазине, на 
лотке подавателя и в патроннике, 
затем, не закрывая затвора, 
передайте ружьё. Никогда не 
принимайте ружьё от кого-либо, если 
вы не уверены в том, что оно 
разряжено, проверено зрительно и на 
ощупь на предмет отсутствия в нём 
патронов, а его затвор открыт. 
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9. МН ХКАРФАЛОМЕТЕ ПОТЕ XE 
AENTPA, ПЕР!ФРАЕЕ!> Н 
ЕМПОДА МЕ TO ОПЛО ГЕМАТО. 


AvoiEte ка абейоте пс баЛдуес TOU 
ОпЛои каг ВаЛлте TNV асфалта пру 
окарфалооєт= D катеВе те апо 
бЕутра, пру иперппдйогте 
перкрравак D пру rmórjoete пауш апо 
тафроис й алла =рпоба. Mnv траВате 
ка UN опрохмете пот то опЛо прос то 
и Ерос сас й прос аЛХочс аубрфпоцс. 
Абейвете паута то опЛо Kal EAEYXETE 
не то рати ка тм афг ам eiva абеа п 
апобйки, o уешотпрас кои п Өаланг kat 
ам то опло &ívat ауохтд прим то 
Swoete of аллоу аубропо. Mnv 
пафруете потё TO опло апо алло аторо 
edv бем то EXEL AdEldOE! Kal EAEYEEL ue 
TO рати Kal TNV apn үа va ВеВаюде! от. 
eiva абёю Kal SON Sev «ма AVOIXTO. 
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10. EVITARE L’USO DI BEVANDE 
ALCOLICHE O MEDICINALI 
CHE POSSANO DIMINUIRE 1 
RIFLESSI E L'AUTOCONTROLLO 
MENTRE SI SPARA. 


Non bere quando si spara. Se si assu- 
mono medicinali che possano dimi- 
nuire i riflessi o l'autocontrollo, non 
maneggiare armi mentre si ё sotto l'ef- 
fetto del medicinale. 


10. AVOID ALCOHOLIC BEVERAGES 
OR JUDGMENT/REFLEX IMPAIR- 
ING MEDICATION WHEN 
SHOOTING. 


Do not drink and shoot. If you take 
medication that can impair motor 
reactions or judgment, do not handle 
a firearm while you are under the 
influence of the medication. 


10. EVITEZ DE BOIRE DES BOIS- 
SONS ALCOOLIQUES OU D’AS- 
SUMER DES MEDICAMENTS 
POUVANT DIMINUER VOS RE- 
FLEXES ET VOTRE SELF-CON- 
TROL PENDANT QUE VOUS TI- 
REZ. 


Ne buvez pas lorsque vous utilisez 
votre arme. Si vous assumez des médi- 
caments qui peuvent diminuer vos 
réflexes ou votre self-control, ne mani- 
pulez pas d’armes tant que vous étes 
sous l'effet du médicament. 


10. DIE EINNAHME VON ALKOHO- 
LISCHEN GETRANKEN UND ME- 
DIZINEN VERMEIDEN, DIE DIE 
REFLEXE UND DIE SELBSTKON- 
TROLLE BEIM SCHIESSEN BEEIN- 
TRACHTIGEN KONNTEN. 


Beim Schießen nicht trinken. Falls man 
Medikamente einnimmt, die die Re- 
flexe oder die Selbstkontrolle beeintra- 
chtigen kónnten, keine Waffen hand- 
haben, wáhrend man unter Einfluss des 
Medikaments ist. 


10. ЕМТЕ EL USO DE BEBIDAS AL- 
COHOLICAS O MEDICAMEN- 
TOS QUE PUEDAN DISMINUIR 
LOS REFLEJOS Y EL AUTOCON- 
TROL MIENTRAS SE DISPARA. 


No beba cuando dispara. Si se asumen 
medicamentos que pueden disminuir 
los reflejos o el autocontrol, no ma- 
neje armas mientras esta bajo el efecto 
de los mismos. 


10. EVITE INGERIR BEBIDAS ALCO- 
OLICAS OU MEDICAMENTOS 
QUE POSSAM DIMINUIR OS 
REFLEXOS Е О AUTOCONTRO- 
LO DURANTE A UTILIZACAO 
DA ARMA. 


Nao beba enquanto esta a utilizar a 
arma. Se tomar medicamentos sus- 
ceptiveis de diminuir os reflexos е о 
autocontrolo, пао manuseie armas 
enquanto esta sob о efeito do medica- 
mento. 


10. HE ДОПУСКАЙТЕ ПРИЁМА 
ПЕРЕД СТРЕЛЬБОЙ 
АЛКОГОЛЬНЫХ НАПИТКОВ ИЛИ 
ЛЕКАРСТВЕННЫХ ПРЕПАРАТОВ, 
СНИЖАЮЩИХ СКОРОСТЬ 
РЕАКЦИИ И СПОСОБНОСТЬ К 
САМОКОНТРОЛЮ. 


Не распивайте алкогольные напитки во 
время стрельбы. Если вы принимаете 
лекарственные препараты, снижающие 
скорость реакции и способность к 
самоконтролю, не берите в руки оружие 
до тех пор, пока их воздействие 
полностью не прекратится. 
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10. АПОФЕУГЕТЕ ТН ХРН>Н 
AAKOOAOYXON ПОТОМ H 
ФАРМАКОМ ПОУ МПОРОУМ NA 
ETIHPEAZOYN TA 
ANTANAKAAZTIKA KAI TON 
AYTOEAETXO. 


Mnv nivete órav nupopoAsí(re. Ze 
nepírroon Anunq фарцакоу mou 
упоройм уа HELWOOUV Ta 
аутауаклаотка й том AUTOEAEYXO, ur 
ХЕЮЕОТЕ ОПЛа боо єїотє ката) апо TNV 
єгї©раот| rou фарракочц. 
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11. МОМ TRASPORTARE МА! 
UN’ARMA CARICA. 


Scaricare sempre l'arma prima di 
riporla in un veicolo (camera e serba- 
toio vuoti). Cacciatori e tiratori devo- 
no caricare l'arma una volta giunti a 
destinazione, e solo quando sono sul 
punto di sparare. Se si detiene un 
arma per difesa personale, lasciare la 
camera scarica riduce la possibilità di 
uno sparo involontario. 


LOADED 
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11. NEVER TRANSPORT A LOADED 
FIREARM. 


Unload a firearm before putting it in a 
vehicle (chamber empty, magazine 
empty). Hunters and target shooters 
should load their firearm only at their 
destination, and only when they are 
ready to shoot. If you carry a firearm 
for self-protection, leaving the cham- 
ber unloaded can reduce the chance 
of an unintentional discharge. 


11. NE TRANSPORTEZ JAMAIS UNE 
ARME CHARGEE. 


Déchargez toujours votre arme avant 
de la poser dans un véhicule (chambre 
et magasin vides). Les chasseurs et les 
ireurs doivent charger l'arme lors- 
qu'ils sont arrivés à destination et seu- 
ement lorsqu'ils sont sur le point de 
irer. Si vous détenez une arme pour 
votre défense personnelle, laissez la 
chambre déchargée pour réduire la 
possibilité d'un coup de feu involon- 
aire. 


11. NIE EINE GELADENE WAFFE 
TRANSPORTIEREN. 


Die Waffe immer entladen, bevor man 
sie in ein Fahrzeug legt (Patronenlager 
und Magazin leer). Jager und Schützen 
müssen die Waffe laden, nachdem sie 
am Zielort angekommen sind und der 
Moment des SchiefSens gekommen ist. 
Falls man die Waffe zur Selbstverteidi- 
gung hält, beachten, dass ein nicht ge- 
ladenes Patronenlager die Wahrschein- 
lichkeit eines ungewollten Schusses 
reduziert. 


11. NUNCA TRANSPORTE UN ARMA 
CARGADA. 


Descargue siempre el arma antes de 
ponerla en el vehiculo (camara y al- 
macén vacios). Cargadores y tiradores 
deben cargar el arma solo tras haber 
llegado a destino, у sólo cuando están 
a punto de disparar. Si se tiene un arma 
para defensa personal, dejar la cámara 
descargada reduce la posibilidad de 
disparos involuntarios. 


11. NUNCA TRANSPORTE UMA 
ARMA CARREGADA. 


Descarregue sempre a arma (cámara e 
depósito vazios) antes de a voltar a 
colocar num veículo. Os caçadores e 
atiradores devem carregar a arma 
quando chegam ao destino e só no 
momento de disparar. Se possuir uma 
arma de defesa pessoal, deixe a càma- 
ra descarregada para minimizar o 
risco de disparo acidental. 


11. HE ПЕРЕВОЗИТЕ ЗАРЯЖЕННОЕ 
ОРУЖИЕ. 


Всегда разряжайте ружьё перед тем, 
как поместить его в транспортное 
средство (при этом патронник и 
магазин должны быть пусты). 
Охотники и спортсмены должны 
заряжать оружие только после 
прибытия на место назначения и 
непосредственно перед началом 
стрельбы. Если вы держите ружьё в 
целях самообороны, то отсутствие 
патрона в патроннике поможет 
избежать случайного выстрела. 
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11. МН МЕТАФЕРЕТЕ ПОТЕ ТО 
ОПЛО ГЕМАТО. 


Абелабете паута то OMAO пру то 
TOMOBETNOETE oe капою охпра (Өаланп 
ка! апобйкп кеуй). Ot киупуо kat ot 
OKOTIEUTÉG препе уа YepíCouv то опло 
отау PTAVOUV отоу проорюцо TOUG KAL 
uóvov отам eivat Етощо va 
nupopoAnjoouv. Еду Ехете то опло уа 
прооопика ацима, афпмоутас тп 
Өаланп аба ремете mv пбамотпта 
akouolac екпуроокротпопс. 
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12. AVVERTENZE SULL’ESPOSIZIO- 
NE AL PIOMBO. 


Scaricare l'arma in aree con scarsa 
ventilazione, pulire armi o maneggia- 
re munizioni puó comportare una 
esposizione al piombo e ad altre 
sostanze che possono causare danni 
alla respirazione, danni all'apparato 
riproduttivo ed altri gravi danni fisici. 
Sostare sempre in aree con buona 
ventilazione. Lavare accuratamente le 
mani dopo l'esposizione. 


AVVERTENZA: é VOSTRA responsabi- 
lità conoscere e rispettare le leggi 
locali e statali che regolamentano il 
commercio, il trasporto e l'uso delle 
armi nel vostro paese. 


AVVERTENZA: questa arma риб 
togliere la vita a voi e agli altri! Siate 
sempre estremamente attenti nel 
maneggiare la vostra arma. Un inci- 
dente é quasi sempre la conseguenza 
del mancato rispetto delle norme di 
sicurezza dell'arma. 
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12. LEAD WARNING. 


Discharging firearms in poorly ventilat- 
ed areas, cleaning firearms, or handl- 
ing ammunition may result in expo- 
sure to lead and other substances 
known to cause birth defects, repro- 
ductive harm, and other serious physi- 
cal injury. Have adequate ventilation 
at all times. Wash hands thoroughly 
after exposure. 


WARNING: It is YOUR responsibility 
to know and abide by Federal, State 
and Local laws governing the sale, 
transportation and use of firearms in 
your area. 


WARNING: This firearm has the capa- 
bility of taking your life or the life of 
someone else! Always be extremely 
careful with your firearm. An accident 
is almost always the result of not fol- 
lowing basic firearm safety rules. 


12. AVVERTISSEMENT SUR L’EXPO- 
SITION AU PLOMB. 


Décharger l'arme dans des zones à fai- 
ble ventilation, nettoyer des armes ou 
manipuler des munitions peut com- 
porter une exposition au plomb et à 
d'autres substances qui peuvent nuire 
à la respiration, à l'appareil reproductif 
et causer des dommages physiques 
graves. Choisissez toujours des zones 
bien aérées. Lavez-vous soigneuse- 
ment les mains aprés l'exposition. 


REMARQUE: vous étes entiérement 
RESPONSABLES de la connaissance et 
du respect des lois locales et nationa- 
les qui régissent le commerce, le trans- 
port et l'usage des armes à feu dans 
votre pays. 


REMARQUE: cette arme peut tuer une 
personne! Soyez toujours extréme- 
ment attentifs lorsque vous la manipu- 
lez. Un accident est presque toujours 
dü au non respect des normes de sé- 
curité de l'arme. 


12. HINWEISE ZUR BLEI-EXPOSI- 
TION. 


Die Waffe in wenig ventilierten Berei- 
chen entladen, das Reinigen von Waf- 
fen und die Handhabung von Muni- 
tionen kann eine Exposition gegenüber 
Blei und anderen Substanzen mit sich 
bringen, die Schäden bei der Respira- 
tion, Scháden der Fortpflanzungsorga- 
ne und andere schwere kórperliche 
Scháden verursachen kónnen. Man 
sollte sich immer in gut belüfteten Ge- 
bieten aufhalten. Die Hande nach der 
Exposition akkurat waschen. 


HINWEIS: Es liegt in IHRER Verant- 
wortung sich über die órtlichen und 
staatlichen Gesetze zu informieren, die 
den Handel, den Transport und den 
Gebrauch von Waffen in Ihrem Land 
regeln. 


HINWEIS: Diese Waffe kann Ihnen 
und anderen das Leben nehmen! Sie 
sollten immer sehr vorsichtig beim 
Umgang mit Ihrer Waffe sein. Ein 
Unfall ist fast immer eine Folge der 
Nichtbeachtung der Sicherheitsvorsch- 
riften der Waffe. 


12. ADVERTENCIAS SOBRE LA EX- 
PLOSION DE PLOMO. 


Descargue el arma en zonas con esca- 
za ventilación, limpiar armas о mane- 
jar municiones puede conllevar una 
exposición al plomo y a otras sustan- 
cias que pueden causar daños a la 
respiración, daños al aparato repro- 
ductivo y otros graves dafios físicos. 
Deténgase siempre en zonas con bue- 
na ventilación. Lávese muy bien las 
manos después de la explosión. 


ADVERTENCIA: es SU responsabili- 
dad conocer y respetar las leyes loca- 
les y estatales que reglamentan el co- 
mercio, el transporte y el uso de armas 
en su país. 


ADVERTENCIA: iEsta arma puede qui- 
tarle la vida a usted y a los demás! 
Tenga siempre sumo cuidado al ma- 
nejar su arma. Un accidente es casi 
siempre la consecuencia de la falta de 
respeto de las normas de seguridad del 
arma. 


12. ADVERTÉNCIAS SOBRE A EXPO- 
SICÁO AO CHUMBO. 


Descarregar a arma em espacos pouco 
ventilados, limpar armas ou manusear 
municóes pode levar à exposicáo ao 
chumbo e a outras substáncias sus- 
ceptíveis de causar problemas respi- 
ratórios, danos ao aparelho reprodutor 
e outros danos físicos graves. Perma- 
neca em espacos bem ventilados. Lave 
cuidadosamente as máos após a expo- 
sição. 


ADVERTÊNCIA: é SUA responsabili- 
dade conhecer e respeitar as leis locais 
e nacionais que regulamentam a co- 
mercialização, o transporte e a utili- 
zação de armas no seu país. 


ADVERTÊNCIA: esta arma pode tirar a 
vida a si e aos outros! Preste sempre 
atenção máxima durante a utilização 
da sua arma. Um acidente é quase 
sempre consequência do incumpri- 
mento das regras de segurança da ar- 
ma. 


12. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ О ВОЗДЕЙСТВИИ 
СВИНЦА. 


Во время разряжания и чистки ружья, 
а также при обращении с 
боеприпасами в плохо проветриваемом 
помещении можно подвергнуться 
воздействию свинца и других веществ, 
пагубно влияющих на органы дыхания, 
репродуктивную систему и другие 
органы. Всегда находитесь в хорошо 
проветриваемом помещении. После 
контакта с указанными веществами 
обязательно помойте руки. 


ВНИМАНИЕ: вы обязаны изучить и 
соблюдать законодательство вашего 
государства, регулирующее оборот, 
транспортировку и применение 
оружия. 


ПОМНИТЕ! Это ружьё представляет 
опасность для вашей жизни и для 
жизни окружающих. При обращении 
с ружьём проявляйте крайнюю 
осторожность. Несчастный случай - 
всегда результат несоблюдения мер 
безопасного обращения с оружием. 
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12. NPOEIAONOIHZEIZ ПА THN 
EKOEZH ZTO MOAYBAO. 


Н хрйоп rou опЛоц oe onpeia ue EAAmm 
аёр!оцо, o кабароцдос TOU й о 
харюцос том порораҳікоу urtopet va 
TipokaAéost &кӨєот| ото ролуВбо kat OF 
аллес̧ OoUOÍEG, Ot ortoíeG ипоройм va 
TipokaAécouv ауапувиот!кёс 
Statapaxéc, ВлЛаВ=с oro ойотпна 
ауапараушуйс ка: GAAEc соВарёс 
сонапкес ВЛаВес. Xpnowonoteite то 
опЛо пдута oe onpeía WE кало аерюро. 
ПЛемете кала та xépia UETO tnv EKBEON. 


TIPOEIAOTIOIHZH: o ҳрђотпс ОФЕІЛЕІ 
va умора: Kat va тпре| тоус топикойс 
KavoviopoUq ка! TH vouo8soía mou 
б\ёпє! то випорю, trj нетафора kat тп 
Хрйот tov опЛо»м. 


TIPOEIAOTIOIHZH: та ónda ипоройм va 
афафвооцм тп Gor] том амбропом! Na 
elote пдута баПера прооекико! отау 
хар(беоте то опло сас. Та атихйната 
е ма: охебдм паута апотеЛеоца TNG un 
тпрпопс том kavóvov асфаЛе ас Tou 
опЛоц. 
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Presentazione 


Benelli ha posto numerose pietre 
miliari nel processo evolutivo delle 
armi da sparo, in particolar modo per 
quanto riguarda i semiautomatici a 
canna liscia. 


Innovazione continua, tecnologia 
all’avanguardia, rigidi controlli di qua- 
lita, fabbricazione eccellente, orgoglio 
in un lavoro fatto a regola d’arte e 
costante impegno nel soddisfare le esi- 
genze dell’utente finale - questi gli ele- 
menti che permettono al team Benelli 
di trasformare idee rivoluzionarie in 
carabine apprezzate per le loro presta- 
zioni sul campo, affidabilita balistica e 
design unico. 

L'inventiva di solito viaggia di pari 
passo con la semplicità e l'otturatore 
inerziale ne е un degno esempio. 11 
nostro nuovo semiautomatico ha un'a- 
nima inerziale. Un semiautomatico 
cosi innovativo che presenta caratteri- 
stiche uniche, oltre ad affidabilità, 
facilità d'uso, facile manutenzione, e 
Moduli intercambiabili. 


Oltre a ció l'arma presenta un rinculo 
ridotto, alta resistenza ai fattori am- 
bientali e molto altro.... dettagli inte- 
ressanti che scoprirete leggendo il 
manuale di manutenzione ma, soprat- 
tutto, quando sparerete con il vostro 
nuovo fucile Vinci. 

Siamo sicuri che questo fucile vi 
appassionerà sempre di piü, sparo 
dopo sparo. 
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Foreword 


Benelli has set a number of milestones 
along the firearm evolutionary pro- 
cess, particularly in regards to the 
semiautomatic smooth-barrel shotgun. 


Incessant innovation, advanced tech- 
nology, strict quality controls, manu- 
facturing excellence, pride in a job 
well done and dedication to meeting 
the end-user’s needs - these are the 
elements that allow the Benelli team 
to turn revolutionary ideas into rifles 
appreciated for their on-the-field perfor- 
mance, ballistic reliability and match- 
less aesthetic design. 


Brilliance usually goes hand-in-hand 
with simplicity and the inertial bolt is 
a fine example of this principle. Our 
new semiautomatic is an inertial at 
heart! A shotgun so innovative that is 
able to offer unparalleled features in- 
cluding reliability, ease-of-use, effort- 
less maintenance, and interchangeable 
modular parts. 

Additionally, the gun boasts reduced 
recoil, maximum resistance to en- 
vironmental factors and much more... 
exciting details that you will discover 
as you read the maintenance manual 
but -- above all -- as you'll fire your 
new Vinci shotgun. 


We know this is a gun that you'll grow 
increasingly fond of, shot after shot. 


E 
Présentation 


Benelli a posé de nombreuses pierres 
milliaires dans le processus évolutif des 
armes à feu, et en particulier en ce qui 
concerne les fusils semi-automatiques à 
canon lisse. 

Une innovation continue, une techno- 
logie à l'avant-garde, des contrôles de 
qualité rigoureux, une fabrication ex- 
cellente, l'orgueil d'un travail réalisé 
dans les régles de l'art et une applica- 
tion constante pour satisfaire les exigen- 
ces de l'utilisateur final — voilà les élé- 
ments qui permettent à l'équipe Benelli 
de transformer des idées révolutionnai- 
res dans des carabines appréciées pour 
leurs performances sur le terrain, leur 
fiabilité balistique et leur design unique. 
L'imagination va de pair avec la simpli- 
cité et l'obturateur inertiel en est un ex- 
emple significatif. Notre nouveau fusil 
semi-automatique a une àme inertielle. 
Un semi-automatique extrémement 
novateur qui présente des caractéris- 
iques uniques, outre à une grande fia- 
bilité, une simplicité d'emploi, un en- 
retien facile et des modules interchan- 
geables. 

D'autre part, l'arme présente un recul 
réduit, une haute résistance aux fac- 
eurs ambiants et tant d'autres caracté- 
ristiques... des détails intéressants que 
vous découvrirez en lisant le manuel 
d'entretien mais, surtout, lorsque vous 
irerez avec votre nouveau fusil Vinci. 
Nous sommes certains que ce fusil vous 
passionnera toujours davantage, à cha- 
que coup de feu que vous tirerez. 


Vorstellung 


Benelli hat zahlreiche Meilensteine 
beim Entwicklungsprozess der Schuss- 
waffen gelegt, besonders in Bezug auf 
die halbautomatischen Gewehre mit 
glattem Lauf. 

Stándige Innovation, fortschrittliche 
Technologie, strenge Qualitátskontrollen, 
exzellente Herstellung, wir sind stolz 
darauf eine kunstgerechte Arbeit zu lei- 
sten und uns konstant dafür einzuset- 
zen, den Ansprüchen der Endverbrau- 
cher gerecht zu werden - diese Elemen- 
te ermóglichen es dem Benelli-Team 
bahnbrechende Ideen in Karabiner um- 
zusetzen, die wegen ihrer Leistungen in 
der Praxis, der ballistischen Zuverlassig- 
keit und dem einzigartigen Design ge- 
schátzt werden. Erfindungsreichtum 
geht gewóhnlich einher mit Einfachheit 
und der Inertial - Verschluss ist hierfür 
ein leuchtendes Beispiel. Unsere neuen 
halbautomatischen Gewehre haben 
einen Inertialkern. Ein dermaßen inno- 
vatives Gewehr ist nicht nur zuverlassig, 
benutzerfreundlich, wartungsfreundlich 
sondern hat einzigartige Eigenschaften 
und austauschbare Module. Daneben 
hat die Waffe einen reduzierten Rück- 
stoss, ist extrem widerstandsfáhig gegen 
Umweltfaktoren und hat noch viele an- 
dere Vorzüge. Interessante Details, die 
Sie beim Lesen des Wartungshandbuchs 
entdecken werden, aber vor allem wenn 
Sie mit Ihres neuen Vinci-Gewehrs 
schießen. Wir sind uns sicher, dass Sie 
Schuss um Schuss immer begeisterter 
von diesem Gewehr sein werden. 


Presentacion 


Benelli ha puesto numerosas piedras 
miliares en el proceso evolutivo de las 
armas para disparar, especialmente por 
lo que respecta a los semiautomáticos 
de сайдп liso (fusiles). 

Innovación continua, tecnología a la 
vanguardia, rígidos controles de cali- 
dad, fabricación excelente, orgullo de 
un trabajo hecho con maestría y cons- 
tante dedicación para satisfacer las exi- 
gencias del usuario final - estos son los 
elementos que permiten al team Benel- 
li, transformar ideas revolucionarias en 
carabinas apreciadas por sus prestacio- 
nes en el campo, fiabilidad balística y 
disefio ünico. 

La inventiva suele viajar de la mano 
con la sencillez y el obturador inercial 
es un digno ejemplo. Nuestro nuevo 
semiautomático tiene un ánima iner- 
cial. Un semiautomático tan innovador 
que presenta características ünicas, 
además de la fiabilidad, facilidad de 
uso, de fácil manutención, y con 
Módulos intercambiables. 


Además de esto el arma presenta un 
retroceso reducido, alta resistencia a 
los factores medioambientales y mu- 
cho más... detalles interesantes que 
descubrirá leyendo el manual de man- 
tenimiento pero, sobre todo, cuando 
disparará con su nuevo fusil Vinci. 
Estamos seguros que este fusil le apa- 
sionará cada vez más, disparo tras 
disparo. 


Apresentacao 


A Benelli colocou numerosos marcos 
miliários no processo evolutivo das 
armas de fogo, nomeadamente no que 
diz respeito às semi-automáticas de 
cano liso. 

Inovação continua, tecnologia de van- 
guarda, rígidos controlos de qualidade, 
fabrico excelente, orgulho num tra- 
balho feito segundo as regras da arte e 
constante empenho na satisfacáo das 
necessidades do utilizador final - sáo 
estes os elementos que permitem à 
equipa Benelli transformar ideias revo- 
lucionárias em carabinas apreciadas 
pelas suas prestacóes no campo, fiabi- 
lidade balística e design ünico. 

A inventiva costuma viajar a par e pas- 
so com a simplicidade e o obturador 
inercial é um digno exemplo disso. 

A nossa nova semi-automática tem 
uma alma inercial. É uma semi-auto- 
тайса tao inovadora que apresenta 
características únicas, além da fiabili- 
dade, facilidade de utilização, fácil 
manutenção e módulos intermutáveis. 
Além disso, a arma apresenta um re- 
cuo reduzido, uma excelente resistén- 
cia aos factores ambientais e muito 
mais.... pormenores interessantes que 
descobrirá durante a leitura do manual 
de manutenção mas, sobretudo, quan- 
do disparar com a sua nova espingarda 
Vinci. 

Estamos certos de que esta nova espin- 
garda o apaixonará cada vez mais, dis- 
paro após disparo. 


Общие сведения 


Компания Бенелли внесла 
существенный вклад в развитие 
стрелкового оружия и в особенности в 
совершенствование самозарядных 
гладкоствольных ружей. 

Непрерывный конструкторский поиск, 
передовые технологии, тщательный 
контроль качества, отличное 
изготовление, гордость за работу, 
выполненную по всем правилам 
искусства, и постоянное стремление 
полностью удовлетворить нужды 
потребителей -вот слагаемые успеха 
команды Бенелли, позволяющие 
воплотить революционные разработки в 
надёжное оружие, знаменитое своими 
незаурядными баллистическими 
характеристиками и неповторимым 
дизайном. 

Гениальные технические решения 
всегда отличаются простотой. Яркий 
пример тому - инерционный затвор, 
являющийся сердцем нашего нового 
самозарядного ружья. 

Его новаторский характер проявляется 
не только в уникальных характеристиках, 
но и в высокой надёжности, удобстве 
эксплуатации, легкости обслуживания и 
взаимозаменяемости блоков. Кроме того, 
оно имеет незначительную отдачу, 
высокую устойчивость к атмосферному 
воздействию и многие другие 
особенности, с которыми вы 
познакомитесь в ходе изучения 
настоящего руководства и особенно когда 
начнёте стрелять из вашего нового 
Винчи. 

Мы уверены в том, что вы полюбите 
это ружьё с первого выстрела. 
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Napouciaon 


Ta ripotóvra тпс Benelli onuatodotouv 
tv вЕеМкик! Stadikacia тоу 
TIUPOBOAWV дпЛом, коршс доом афора 
та пшаутдната Леюкауха. 


H сиуёхис avavéwon, п пропунвуп 
техуоЛХоу(а, ol auotnpoi ЕЛеухо: 
поютптас, N ебафетпка KATAOKEUT) ка! N 
хара тпс параухуйс TéAElwv 
TIPOLOVTWV HE OUVEXN проопабвеа уа 
tnv кауопощоп тшу амаукфм TOU 
TEALKOU хрпотп, апотеЛойм та отохеа 
mou &rütpériouv отпу онаба тпс Benelli 
уа нєтатрёп пс впауаотапкес 168ес 
ов карацпмес Mou KepóíGouv UE пс 
стбооец TOUG, TN Валліотікй точс 
абопота Kat то апарашАло design. 


Н бпыюурукотпта очуйвос ouufaóícet 
UE TNV апЛотпта Kal то aópaveiakó 
kAsiotpo апотеЛе! бєїүна аотӣс̧ TNG 
фіЛософісс̧. То véo нас пшаоторато 
BaoiZetat отоу aópaveiakó ипхамоно. 
Проката: ла éva тосо kaworóuo 
пшаитдцато TMOU, EKTOG aNd тпу 
абопота, ту euxpnoría, ту апуотпта 
cuviüpnonq ка: та аутаЛлХЛаЕ ша 
осиотйната, пароисиабв: каг плйӨос 
HOVASIKWV характпрюпкф»у. 

То опЛо xapaktnpietat епопс апо тп 
uerwuévn avákpouon, THY UWNAN аутоха 
OTOUG атиоофаркойс парауоутес KAL 
полла алла.... =убафёроцоёс 
Лептоџёрғ1єс̧ поо Ва avakaAUWeTE 
баВасоутас то =ухар@ю опутпрпопс 
алла, кирюс, пироВол@утас нє то VEO 
сас опло Vinci. 

Еїнаотє BéBatot бт, uépa ue tmv NEPA, 
да AATPEWETE AUTO ro бплћо. 
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Descrizione tecnica 


|| semiautomatico Vinci utilizza un 
nuovo Sistema Inerziale che sfrutta l'e- 
nergia cinetica del rinculo, nello stesso 
modo dei fucili Benelli tradizionali 
attualmente disponibili sul mercato. 


Il design ё del tutto innovativo, e basa- 
to su un concetto modulare. Tutte le 
parti essenziali sono costituite da 
moduli separati da montare con una 
sequenza di movimenti molto sempli- 
ce, senza alcun bisogno di utensili. 
Questa ё [а nuova filosofia Vinci, uni- 
ca nel suo genere. 


Un fucile che nasce dalla semplice 
unione dei moduli Affusto, Calcio, 
Serbatoio e Canna. 


Una vera rivoluzione! Tutte le fasi 
necessarie per un corretto funziona- 
mento dell’arma - messa in sicura, 
apertura, espulsione e ricarica - in un 
unico gruppo. 

La massa necessaria al funzionamento 
inerziale ё concentrata nell’otturatore 
rotante, alloggiato all’interno del fode- 
ro insieme alla testina di chiusura ro- 
tante, l'espulsore e la molla biella, a 
formare un unico modulo. 

Questo significa notevoli vantaggi in ter- 
mini di equilibrio, stabilità, affidabilità 
nel funzionamento e facilità nel mon- 
taggio, smontaggio e manutenzione. 
Questa soluzione di tecnica innovati- 
va ridisegna completamente il design 
strutturale del fucile, facendo del mo- 
dulo canna, insieme al fodero, un ele- 
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Technical description 


The Vinci semi-auto shotgun uses a 
new Inertia Driven system exploiting 
the kinetic energy of the recoil in the 
same way as the traditional Benelli 
shotguns currently available on the 
market. 


The design solution, however, is en- 
tirely innovative and based on a 
modular concept. All the essential 
parts are built from separate Modules 
that are assembled in a simple 
sequence of movements, with no need 
for tools whatsoever. This is the new 
Vinci philosophy. 

One of a kind. A shotgun that comes 
from the simple union of the Carriage, 
Stock, Magazine and barrel Module. 


A true revolution. All the functions 
necessary for correct firearm operation 
- locking, opening, ejection and re- 
loading - in a single Assembly. 

The mass necessary to the inertial func- 
tion is concentrated in the Oscillating 
Bolt housed within the cover, together 
with the Rotating Locking Head, Ejec- 
tor and Recoil Spring, forming a single 
Module. 

This yields significant advantages in 
terms of balance, stability, reliable ope- 
ration and easy disassembling, assem- 
bly and maintenance. 

This innovative technical solution 
completely reconfigures the shotgun’s 
structural architecture, making the Bar- 
rel Module, complete with cover, a 


Description technique 


Le fusil semi-automatique Vinci em- 
ploie un Systéme Inertiel qui exploite 
l'énergie cinétique du recul de la méme 
facon que les fusils Benelli traditionnels 
actuellement disponibles sur le marché. 


Son design tout à fait nouveau se base 
sur un concept modulaire. Toutes les 
parties essentielles de l'arme sont cons- 
tituées de modules séparés qu'il faut 
monter en suivant une séquence de 
mouvements trés simple, sans besoin 
d'utiliser des outils. Cela représente la 
nouvelle philosophie du fusil Vinci, 
unique en son genre. 


Un fusil qui пай de la simple union du 
Module composé de l'Affüt, de la Cros- 
se, du Magasin et du Canon. 


Une véritable révolution! Toutes les 
phases nécessaires pour le fonctionne- 
ment correct de l'arme - mise en sécu- 
rité, ouverture, expulsion et recharge - 
еп un ensemble unique. 

La masse nécessaire au fonctionnement 
inertiel se concentre dans l'obturateur 
pivotant placé à l'intérieur du fourreau 
avec la téte de fermeture pivotante, 
l'éjecteur et le ressort de bielle qui for- 
ment un module unique. 

Cela représente de nombreux avanta- 
ges en termes d'équilibre, de stabilité, 
de fiabilité dans le fonctionnement et 
de facilité dans le montage, le démon- 
tage et l'entretien. 

Cette solution technique novatrice re- 
dessine entiérement le design structurel 


Technische Beschreibung 


Die halbautomatischen Vinci-Gewehre 
verwenden das neue Inertialsystem, 
das die kinetische Energie des Rück- 
stosses auf die gleiche Weise wie die 
traditionellen und derzeit auf dem 
Markt zur Verfügung stehenden Benelli 
Gewehre ausnutzt. 


Das Design ist rundum innovativ und 
basiert auf einem modularen Konzept. 
Alle wesentlichen Teile bestehen aus 
separaten Modulen die in einer sehr 
einfachen Reihenfolge und ohne Not- 
wendigkeit von Werkzeugen zu mon- 
tieren sind. Das ist die neue und in 
ihrer Art einzigartige Vinci-Philosophie. 
Die zur Inertialfunktionsweise notwen- 
dige Masse ist im rotierenden Versch- 
luss konzentriert, der zusammen mit 
dem rotierenden Verschlusskopf, dem 
Auswerfer und der Rückholfeder inner- 
halb der Systemhülse positioniert ist, 
um ein einziges Modul zu formen. 
Dies bringt beachtliche Vorteile in Hin- 
sicht auf Gleichgewicht, Stabilitát und 
Betriebszuverlassigkeit und Einfachheit 
der Montage, Zerlegung und Wartung 
mit sich. 

Diese innovative technische Lósung 
stellt einen Umbruch für das strukturel- 
le Design des Gewehrs dar, indem das 
Lauf-Modul zusammen mit der System- 
hülse zu einem tragenden Element des 
gesamten Gewehrs wird. 

Das Schaft-Modul ist im hinteren Teil 
der Systemhülse mittels einer Schnell- 


Descripcion técnica 


El semiautomático Vinci utiliza un nue- 
vo Sistema Inercial que aprovecha la 
energía cinética del retroceso del 
mismo modo que los fusiles Benelli 
tradicionales actualmente disponibles 
en el mercado. 


El disefio es totalmente innovador, se 
basa en un concepto modular. Todas 
las partes esenciales están formadas 
por módulos separados para montar 
con una secuencia de movimientos 
muy sencilla, sin necesidad alguna de 
herramientas. Esta es la nueva filosofía 
Vinci, ünica en su género. 

Un fusil que nace de la simple unión 
de los módulos Afuste, Culata, Al- 
macén y Cafión. 

iUna verdadera revolución! Todas las 
fases necesarias para un funciona- 
miento correcto del arma - puesta en 
seguro, apertura, expulsión y recarga - 
en un Conjunto ünico. 

La masa necesaria para el funciona- 
miento inercial está concentrada en el 
obturador giratorio alojado dentro de 
la cubierta junto a la varilla de cierre 
rotante, el expulsor y el resorte biela, 
que forman un ünico módulo. 

Ello conlleva notables ventajas en 
cuanto a equilibrio, estabilidad en el 
funcionamiento y facilidad en el mon- 
taje y mantenimiento. 

Esta solución innovadora redisefia 
completamente el disefio estructural 
del fusil, haciendo del módulo сайдп, 


Descricao técnica 


A semi-automática Vinci utiliza um 
novo Sistema Inercial que aproveita a 
energia cinética do recuo do mesmo 
modo que as espingardas Benelli tradi- 
cionais actualmente disponíveis no 
mercado. 


Apresenta um design totalmente inova- 
dor, baseado num conceito modular. 
Todas as partes essenciais sào constituí- 
das por módulos separados a montar 
com uma sequéncia de movimentos 
muito simples, sem necessidade de 
qualquer ferramenta. Esta é a nova filo- 
sofia Vinci, ünica no seu género. 


Uma espingarda que nasce da simples 
união dos módulos Carreta, Coronha, 
Depósito e Cano. 


Uma autêntica revolução! Todas as fa- 
ses necessárias para um correcto fun- 
cionamento da arma - bloqueio da pa- 
tilha de segurança, abertura, ejecção e 
recarga - num único conjunto. 


A massa necessária ao funcionamento 
inercial encontra-se concentrada no 
obturador rotativo situado no interior 
da bainha, juntamente com a rotativa, 
o ejector e a mola da biela, que for- 
mam um único módulo. 

Isto apresenta significativas vantagens 
em termos de equilíbrio, estabilidade, 
fiabilidade de funcionamento e facili- 
dade de montagem, desmontagem e 
manutenção. 

Esta solução de técnica inovadora re- 
desenha completamente o design es- 


[= 
Техническое описание 


В самозарядном ружье Винчи 
применена модернизированная 
инерционная система, использующая 
кинетическую энергию отдачи, 
аналогично традиционным ружьям 
Бенелли, уже находящимся в продаже. 


Однако, самые значительные 
изменения коснулись дизайна, в основу 
которого был положен модульный 
принцип. Все основные части ружья 
сгруппированы в отдельные узлы, легко 
собирающиеся в единое целое без 
помощи каких-либо инструментов. В 
этом и заключается новизна и 
уникальность конструкторской 
концепции ружья Винчи, которое 
состоит из четырёх блоков: лафет, 
приклад, магазин и ствол. 


При этом все детали, обеспечивающие 
работу ружья - предохранительное 
устройство, запирающий механизм, 
выбрасыватель и отражатель, 
возвратный механизм - расположены в 
одном блоке. Инертная масса, 
необходимая для функционирования 
системы перезаряжания, сосредоточена 
в затворной раме и поворотном затворе, 
которые вместе с отражателем и 
возвратной пружиной находятся внутри 
лафета, образуя таким образом единое 
конструктивное целое. 

Всё это обеспечивает существенные 
преимущества с точки зрения баланса, 
устойчивости, надёжности, а также 
удобства сборки, разборки и 


обслуживания. 


Это новаторское техническое решение 
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TeXvIKh пергурафй 


To npiauróparo Vinci хрпо\нопоцє{ éva 
véo aópaveiakó oüotnga mou 
EKUETAAAEUETAL TNV KIVNTIKN гуврупа 
тпс avákpouong дпос та riapaóootaká 
тоофёкіа Benelli поо кикЛофоропу 
ойнера отцу ауора. 

To design &ívat апоАита камотдно Kal 
BaoiGetal og симарцоЛоуойнемес 
цоуаб=с. Ола та Васка pgépn 
anoteAouvTal amd хорютёс uováógq 
TOU OUVAPLHOAOYOUVTAL HE ша поло 
апла опра кїуїїсоєш\у, xwpic va eivat 
avaykaía n хрйоп вруаЛею». Auth eivat 
п véa кої цоуабикй ото =6ос TNG 
філософа rou Vinci. 


‘Eva опЛо nou oxnparícerat ре тпу arr 
ойубеоп том роуабом тпс Ваопс, TOU 
коутакіоо, TNG апоблкпс ка: TNG 
кауупс. 

Ма праүратікў впауаотаоп! ОЛес ot 
ауаука!ес фаойс yia тп офота 
A&ttoupyía тои опЛоч — асфамоп, 
@амогура, апоВоли ка үёшона — o£ Eva 
eviaio ойуодо. 

Н avaykaía раса уа тпу арамак 
Aettoupyia eival OUYKEVTPWHEVN ото 
TIEPLOTPEPOUEVO KAEiOTPO поо eivat 
TOTIOBETNUEVO ото EOWTEPIKÓ TNG 
апобйкпс най ре tnv перотрЕфонеуп 
кефал кледонатос, том ебшотпра ка 
то вЛатйро oupáq kAsiotpou, 
охпнатКоутас ша емайа номада. 

AUTO TIAPEXEL опрауцка пЛеомектната 
апо апоцт оорропас, отабердтптас, 
абопотас Aevroupyíac ка: гикомас 
OuvapyoAdoynons, Лосіратос̧ kat 
сим рпопс. 
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mento di supporto per l'intero fucile. 


| modulo calcio ё alloggiato nella 
parte posteriore del fodero tramite un 
innesto rapido che consente di perso- 
nalizzare piega e deviazione a propria 
scelta, grazie ad un unico piastrino 
intercambiabile e facilmente sostitui- 
bile. 


Il sistema ad innesto rapido del calcio 
non necessita l'utilizzo di utensili: tra- 
mite una semplice rotazione manuale 
é possibile montarlo e smontarlo facil- 
mente, cambiandolo in base all'uso 
dell'arma. 


I| calcio e fissato alla canna tramite il 
fodero; ció significa che il concetto 
della carcassa è stato superato, dando 
origine ad un nuovo elemento che 
possiamo definire "affusto", il quale 
svolge una tripla funzione: astina, per 
garantire la presa dell'arma; carcassa, 
per sostenere il meccanismo di scatto, 
infine il sistema di espulsione e inca- 
meramento cartucce e il gruppo guar- 
dia, come protezione per il grilletto. 


L'affusto, cosi configurato, е collegato 
in maniera semplice al modulo canna 
senza viti o perni passanti, ma con il 
fissaggio della parte frontale tramite 
delle alette incorporate in un manicot- 
to scorrevole, mentre il retro é fissato 
al piastrino di variazione piega. 

| gruppo scatto è posizionato dentro 
l'affusto al livello del gruppo guardia, 
mentre nella parte frontale si trova il 
modulo serbatoio, collegato al modu- 
lo canna tramite semplice rotazione. 
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support element for the whole shotgun. 


The Stock Module is housed in the rear 
part of the cover, with a quick insertion 
allowing each customer to personalise 
the drop and deviation as preferred, 
thanks to a single interchangeable, and 
easily replaceable, plate. 


The quick release system for the stock 
does not require any locking tools; by a 
simple manual rotation it is possible to 
disassemble and assemble it easily, 
changing it according to the desired 
shotgun use. 


The stock is anchored to the barrel by 
the cover, meaning that the concept of 
the receiver has been overcome, giving 
rise to a new element we can call the 
carriage, and which is equipped with 
triple function: fore-end, to guarantee 
shotgun grip; receiver, to hold the 
cocking mechanism; and the cartridge 
output and raising system and the trig- 
ger guard assembly, as trigger protec- 
tion. 


The thus-configured carriage is simply 
connected to the Barrel Module, with 
no screws or through pins, but simply 
by blocking the front by means of lugs 
built into a sliding sleeve, and the rear 
by anchoring it to the drop change 
plate. 


The shotgun trigger release unit is posi- 
tioned inside the carriage, at the level 
of the trigger guard assembly, whilst to 
the front, a Magazine Module is hous- 
ed, connected to the Barrel Module by 
simple rotation. Assembly and inter- 


du fusil, en faisant du module composé 
du canon et du fourreau, un élément de 
support pour l'ensemble du fusil. 


Le module crosse est placé dans la par- 
tie arriére du fourreau à travers un en- 
clenchement rapide qui permet de per- 
sonnaliser la pente et la déviation selon 
les goüts, grace à une plaque unique 
interchangeable et facilement rempla- 
cable. 


Le dispositif à enclenchement rapide de 
la crosse ne requiert pas l'utilisation 
d'outils; à travers une simple rotation 
manuelle, il est possible de la monter et 
de la démonter facilement, en la chan- 
geant selon l'usage du fusil. 

La crosse est fixée au canon à travers le 
fourreau, ce qui signifie que le concept 
de la carcasse a été dépassé, donnant 
origine à un nouvel élément que nous 
pouvons définir l'affüt et qui remplit 
une triple fonction: celle de devant 
pour assurer la prise de l'arme, celle de 
carcasse pour soutenir le mécanisme de 
détente et enfin celle de systéme d'ex- 
pulsion et de logement des cartouches 
et le groupe de garde comme protec- 
tion pour la gachette. 

L'affüt, ainsi configuré, est relié de fa- 
con simple au module canon, sans vis 
ni axe passant, mais avec le fixage de la 
partie frontale à travers des ailettes in- 
corporées dans un manchon coulissant, 
alors que la partie arrière est fixée à la 
plaque de variation de la pente. 


Le groupe de détente est positionné à 
l'intérieur de l'affüt au niveau du grou- 


kupplung positioniert, die es ermó- 
glicht, die Senkung und Schrankung 
nach Wunsch persónlich einzustellen, 
dank einer einzigen austauschbaren 
und leicht zu ersetzenden Platte. 


Das Schnellkupplungssystem des 
Schafts erfordert keinen Einsatz von 
Werkzeugen, mittels einer einfachen 
manuellen Rotation kann er mit Leich- 
tigkeit montiert und abgenommen und 
je nach Waffeneinsatz ausgetauscht 
werden. 


Der Schaft ist mit der Systemhülse am 
Lauf befestigt, das bedeutet, dass das 
Konzept des Geháuses überwunden 
wurde, wodurch ein neues System ent- 
standen ist, das wir als Waffengestell 
definieren kónnen, dieses hat eine drei- 
fache Funktion: Vorderschaft, um die 
Griffigkeit der Waffe zu garantieren, 
Gehäuse, um den Auslóse-Mechanis- 
mus zu stützen, schließlich das Aus- 
wurf- und Einlagerungssystem der 
Patronen und die Abzugsgruppe, als 
Schutz für den Abzug. 


Das so konfigurierte Waffengestell ist auf 
einfache Weise ohne Schrauben oder 
durchgehende Stifte sondern durch die 
Befestigung des frontalen Teils mittels der 
in eine Gleitmuffe eingebauten Flügel 
mit dem Lauf-Modul verbunden, wäh- 
rend der hintere Teil an der Senkungs- 
einstellungsplatte befestigt ist. 

Die Auslósegruppe ist im Waffengestell 
in Hóhe der Abzugsgruppe positio- 
niert, wahrend das Magazin-Modul im 
frontalen Teil angeordnet ist und mit 


junto а la cubierta, un elemento de 
soporte para todo el fusil. 


El modulo culata esta alojado en la 
parte posterior de la cubierta mediante 
una conexión rápida que permite per- 
sonalizar inclinación y desvío segün 
su propia elección, gracias a una sola 
plaquita intercambiable y fácilmente 
sustituible. 


El sistema de conexión rápida de la 
culata no necesita el uso de herramien- 
tas, mediante un sencillo giro manual 
es posible montarla y desmontarla fá- 
cilmente, cambiándola segün el uso 
del arma. 


La culata está fijada al cafión mediante 
la cubierta, ello quiere decir que el 
concepto de la carcasa ha sido supera- 
do, dando origen a un nuevo elemento 
que podemos definir afuste, el cual 
desempefia una función triple: varilla, 
para garantizar el agarre del arma, car- 
casa para sostener el mecanismo de 
disparo, por ültimo el sistema de ex- 
pulsión y encapsulado de cartuchos y 
el grupo guardamonte, como protec- 
ción para el gatillo. 

El afuste, configurado de este modo, 
está conectado de modo sencillo al 
Módulo сайбп sin tornillos o pernos 
pasantes sino con la fijación de la par- 
te delantera por medio de las aletas 
incorporadas en un manguito corredi- 
Zo, mientras el trasero está fijado a las 
сийаз de curvatura. 


El grupo disparo está colocado dentro 
del afuste al nivel del grupo de guar- 


trutural da espingarda, tornando o 
módulo cano, juntamente com a 
bainha, num elemento de apoio para 
toda a espingarda. 


O módulo coronha encontra-se aloja- 
do na parte posterior da bainha através 
de um dispositivo de engate rápido 
que permite personalizar a inclinacáo 
e o desvio ao seu gosto, gracas a uma 
ünica placa intermutável e facilmente 
substituível. 


O sistema de engate rápido da coronha 
dispensa a utilização de ferramentas; 
uma simples rotação manual permite 
montá-lo e desmontá-lo facilmente, 
mudando-o conforme a utilização da 
arma. 


A coronha é fixada ao cano através da 
bainha, o que significa que o conceito 
da báscula foi ultrapassado, dando ori- 
gem a um novo elemento que pode- 
mos denominar de carreta, a qual 
desempenha uma tripla função: fuste, 
para assegurar o aperto da arma; 
báscula, para sustentar o mecanismo 
de disparo e, por ültimo, o sistema de 
еессао e alojamento de cartuchos e o 
grupo guarda-mato, como proteccáo 
do gatilho. 

A carreta, assim configurada, está liga- 
da de forma simples ao módulo cano 
sem parafusos nem pernos cónicos, 
mas a parte frontal está fixada através 
das alhetas incorporadas numa manga 
deslizante, enquanto que a traseira está 
fixada à placa de variação da incli- 
пасао. 


в корне изменило конструкцию ружья, 
основным силовым элементом 
которой стал блок, объединяющий 
ствол и кожух запирающего узла. 


Блок приклада крепится к задней 
части кожуха запирающего узла при 
помощи быстроразъёмного 
соединения байонетного типа, которое 
позволяет регулировать погиб и отвод 
приклада при помощи всего лишь 
одной быстросменной пластины. 


Такая система не требует использования 
каких-либо инструментов: при помощи 
простого вращательного движения 
можно легко отсоединить и 
присоединить приклад, выбрав при этом 
тот, который лучше всего подходит к 


определённому виду охоты. 
Приклад крепится непосредственно к 
кожуху запирающего узла, 


составляющему единое целое со 
стволом. Таким образом, понятие 
"ствольная коробка" перешло в разряд 
устаревших, уступив место новому 
конструктивному элементу, который мы 
по функциональной аналогии назвали 
"лафет". 

Действительно, он сочетает в себе 
функцию цевья, так как используется 
для удержания оружия, и функцию 
ствольной коробки, поскольку 
конструктивно объединяет ударно- 
спусковой механизм, предохранительную 
скобу, систему досылания, запирающий 
механизм и отражатель. 
Вышеописанная корпусная деталь 
крепится к ствольному блоку без 
винтовых или штифтовых соединений: 
её передняя часть фиксируется при 
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Aur п техмка камотднос AUON фёруя 
ТПУ гпаудотаоп ото бошко охёбю TOU 
ОпЛои, ретатрёпоутос̧ trj ноуаба тпс 
камупс, pači ug tnv апобйкп, ок 
ototxeio отїр\Ёпс уа Ло To ОпЛо. 


Н роуаба тои kovtakiou rorio8ereírat 
ото rííoo Ерос TNG апобйкис ue évav 
тахиойубєоно MOU =пирёпяи TH робшот 
кАїопс Kal апоклопс обифома UE пс 
просогикёс протуйогис, харп otn 
цоуабики avraAAá&im пЛакета mou 
avukagíoratat EUKOAG. 


To одотпра rou raxucuvóéouou TOU 
Kovrakíou dev anaitei хрйоп груаЛеш». 
Арке ша anAn перютрофи UE то xépt 
үа тп симарнолбупот kat то Лооцо KAL 
тпу аллауй tou ауалдүшс ue TN хрйоп 
TOU OTIAOU. 


То KOVTAKL OTEPEMVETAL otnv камуп 
цёсо TNG апо@йкпс kat AUTO onpaívet 
OTL EXEL катарүпӨєі TAEOV п Evvola TOU 
KOPHOU, блшопрушутас éva véo 
otolixeio mou ба рпородоацё va 
ovouáocouue Ваоп Kal emiteAsi ша 
трлЛа Aettoupyia: папиас, yia va 
всаосфаЛ(е! то кратпра тои оплочц, 
соратос̧, yia va ипоотпр(Е: то 
упхамоцо окамбалпс kat, тЕЛос, 
осиотйнатос апоВоЛйс Kal трофодосас 
фостууюм ка: окамбаЛобйкпс үа тпу 
проотаса TNS окаудалгс. 

Н Ваоп pe айту тп банорфоотс 
OUVSEETAL HE ап о тропо pe trj номада 
TNS камупс xwpic Bides rj StaymEpEic 
пароцс, аЛЛа OTEPEWVOVTAS то випрос 
uépoq uéoo TWV вуооцатонЕушм 
еЛаоцатом O£ Eva суроцёмо ойудбеоцо, 
EVW TO TOW цврос OTEPEWVETAL OTM 
пЛакета родшотс кМопес. 
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Montaggio e sostituzione sono fasi 
molto semplici che non richiedono 
l'ausilio di utensili né di attrezzature. 


| moduli serbatoio possono essere di 
lunghezza diversa e contenere diverse 
quantità di cartucce che variano a 
secondo dell'utilizzo e delle leggi 
vigenti che disciplinano l'uso delle 
prolunghe serbatoio. 


La grande innovazione tecnologica 
del fucile Vinci non consiste solo nella 
rivoluzionaria struttura di supporto, 
ma anche nel gruppo Carcassa, Tubo 
serbatoio, Astina e Canna fissato tra- 
mite alette e tappi e nell'assemblaggio 
ad innesto rapido di moduli singoli. 


Particolare attenzione е stata rivolta 
all'ergonomia funzionale dell'affusto, 
della manetta, del sistema cut-off che 
facilitano l'apertura dell'otturatore e 
consentono l'inserimento ambidestro 
della leva discesa cartuccia e semplifi- 
cano lo scaricamento manuale agen- 
do dall'esterno sulla leva fermo car- 
tuccia. 


Grazie all'alto livello di perfezione 
raggiunto, il funzionamento del fucile 
Vinci é garantito dall'ampia gamma di 
cartucce standard CIP che mantengo- 
no l'energia cinetica necessaria per un 
ciclo completo di ricarica automatica. 
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changing are very simple, with no 
need for tools or equipment. 

The Magazine Modules can be of 
various different lengths, and contain 
different quantities of cartridges de- 
pending on the intended use and on 
legal provisions, thereby avoiding the 
use of magazine tube extensions. 


The great technological innovation of 
the Vinci shotgun does not merely con- 
sist of its revolutionary support structu- 
re, but also of the Receiver, Magazine 
Tube, Fore-end and Barrel unit, fixed 
by means of lugs and plugs and featur- 
ing a quick-release assembly for the 
individual modules. 


Careful research has also been carried 
out into the ergonomics of the function 
of the Carriage, cocking leaver and cut- 
off system, that ease bolt opening, 
allowing for ambidextrous application 
of the cartridge drop lever and facilitat- 
ing manual unloading, by acting exter- 
nally on the cartridge stop latch. 


For the high level of perfection featur- 
ed, Vinci shotgun operation is gua- 
ranteed by a wide range of CIP stan- 
dard cartridges, despite preserving the 
kinetic energy needed for complete 
automatic reloading. 


pe de garde, alors que dans la partie 
frontale se trouve le module magasin, 
branché au module canon à travers une 
simple rotation. Les phases de montage 
et de substitution sont extrêmement 
simples et ne requièrent pas l'utilisation 
d'outils ou d'équipements spéciaux. 

Les modules magasin peuvent avoir des 
longueurs différentes et contenir des 
quantités différentes de cartouches qui 
varient selon l'utilisation et les lois en 
vigueur qui ne permettent pas l'emploi 
des rallonges magasin. 


La grande innovation technologique du 
fusil Vinci ne consiste pas seulement 
dans la structure révolutionnaire de son 
support, mais aussi dans le groupe Car- 
casse, Tube magasin, Devant et Canon 
fixé à travers des ailettes et des bou- 
chons et dans l'assemblage à enclen- 
chement rapide de modules indivi- 
duels. 


Une attention particulière a été prêtée à 
l'ergonomie fonctionnelle de l'affût, de 
la manette, du systéme cut-off qui faci- 
litent l'ouverture de l'obturateur et per- 
mettent l'introduction ambidextre du 
levier de descente cartouche et simpli- 
fient le déchargement manuel en agis- 
sant depuis l'extérieur sur le levier de 
blocage cartouche. 


Grace au niveau élevé de perfection 
atteint, le fonctionnement du fusil Vinci 
est garanti à travers une vaste gamme 
de cartouches standard CIP qui main- 
tiennent l'énergie cinétique nécessaire 


dem Lauf-Modul über eine einfache 
Drehung verbunden wird. Montage 
und Auswechseln sind sehr einfache 
Phasen, die keinerlei Beihilfe von 
Werkzeugen oder Ausrüstungen erfor- 
dern. 


Die Magazin-Module kónnen unter- 
schiedliche Langen haben und unter- 
schiedliche Patronenmengen enthal- 
ten, die von Gebrauch und den gelten- 
den Gesetzen abhangen, welche den 
Einsatz von Magazinverlangerungen 
nicht erlauben. 


Die große technologische Innovation 
des Vinci-Gewehrs besteht nicht nur in 
der bahnbrechenden Tragerstruktur 
sondern auch in der Gruppe Geháuse, 
Magazinrohr, Vorderschaft und Lauf, 
die über Flügel und Zapfen befestigt ist 
und im Schnell-Kupplungs-Zusammen- 
bau von einzelnen Modulen. 
Besondere Aufmerksamkeit wurde der 
funktionellen Ergonomie des Waffenge- 
stells, des Spannhebels und des Cut- 
Off-Systems gewidmet, welche das 
Offnen des Verschlusses erleichtern 
und die rechts- und linksseitige Einfüh- 
rung des Patronenfreigabehebels ermó- 
glichen und das manuelle Entladen 
erleichtern, indem von außen auf die 
Magazinsperrklinke eingewirkt wird. 
Dank des hohen Perfektionsniveaus ist 
die Funktion des Vinci-Gewehrs von 
dem breiten Sortiment an CIP-Standard- 
Patronen gesichert, die die für einen 
automatischen Aufladezyklus notwen- 
dige kinetische Energie erhalten. 


dia, mientras еп la parte delantera se 
encuentra el módulo almacén, conec- 
tado al módulo cafión mediante un 
sencillo giro. Montaje y sustitución 
son fases muy sencillas que no requie- 
ren el auxilio de herramientas ni uten- 
silios. 

Los módulos almacén pueden ser con 
largo diferente y contener diferentes 
cantidades de cartuchos que varían 
segün el uso y las leyes vigentes que 
no permiten el uso de extensiones del 
almacén. 


La grande innovación tecnológica del 
fusil Vinci no consiste sólo en la revo- 
lucionaria estructura de soporte, sino 
también en el grupo Carcasa, Tubo 
almacén, Varilla y Cañón fijado me- 
diante aletas y tapones y en el ensam- 
blaje de conexión rápida de módulos 
separados. 


Especial atención se ha dedicado a la 
ergonomía funcional del afuste, de la 
maneta, del sistema cut-off que facili- 
tan la apertura del obturador y permi- 
ten la introducción ambidiestra de la 
palanca de bajada cartucho y simplifi- 
can la descarga manual accionando 
desde el exterior en la palanca de se- 
guro cartucho. 


Gracias al alto nivel de perfección al- 
canzado, el funcionamiento del fusil 
Vinci está garantizado por la amplia 
gama de cartuchos estándar CIP que 
mantienen la energía cinética necesa- 
ria para un ciclo completo de recarga 
automática. 


O grupo de disparo está situado no 
interior da carreta ao nível do grupo 
guarda-mato, enquanto que o módulo 
depósito se encontra na parte frontal, 
fixado ao módulo cano através da uma 
simples rotacáo. A montagem e substi- 
tuicáo são fases muito simples e sem о 
auxílio de quaisquer ferramentas ou 
equipamentos. 


Os módulos depósito зао de compri- 
mento variável e podem conter diver- 
sas quantidades de cartuchos que va- 
riam de acordo com a utilização e as 
leis vigentes que nào permitem a utili- 
zação de extensões de depósito. 


А grande inovacáo tecnológica da 
espingarda Vinci nao consiste apenas 
na revolucionária estrutura de apoio, 
ma também no grupo Báscula, Tubo 
depósito, Fuste e Cano fixado através 
de alhetas e tampas e na montagem 
com engate rápido de módulos indivi- 
duais. 


Prestou-se especial atencáo à ergono- 
mia funcional da carreta, da manete e 
do sistema cut-off, que facilitam a a- 
bertura do obturador e permitem a 
actuacáo ambidextra da alavanca de 
descida do cartucho e simplificam o 
descarregamento manual agindo sobre 
a alavanca de bloqueio do cartucho a 
partir do exterior. 

Graças ao elevado grau de perfeição 
alcancado, o funcionamento da espin- 
garda Vinci é assegurado pela ampla 
gama de cartuchos standard CIP, que 
mantém a energia cinética necessária 


помощи зацепов, соединяющихся CO 
скользящей манжетой, а задняя часть 
крепится к пластине регулировки 
погиба. 

Ударно-спусковой механизм находится 
внутри лафета, а в передней части 
находится блок магазина, который 
крепится к ствольному блоку при 
помощи простого вращательного 
движения. Все операции по сборке и 
замене вышеперечисленных блоков 
выполняются очень просто и не требуют 
использования какихлибо инструментов. 
Блок магазина может иметь различную 
длину и, соответственно, содержать 
различное количество патронов, в 
зависимости от национального 
законодательства и особенностей охоты. 


Таким образом, техническая новизна 
модели Винчи состоит не только в 
революционной конструкции корпуса 
ружья, но и в способе сборки блоков 
ружья при помощи быстроразъёмных 
соединений. 


Особое внимание было уделено 
эргономичности элементов удержания, 
затворной рукоятки, отсекателя 
магазина с тем, чтобы сделать более 
удобным открывание затвора, 
обеспечить двустороннее управление 
рычагом отсекателя магазина и 
упростить разряжание ружья при 
помощи кнопки ограничителя патрона. 
Благодаря техническому совершенству 
конструкции, автоматика ружья Винчи 
гарантированно работает с широким 
ассортиментов охотничьих патронов, 
изготовленных в соответствии со 
стандартом СІР и развивающих 
кинетическую энергию, достаточную 
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Н роуаба тпс окамдайпс Bpioketat ото 
EOWTEPLKO тпс Ваопс oro офос TNG 
окаубалобӨгкпс, EVW oro випрос цёрос 
Врюк=та! п цомаба апоблкпс mou 
cuvóéertat ре тп цомаба тпс камупс pe 
ша аплй пёр!отрофи. H 
cuvappoAóynon kat п аупкатаотаоп 
eivat поло апЛес Kal Sev апатобу TN 
xenon &pyaAsíov rj вбартпнато». 

Ot роуабёс апобйкпс ипоройм va 
ÉXouv бафорвика рік каг va 
TIEPLEXOUV бафорётжо ар!Өно 
@uotyyiwv avaAóyoq pe тп] xprjon ка 
tnv юхооцоа vouo8soía Mou ипоре! va 
unv =пирёпяи tr] хрйоп провктаовшм 
апобпкпс. 

Н нєүалп TEXVOAOYIKN камотоша тпс 
Kapaunivac Vinci Sev афора óvo tnv 
спауаотатк  катаоквий отйриЕпс, 
алла kat trj цоуаба Хора, Апобйкп, 
Nama kat Каууп mou отпрКета pe 
eAdouata kat тапес, кабшс ка TN 
cuvappoAóynon Twv LELOVWHEVWV 
ромабам UE тахиопубвоночс. 
ldtaitepn просохй éxet 600&( otn 
Латоирукй груоуоша тпс Ваопс, Tou 
HOXAOU Kat tou сиотйратос cut-off Tou 
SlEUKOAUVOUV то амогура TOU кл&ютроу 
Kat єгїтрёпоцу tmv анф!бё&а@а гюауоуй 
TOU апеЛеиберотй кои аплопоо0у то 
x£tipokívnro OëEIOOUO впеувруфутас 
апо 580) otov ауаотолёа. 

Харп отоу uWNAd Baðuó телеютптас, п 
Летоиру тпс kapagnívag Vinci 
сбаофаЛКета ug тп peyáàn пока 
фистууюм ката CIP mou парёхоуу тпу 
avaykaía KivnTikn evépyeia уа évav 
пАйрп KUKAO autóparou үєшонатос. 
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Approfonditi esperimenti balistici di 
laboratorio e specifici test di pratica 
confermano che per un corretto fun- 
zionamento dell’arma, il valore dell’e- 
nergia cinetica sviluppato da una car- 
tuccia calibro 12 deve essere 230 kgm 
- valore misurato in canna manometri- 
ca con velocita di V1 a 1 m dalla 
volata. 


Garanzia 


Le norme di garanzia sono contenute 
nello specifico certificato. 

La Benelli Armi S.p.A. non si ritiene 
responsabile di eventuali danni deri- 
vanti dall'uso di munizioni improprie, 
da negligenze di manutenzione o da 
incidenti dovuti ad imperizia nel ma- 
neggio dell'arma. 


ATTENZIONE: l'uso di componenti o 
parti di ricambio non originali Benelli 
annulla la garanzia. 


In-depth ballistic laboratory experi- 
ments, and specific practical tests con- 
firm that for correct firearm function, 
the kinetic energy value developed by 
a 12-gauge cartridge is 230 kgm - 
value measured on manometric barrel 
with speed V1 at 1 m from the muzzle. 


Warranty 


Warranty terms are given in the war- 
ranty certificate. 

Benelli Armi Spa will not be held 
responsible for consequential damage 
derived from the use of improper am- 
munition, lack of maintenance, or from 
accidents resulting from misuse of the 
arm. 


WARNING: the use of non-Benelli ori- 
ginals parts on the arm voids the war- 
ranty. 


pour un cycle complet de recharge 
automatique. 

Des expériences balistiques approfon- 
dies de laboratoire et des tests pratiques 
spécifiques confirment que pour un 
fonctionnement correct de l'arme, la 
valeur de l'énergie cinétique déve- 
loppée par une cartouche calibre 12 
doit étre de 230 kgm - valeur mesurée 
dans un canon manométrique avec une 
vitesse de V1 à 1 m de la volée. 


carantie 


Les normes de garantie sont contenues 
dans le certificat spécifique. 

La société Benelli Armi S.p.A. ne pour- 
ra en aucun cas étre tenue responsa- 
ble des éventuels dommages dérivant 
de l'emploi de munitions inadéquates, 
de négligences dans l'entretien ou 
d'accidents dus à une inexpérience 
dans la manipulation de l'arme. 


ATTENTION: l'usage de composants 
ou de piéces détachées non originales 
Benelli annule la garantie. 


Vertiefte ballistische Laborversuche 
und spezifische Praxistests bestátigen, 
dass zum korrekten Betrieb der Waffe 
von einer Patrone Kaliber 12 ein kineti- 
scher Energiewert von 230 kgm 
entwickelt werden muss - ein Wert, der 
manometrisch am Lauf auf Grundlage 
der Geschwindigkeit von V1 bis 1 m 
ab Mündung gemessen wurde. 


Garantie 


Die Garantiebedingungen sind auf 
dem Garantieschein angegeben. 

Die Firma Benelli Armi S.p.A. ist nicht 
für Scháden haftbar, die durch Ver- 
wendung nicht geeigneter Munition, 
unsachgemäße Wartung oder Unfälle 
aufgrund ипзаспретавег Handhabung 
der Waffe verursacht werden. 


ACHTUNG: Bei Verwendung fabrik- 
fremder Teile erlischt der Garantiean- 
spruch. 


Minuciosos experimentos balisticos de 
laboratorio y test especificos de practi- 
ca confirman que para un correcto fun- 
cionamiento del arma, el valor de la 
energia cinética desarrollado por un 
cartucho calibre 12 debe ser de 230 
kgm - valor medido en el сайбп ma- 
nométrico con velocidad de V1 a 1 m 
de la voladura. 


Garantía 


Las normas de garantía están conteni- 
das en el certificado especial. 

Benelli Armi S.p.A. no se considera 
responsable de posibles daños deriva- 
dos del uso de municiones inadecua- 
das, de negligencias de mantenimien- 
to o de incidentes debido a ineptitud 
en el manejo del arma. 


ATENCIÓN: El uso de componentes o 
partes de repuesto no originales Benelli 
anula la garantía. 


para um ciclo completo de recarga 
automática. 


Ensaios balísticos laboratoriais mais 
aprofundados e provas práticas especí- 
ficas confirmam que para um correcto 
funcionamento da arma, o valor da 
energia cinética desenvolvido por um 
cartucho de calibre 12 deve ser 230 
kgm - valor medido em cano mano- 
métrico com velocidade de V1 a 1 m 
a partir da boca. 


Garantia 


As normas de garantia constam do 
certificado específico. 

A Benelli Armi S.p.A. nao se respon- 
sabiliza por eventuais danos decor- 
rentes da utilização de munições ina- 
dequadas, de negligéncias na manu- 
tencáo ou de acidentes resultantes de 
imperícia no manuseamento da arma. 


АТЕМСАО: a utilizacáo de compo- 
nentes ou pecas sobresselentes nào 
originais Benelli anula a garantia. 


для осуществления цикла 
перезаряжания. Лабораторные 
эксперименты по исследованию 
баллистики ружья подтвердили, что для 
обеспечения бесперебойной работы 
ружья патрон 12 калибра должен 
развивать кинетическую энергию не 
менее 230 кг/м (значение измеренное 
на крешерном стволе на расстоянии 1 м 
от дульного среза). 


Гарантийные обязательства 


Гарантийные обязательства 
содержатся в гарантийном 
сертификате. 


Предприятие Benelli Armi $.р.А. не несёт 
ответственности за ущерб, возникший 
в результате использования нештатных 
боеприпасов, небрежного обслуживания, 
а также за несчастные случаи, 
происшедшие по причине неосторожного 
обращения с оружием. 


ВНИМАНИЕ! Использование 
неоригинальных запчастей или 
комплектующих влечёт прекращение 
гарантийных обязательств. 
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Енпєрїотатонёуєс Ва^Моткёс épeuveq 
£pyaotnpíou ка: EIÕIKÉG практікёс̧ 
бокїнёс emtPEBalWvouv OTL, үа тп 
сооті Летоируй Tou оплоц, п тїнї тпс 
KIVNTIKÁG EVEPYELAG поо амаптоооета 
апо фио\ую бацатриратос 12 прёпя 
va sivat 230 kgm — mun цётрицёуп OF 
раморетрікў камуп ue тахотпта V1 сє 
amdotaon 1 т апо то отоо. 


Eyyunon 


О! бро! тпс сууйпопв амафёроутаи ото 
г ко потопощпкод. 

H Benelli Armi S.p.A. dev фЕре: oudepia 
сибйуп уа tuxóv ВЛаВес поо ипоройу 
va прокЛупбойм Aóyo TNG хрпопс 
AKATAAANAWV порораҳікоу, AOYW TNG 
еААпойс очутйрпопс rou дпЛои й 
AOYW атихпндтом апо како харюно. 


ПРОХОХН: H xpnoiporroínon ип yvrjoiov 
avraAAakrikov Benelli akup@vouv тпу 
eyyunon. 
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Montaggio Assembly Assemblage zusammenbauen (des in der 


(da fucile imballato) 


Componenti confezione (fig. 1): 

a) Modulo Affusto/Modulo Tubo Ser- 
batoio 

b) Modulo Canna/Modulo Otturatore 

c) Modulo Calcio 

d) Modulo Tubo Serbatoio (solo ver- 
sioni M395-M515-M640) 


(from packaged gun) 


Components of the package (fig. 1): 


a) Gun Carriage/Magazine tube 
Module 


b) Barrel/Receiver Module 
с) Stock Module 


d) Magazine tube Module (only ver- 
sions M395-M515-M640) 


(fusil emballé) 


Parties composant l'emballage (fig. 1): 

a) Module Affüt/Module Tube Maga- 
sin 

b) Module Canon/Module Obtura- 
teur 

c) Module Crosse 


d) Module Tube Magasin (seulement 
pour versions M395-M515-M640) 


Verpackung enthaltenen Gewehrs) 


In der Verpackung enthaltene Teile (Abb. 1): 


a) Modul Waffengestell/Modul Maga- 
zinrohr 


b) Modul Lauf/Modul Verschluss 
c) Modul Schaft 


d) Modul Magazinrohr (nur Versio- 
nen M395-M515-M640) 


Montaje 
(de fusil embalado) 


Componentes confección (fig. 1): 


a) Módulo Afuste/Médulo Tubo Al- 
macén 


b) Módulo Cafión/Módulo Obturador 
c) Módulo Culata 


Módulo Tubo Almacén (sólo ver- 
siones M395-M515-M640) 


2 


Montagem 
(da espingarda embalada) 


Componentes de embalagem (fig. 1): 

a) Módulo Carreta/Módulo Tubo De- 
pósito 

b) Módulo Cano/Módulo Obturador 

c) Módulo Coronha 

d) Módulo Tubo Depósito (só versões 
M395-M515-M640) 


Первая сборка ружья 
(после распаковки) 


Комплектность поставки (рис. 1): 

а) Блок лафета/блок магазина 

) Ствольный блок/блок затвора 

) блок приклада 

) Блок магазина (только для 
исполнений M395-M515-M640) 


ог 
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E= 
ZuvappoAóynon 
(cuoKeuaopévou órAou) 


Н cuokeuaoía mepiéxel (ек. 1): 

) Mováóa Báonc/Mováóa Апобйкпс 
) Момаба Kávvnc/Mováóa КЛеютрои 
) Mováóa kovrakíou 
) 


Mováóa апо@йкпс (uóvo =кббо=с 
M395-M515-M640) 


[e] 


ои < o 
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Procedura di montaggio 
dell'arma 


1) 


Montare il calcio sulla canna, alli- 
neando il punto bianco di riferi- 
mento con la linea di mira del 
fodero (fig. 2). 


Inserire il calcio sul fodero fino a 
battuta, mantenendo l'allinea- 
mento sopra detto, e ruotare con 
energia di 90? in senso orario il 
calcio stesso fino a fine corsa (fig. 
3); (zigrino superiore calcio alli- 
neato a linea di mira fodero - fig. 
4). 


У 127 
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Assembly procedure 


1) 


Mount the stock on the barrel, 
aligning the white reference dot 
with the sight line on the cover 
(fig. 2). 


Insert the stock on the cover up to 
the stop, maintaining the afore- 
mentioned alignment, and force- 
fully rotate the stock 90° clock- 
wise to the stroke end (fig. 3); 
(upper stock checkering aligned 
with the cover sight line - fig. 4). 


Procédure d’assemblage 
de Гагте 


1) 


2) 


Assembler la crosse au canon, en 
alignant le point blanc de référen- 
ce sur la ligne de mire du fourreau 
fig. 2). 


Introduire la crosse sur le fourreau 
jusqu'à la butée, en maintenant Га- 
ignement indiqué précédemment, 
et tourner la crosse de facon énergi- 
que de 90? dans le sens des aiguil- 
es d'une montre jusqu'à sa fin de 
course (fig. 3); (l'entaille supérieure 
de la crosse doit étre alignée sur la 
igne de mire du fourreau - fig. 4). 


Vorgang zum Zusammenbau 
der Waffe 


1) 


Den Schaft auf dem Lauf montie- 
ren, indem der weiße Bezugspunkt 
dem Visier der Systemhülse ange- 
passt wird (Abb. 2). 


Den Schaft auf die Systemhülse bis 
zum Anschlag einsetzen, hierbei 
die oben genannte Ausrichtung bei- 
behalten und den Schaft kraftvoll 
um 90? in Uhrzeigerrichtung bis 
zum Endanschlag drehen (Abb. 3); 
(oberer Fischhaut Schaft ausgerich- 
tet auf Visier Systemhülse - Abb. 4). 


Procedimiento de montaje 
del arma 


1) 


Montar la culata en el cañón, ali- 
neando el punto blanco de refe- 
rencia con la línea de mira de la 
cubierta (fig. 2). 


Introducir la culata en la cubierta 
hasta el tope, manteniendo la ali- 
neación arriba indicada, y girar 
con energía a 90? en sentido hora- 
rio la misma culata hasta el final 
de carrera (fig. 3); (entalladura su- 
perior culata alineada en línea de 
mira cubierta - fig. 4). 


Procedimento de montagem 
da arma 


1) 


Montar a coronha no cano, alin- 
hando o ponto branco de re- 
feréncia com a linha de mira da 
bainha (fig. 2). 


Introduzir a coronha na bainha até 
ao batente, mantendo o alinha- 
mento acima referido, e rodar ener- 
gicamente a propria coronha 90° 
no sentido dos ponteiros do relógio 
até ao fim de curso (fig. 3); (estria- 
mento superior coronha alinhada 
com linha de mira bainha - fig. 4). 


Порядок сборки ружья 


1) 


Присоединить приклад к 
ствольному блоку, совместив 
белую контрольную точку с 
прицельной линией на кожухе 
затвора (рис. 2). 


Вставить приклад до упора в 
заднюю часть кожуха затвора, 
выдерживая вышеуказанное 
совмещение, и энергично 
повернуть приклад на 90° по 
часовой стрелке до упора. (рис. 3). 
В результате верхнее рифление 
приклада должно совместиться с 
прицельной линией на кожухе 
затвора (рис. 4). 
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Мабікасіа cuvappoAóynonag 
TOU бпАоу 


1) Топобетйоте то коутак. отм каму 
£UOUypauuíGovrag тп Aeukn 
кооккіба амафорас UE тп ураций 
OKOTIEUOEOG TOU кадоцнатос (EIK. 2). 


2 [lpooapuóote то коутак! ото 
каЛирра Ето: WOTE va єфаррбогі, 
батпроутас Tv ба вибиурацшоп, 
Kat yupiote биуата ӧғёботрофа 
ката 90° то комтаки HEXPL тёрра (ак. 
3), (rtávo ацЛакфовщ kovrakíou 
£u8uUvypapuptouévec ре TN урарий 
OKOTIEUONS TOU калоннатос - ак. 4). 


3) Prendere l'affusto e accertarsi che 
il punto bianco di riferimento per 
il montaggio sia ben visibile all'in- 


terno dell'asola inferiore posizio- 
nata vicino alla matricola (fig. 5). 


ATTENZIONE: se il punto bianco è 
coperto dal pulsante di montaggio/ 
smontaggio arma (fig. 6), е sufficiente 
premere a fondo il pulsante stesso e 
ruotare in senso antiorario il tappo 
serbatoio (fig. 7), fino alla corretta 
posizione per il montaggio dell'arma: 
punto bianco visibile. 


NZ 
ИХ 


3) Grip the gun carriage and make 
sure that the white reference dot for 
assembly is well visible through the 
lower slot positioned near the com- 
plementary serial number (fig. 5). 


WARNING: if the white dot is cover- 
ed by the assembly/disassembly but- 
ton (fig. 6), press the button all the 
way down and rotate the magazine 
tube plug counter clockwise (fig. 7) 
until it reaches the correct position for 
assembling the gun: white dot visible. 


3) Prendre l'affüt et vérifier que le 
point blanc de référence pour l'as- 
semblage soit bien visible à l'inté- 
rieur de la boutonniére inférieure 
située prés du numéro de matricu- 
le (fig. 5). 


ATTENTION: si le point blanc de réfé- 
rence est couvert par le poussoir de 
montage/démontage de l'arme (fig. 6), 
il suffit de pousser à fond le poussoir 
en question et de tourner dans le sens 
opposé des aiguilles d'une montre le 
bouchon magasin (fig. 7), jusqu'à la 
position correcte pour l'assemblage de 
l'arme: point blanc visible. 


3) Das Waffengestell nehmen und 
sicherstellen, dass der weiße Be- 
zugspunkt für die Montage gut 
sichtbar innerhalb der unteren 
Ausfrasung ist, die nahe der 
Matrikel positioniert ist (Abb. 5). 


ACHTUNG: Falls der weiße Punkt von 
dem Knopf zur Montage/Zerlegung 
der Waffe verdeckt sein sollte (Abb. 6), 
ist es ausreichend, den Knopf selbst bis 
nach unten zu drücken und den Maga- 
zin-Zapfen gegen den Uhrzeigersinn 
zu drehen (Abb. 7), bis die korrekte 
Position zur Waffenmontage gegeben 
ist: sichtbarer weißer Punkt. 


3) Tomar el afuste у cerciorarse de 
que el punto blanco de referencia 
para el montaje sea bien visible en 
el interior del ojal inferior posicio- 
nado cerca de la matricula (fig. 5). 


ATENCION: si el punto blanco esta 
cubierto por el botón de montaje/ 
desmontaje del arma (fig. 6), es sufi- 
ciente presionar a fondo dicho botón y 
girar en sentido contrario al reloj el 
tapón del almacén (fig. 7), hasta la 
posición correcta para el montaje del 
arma: punto blanco visible. 


3) Segurar a carreta e certificar-se de 
que o ponto branco de referéncia 
para a montagem está bem visível 
no interior da ranhura inferior 
situada junto ao nümero de série 
(fig. 5). 


АТЕМСАО: se o ponto branco estiver 
tapado pelo botáo de montagem/ 
desmontagem arma (fig. 6), basta pres- 
sionar a fundo o referido botão e rodar 
a tampa depósito (fig. 7) no sentido 
contrário ao dos ponteiros do relógio, 
até atingir a posição correcta para а 
montagem da arma: ponto branco 
visível. 


3) Взять лафет и удостовериться B 
том, что белая контрольная 
точка хорошо видна в нижнем 
вырезе, находящемся возле 
серийного номера (рис. 5). 


ВНИМАНИЕ: если белая точка 
закрыта кнопкой монтажной 
защёлки (рис. 6), достаточно нажать 
до упора на эту кнопку и повернуть 
против часовой стрелки крышку 
магазина (рис. 7) до появления белой 
точки в вырезе - теперь все узлы 
ружья заняли правильное положение 
и можно продолжить сборку. 


45 


3) Парт m Ваот kat ВЕВаюЕН= on 
Л=икй KouKKida амафорас yia тп 
cuvapuoAóynon sivat вобакрий 
рёса ото като дуоуна поо 
Botokerat коута отоу ар@ро ограс 
(ак. 5). 


ПРОХОХН: сам n Agukrf] коуккба 
каЛйптета! апо то Kouyrrií 
cuvappoAóynonc/arocuvappoAóynonq 
TOU дпЛоч (elk. 6), apkeí va riéogTe 
Ехо. TEPUA то коџрпі ка va уирюете 
арот=рботрофа TNV тапа aro8rknq 
(ак. 7) EWS OTOU топодетпбе! охота үа 
TN ouvappoAóynon rou опЛоц: Aeukr| 
коуиккба оратй. 
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4) 


Accostare l'affusto al modulo can- 
na/otturatore, in posizione vertica- 
le, in modo da far combaciare 
l'incavo presente sul lato destro 
dell'affusto con il punto bianco 
presente sul fodero (fig. 8). 


Mantenere accostati i due moduli 
e spingere l'affusto con forza verso 
il calcio, possibilmente in appog- 
gio su un piano di contrasto (fig. 
9); ruotare, quindi, in senso orario 
il tappo serbatoio (fig. 10), finché 
il pulsante di montaggio/ smontag- 
gio arma non si posizioni come 
indicato in fig. 11. 


NZ 


4) 


ИК 


Bring the gun carriage towards the 
Barrel/Receiver Module, in a verti- 
cal position so that the groove on 
the right side of the gun carriage 
aligns with the white dot on the 
cover (fig. 8). 


Keep the two Modules aligned 
and push the gun carriage force- 
fully towards the stock, if possible 
while it is resting on a back-up 
surface (fig. 9); then, rotate the 
magazine tube plug clockwise (fig. 
10), until the assembly/disassem- 
bly button is positioned as shown 
in fig. 11. 


4) 


Rapprocher l'affüt au module 
canon/obturateur, en position verti- 
cale, de facon à ce que l'entaille 
située sur le côté droit de l'affût 
coincide avec le point blanc situé 
sur le fourreau (fig. 8). 


Maintenir les deux modules rap- 
prochés l'un de l'autre et pousser 
l'affüt avec force vers la crosse, ap- 
puyée si possible sur un plan d'ap- 
pui (fig. 9); tourner alors dans le 
sens des aiguilles d'une montre le 
bouchon magasin (fig. 10), jusqu'à 
ce que le poussoir de montage/ 
démontage de l'arme se positionne 
comme indiqué en fig. 11. 


4) 


Das Waffengestell neben dem 
Modul Lauf/Verschluss in vertikaler 
Stellung positionieren, so dass die 
Vertiefung auf der rechten Seite des 
Waffengestells mit dem ме еп 
Punkt auf der Systemhülse überein- 
stimmt (Abb. 8). 


Die beiden Module nebeneinander 
positioniert halten und das Waffen- 
gestell kraftvoll in Richtung Schaft 
drücken, móglichst wáhrend man 
sich auf eine Kontrastflache stützt 
(Abb. 9); dann den Magazin-Zap- 
fen in Uhrzeigersinn drehen (Abb. 
10), bis der Knopf zur Waffenmon- 
tage/Zerlegung wie in Abb. 11 an- 
gezeigt positioniert ist. 


4) Acercar el afuste al módulo сайдп/ 
obturador, en posición vertical, de 
modo que coincida la cavidad pre- 
sente en el lado derecho del afuste 
con el punto blanco presente en la 
cubierta (fig. 8). 


Mantener arrimados los dos mó- 
dulos y empujar el afuste con fuer- 
za hacia la culata, posiblemente 
apoyado en un plano de contraste 
(fig. 9); girar luego, en sentido del 
reloj el tapón del almacén (fig. 10), 
hasta que el pulsador de montaje/ 
desmontaje del arma se posicione 
como indicado en la fig. 11. 


2 


4) 


Aproximar а carreta ao módulo 
cano/obturador, na posição verti- 
cal, de modo a fazer correspon- 
der o entalhe presente no lado 
direito da carreta ao ponto branco 
situado na bainha (fig. 8). 


Manter os dois módulos aproxima- 
dos e empurrar a carreta com forca 
em direcção à coronha, preferivel- 
mente apoiada numa superfície de 
contraste (fig. 9); de seguida, rodar 
no sentido dos ponteiros do reló- 
gio a tampa depósito (fig. 10), até o 
botão de montagem/desmontagem 
estar posicionado conforme indi- 
cado na fig. 11. 


4) 


Совместить лафет co ствольным 
блоком, держа их в вертикальном 
положении. При этом вырез на 
правой стороне лафета должен 
совпасть с белой точкой на 
кожухе затвора. (рис. 8). 


Удерживая оба блока 
совмещёнными, энергично сдвинуть 
лафет в направлении приклада, по 
возможности опираясь на 
устойчивую поверхность (рис. 9); 
затем повернуть по часовой стрелке 
крышку магазина (рис. 10) при этом 
кнопка защёлки должна занять 
положение, указанное на рис 11. 
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4) ПАполаоте тп Ваоп otn цоуаба 


ол 


кауупс/кЛеютрои ог каветп Béon, 
вто WOTE ма сорпо N 500ХЙ OTH 
беба пАєира тпс Ваопс нє TN Леок 
коиккба ото калинна (ек. 8). 
Kpatnote отп Ө&оп our пс 600 
ромадес kat méote биуата тп Ваоп 
прос то KovtÓkt, ката протипоп 
пдуо o£ ша отаберй EmiMaveta 
otfjpi&ng (ак. 9). xt ouvéxeia 
yupiote б&Еботрофа тпу тапа 
апобйкпс (ек. 10), Вос órou то 
Kouyrií cuvappuoAóynongc/ 
amoouvapyoAdynons rou omAou 
Вреде! om Өёот mg Elk. 11. 


48 
6) Per accertarsi che tutte le орега- 
zioni siano state eseguite corretta- 
mente, aprire e richiudere l'ottura- 
tore tramite la relativa manetta di 
armamento: l'otturatore deve scor- 


rere liberamente all'interno del fo- 
dero (fig. 12). 


A questo punto il montaggio é com- 
pletato. 


NZ 


6) 


As 


ИК 


To check that all of the operations 
have been correctly executed, 
open and close the bolt using the 
relative bolt lever: the bolt must 
freely slide inside the cover (fig. 
12). 


sembly is now completed. 


12 


6) Pour vérifier que toutes ces opéra- 


tions aient été effectuées correcte- 
ment, ouvrir et refermer l'obtura- 
teur à l'aide de la manette d'arme- 
ment: l'obturateur doit coulisser li- 
brement à l'intérieur du fourreau 
(fig. 12). 


A ce point, l'assemblage est complété. 


6) Um sicherzustellen, dass alle Vor- 


gange korrekt ausgeführt wurden, 
den Verschluss mit dem jeweiligen 
Spannhebel óffnen und wieder 
schließen: der Verschluss muss frei 
innerhalb der Systemhülse laufen 
(Abb. 12). 


Nun ist die Montage abgeschlossen. 


o 


) Para asegurarse de que todas las 
operaciones se han realizado co- 
rrectamente, abra y cierre el obtu- 
rador mediante la correspondiente 
maneta de armado: el obturador 
debe deslizarse libremente dentro 
de la cubierta, (fig. 12). 


Llegados a este punto el montaje está 
completo. 


6) Para verificar se todas as operações 


foram realizadas correctamente, 
abrir e voltar a fechar o obturador 
através da respectiva manete de 
armar: o obturador deve deslizar 
livremente no interior da bainha, 
(fig. 12). 


A montagem está agora concluída. 


6) Для roro, чтобы удостовериться B 


правильности сборки, передёрнуть 
затвор при помощи затворной 
рукоятки. Затвор должен свободно 
перемещаться внутри кожуха. (рис. 
12). 


Сборка закончена. 
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Па va Begaio8eí(re От: OAES OL 
evépyelec EXOUV Yivel OwoTa, 
амо те kat KAgiote To кл&отро UE 
TO роҳло оп Мовшс: то кЛе(отро 
прёп va Kiveitat вЛейбера uéoa 
ото кӧлоцра (ек. 12). 


210 ОПНЕО AUTO п оспуарноЛдупоп tou 
опЛоц EXEL олокАпро 4. 
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Sicura dell'arma 


|| pulsante di sicura "a traversino" è 
posizionato sulla parte anteriore della 
guardia. Per inserire la sicura premere 
il pulsante: a sicura inserita non si 
deve vedere l'anello rosso che indica 
la posizione di sparo (figg. 13-14). 


Caricamento 


Prima di effettuare qualunque tipo di 
intervento sull'arma, accertarsi sem- 
pre che camera di scoppio e tubo ser- 
batoio siano completamente vuoti! 
(Leggere attentamente le istruzioni di 
caricamento e scaricamento dell'arma). 
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Gun safety catch 


The “cross bar” safety catch is position- 
ed on the front part of the trigger 
guard. To insert the safety catch, press 
the button: with the safety catch in- 
serted, the red ring which indicates 
the firing position must not be visible 
(figs. 13-14). 


Loading 


Before starting any operation on your 
shotgun, make sure that the chamber 
and the magazine tube are unloaded! 
(Carefully read the instructions on gun 
loading and unloading). 


13 
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Süreté de l'arme 


Le bouton de süreté est situé sur la 
partie avant de la garde. Pour enclen- 
cher la süreté, appuyer sur le bouton: 
quand la süreté est enclenchée, la 
bague rouge qui indique la position 
de tir ne doit pas se voir (figs. 13-14). 


Chargement 


Avant d'effectuer toute intervention 
sur l'arme, vérifiez que la chambre 
d'explosion et que le tube magasin 
soient entiérement vides! (Lire attenti- 
vement les instructions de chargement 
et de déchargement de l'arme). 


Sicherung der Waffe 


Der "stegfórmige" -Sicherungsknopf ist 
auf der Vorderseite des Abzugsbügels 
positioniert. Zum Einsetzen der Siche- 
rung den Knopf drücken: bei einge- 
setzter Sicherung darf man den roten 
Ring nicht sehen, der die Schuss- 
position anzeigt (Abb. 13-14). 


Ladung 


Vor sámtlichen Eingriffen, die bei der 
Waffe vorgenommen werden, immer 
sicherstellen, dass das Patronenlager 
und das Magazinrohr vollkommen leer 
sind! (Die Anleitungen zur Ladung und 
zum Entladen der Waffe aufmerksam 
lesen). 


Seguro del arma 


Е pulsador de seguro "Че cerrojo" esta 
posicionado en la parte delantera del 
guardamonte. Para introducir el segu- 
ro presionar el botón: con el seguro 
accionado no se debe ver el anillo 
rojo que indica la posición de disparo 
(figs. 13-14). 


carga 


Antes de efectuar cualquier tipo de 
operación en el arma, cerciorarse siem- 
pre que la cámara de disparo y el tubo 
del almacén estén icompletamente 
vacíos! (Lea atentamente las instruc- 
ciones de carga y descarga del arma). 


Patilha de seguranca da arma 


О botão da patilha de segurança 
"transversal" está situado na parte 
anterior do guarda-mato. Para accio- 
nar a patilha de seguranca, pressionar 
о botão: com a patilha de segurança 
accionada, nào deve ser visível o anel 
vermelho que indica a posicáo de 
disparo (fig. 13-14). 


Carregamento 


Antes de realizar qualquer tipo de 
intervencao na arma, certificar-se sem- 
pre de que a cámara e o tubo depósito 
estáo completamente vazios! (Ler aten- 
tamente as instruções de carregamento 
e descarregamento da arma). 


14 


Предохранительные приспособления 


Поперечный штифтовой 
предохранитель находится на 
передней части спусковой скобы. Для 
включения предохранителя нажмите на 
кнопку. При включённом 
предохранителе красная проточка 
закрыта. Открытая красная проточка 
соответствует положению "Огонь" (рис. 
13-14). 


Заряжание 


Перед выполнением каких-либо 
манипуляций с ружьём убедитесь в 
том, что оно полностью разряжено! 
(Внимательно изучите указания по 
заряжанию и разряжанию ружья). 
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Ao«qáAeia Tou дпЛои 


To коџџпі тпс асфалаас ВрюкЕта! ото 
випрдс рёрос̧ тпс окамбалодйктс. Па 
va Валете тпу асфалаа, пивоте то 
Kouyrii: то бпЛо Ема аофаМорёуо órav 
dev ма: oparó то Kókkivo бакти И! 
TOU UTIOSEIKVUE! от! TO TOUMEKI Ема 
Етомо ма TUPOBOAN OE! (eK. 13-14). 


Evépyeiec үёшопс 


Npiv праунатопощо=т= опоабйпот 
£vépyeia, вевакобете от! п Өаланп ка! n 
апобйкп Ема вутеЛос абаа! (ЛаВаоте 
прооекика TIG обпус охетка HE TN 
убщоп kat тим апоүёшот TOU оплоЧ). 
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А seconda del modulo serbatoio in 
dotazione, della lunghezza delle car- 
tucce e delle norme vigenti in mate- 
ria, il serbatoio di alimentazione è 
predisposto per contenere da un mini- 
mo di 1 a un massimo di 9 cartucce, 
colpo in canna escluso. 


Procedura 
di caricamento 


ATTENZIONE: l'arma deve essere in 
sicura (vedi “Sicura dell'arma") e con 
cane armato (per consentire alla leva 
fermo cartuccia di bloccare le cartuc- 
ce introdotte nel serbatoio). 


ATTENZIONE: per maggior sicurezza, 
verificare sempre che l'arma sia scari- 
ca aprendo l'otturatore. Riportare poi 
l'otturatore in chiusura. 


М 
ZAN 


Depending on the magazine tube 
Module, the length of the cartridges 
and the relative regulations in force, 
the ammunitions magazine may con- 
tain from a minimum of 1 to a maxi- 
mum of 9 cartridges, excluding the 
round in the barrel. 


Loading procedure 


WARNING: make sure that the gun 
safety catch (see “Gun safety catch”) is 
engaged and the hammer cocked (so 
that the cartridge stop latch can retain 
the cartridges as they are inserted in 
the magazine). 


WARNING: for safety reasons, always 
verify if by opening the bolt the shot- 
gun is unloaded. Then close the bolt 
again. 


Selon le module magasin fourni en 
dotation, et en fonction de la longueur 
des cartouches et des normes en vi- 
gueur en la matière, le magasin d'ali- 
mentation est prédisposé pour conte- 
nir un minimum de 1 à un maximum 
de 9 cartouches, exclu le coup dans le 
canon. 


Procédure 
de chargement 


ATTENTION: la sûreté de l'arme doit 
être enclenchée (voir "Sûreté de l'ar- 
me") et le chien armé (pour permettre 
au levier de blocage cartouche de blo- 
quer les cartouches introduites dans le 
magasin). 


ATTENTION: pour plus de sécurité, 
vérifiez toujours que votre arme soit 
déchargée en ouvrant l'obturateur. 
Remettez ensuite l'obturateur dans sa 
position de fermeture. 


Je nach zur Ausstattung gehórendem 
Magazin-Modul, Lange der Patronen 
und geltenden einschlagigen Vorschrif- 
ten ist das Magazin angelegt um zwi- 
schen mindestens 1 bis maximal 9 
Patronen zu enthalten, Schuss im Lauf 
ausgeschlossen. 


Ladungsvorgang 


ACHTUNG! Die Waffe muss gesichert 
(siehe "Sicherung der Waffe") und der 
Hahn muss gespannt sein (damit die 
Magazinsperrklinke die im Magazin 
vorhandenen Patronen blockiert). 


ACHTUNG: Zur besseren Sicherheit 
öffnen Sie den Verschluss und prüfen, 
ob die Waffe entladen ist, danach 
schließen Sie den Verschluss wieder. 


Segün el módulo almacén de dota- 
ción, el largo de los cartuchos y las 
normas vigentes en la materia, el al- 
macén de alimentación está colocado 
para permitir de un mínimo de 1 a un 
máximo de 9 cartuchos, disparo en 
cañón excluido. 


Procedimiento 
de carga 


ATENCIÓN: El arma debe estar con 
seguro (ver "Seguro del arma") y con 
percutor armado (para que la palan- 
ca-seguro-cartucho pueda bloquear 
los cartuchos introducidos en el al- 
macén). 


ATENCIÓN: para mayor seguridad, 
controle siempre que el arma esté 
descargada abriendo el obturador. Vol- 
ver a poner luego el obturador en cie- 
rre. 


Dependendo do módulo depósito for- 
necido, do comprimento dos cartu- 
chos e das normas vigentes nesta 
matéria, o depósito de alimentação foi 
concebido para conter entre um míni- 
mo de 1 e o máximo de 9 cartuchos, 
excluindo o projéctil no cano. 


Procedimento 
de carregamento 


ATENÇÃO: a arma deve estar com a 
patilha de segurança accionada (ver 
"Patilha de segurança da arma") е com 
cão armado (para permitir que a ala- 
vanca-bloqueio-cartucho bloqueie os 
cartuchos introduzidos no depósito). 


ATENÇÃO: para maior segurança, 
verificar sempre se a arma está des- 
carregada abrindo o obturador. De se- 
guida, voltar a colocar o obturador na 
posição fechada. 


В зависимости от варианта исполнения, 
длины патрона и особенностей 
национального законодательства 
трубчатый магазин может вмещать от 
одного до девяти патронов, не считая 
патрона в патроннике. 


Порядок заряжания 


ВНИМАНИЕ: во время заряжания 
ружьё должно быть поставлено на 
предохранитель (см. раздел 
"Предохранительные приспособления"), 
а курок взведён (последнее 
необходимо для того, чтобы 
ограничитель удерживал патроны, 
находящиеся в магазине). 


ВНИМАНИЕ: для большей безопасности 
всегда удостоверяйтесь, в том, что 
ваше ружьё разряжено, открыв затвор 
и осмотрев патронник. Затем вновь 
закройте затвор. 
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АуаЛоуа UE tr xenotpornotoUpevn 
ноуаба апобйкис, то ийкос том 
«uotyyíov каг tmv юхооцоа vopobeoia, 
n апобйкп трофобос{ас unopei va 
переха апо 1 Еос 9 Muoiyyia, вктос 
TOU Quatyyíou отпм каууп. 


Aiaóikaoía үёшопс 


ПРОХОХН: To опЛо прЕпе: va &ívat 
асфалісџёуо (BA. “Aopáàesia tou 
ОпЛом”) ка UE опМмон Емо кбкора (уа 
va сптрепе: отоу avaoroAéa va 
ипЛокара: та фидгууа omv апобйки). 


ПРОХОХН: уа ивуаЛ0терп асфдлға, 
ЕЛЕуХЕТЕ пдута ду то ОпЛо єіма абёю 
avoiyovtac то кЛейотро. Топоветйоте 
TO кЛеЮтро oe KAEIOTH Өёоп. 
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1) La leva-discesa-cartuccia deve 
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1) The section of cartridge drop 


1) Le levier de descente cartouche 1) Der rote Punkt auf dem Patronen- 


presentare il settore marcato in 
rosso ben visibile (fig. 15). Se 
necessario, portarla nella giusta 
posizione premendo il pulsante- 
leva-fermo-cartuccia (fig. 16) e 
aprendo contemporaneamente a 
mano l'otturatore, da riposiziona- 


lever marked in red must be well 
visible (fig. 15). If necessary, bring 
it into the right position by pressing 
the cartridge stop latch button (fig. 
16) and simultaneously manually 
opening the bolt, which will be 
repositioned on closure. 


doit présenter le secteur marqué 
en rouge bien visible (fig. 15). Si 
nécessaire, positionnez-le correc- 
tement en poussant le levier de 
blocage cartouche (fig. 16) tout en 
ouvrant manuellement l'obtura- 
teur, qu'il faudra ensuite remettre 


freigabehebel muss deutlich sicht- 
bar sein (Abb. 15). Um dies zu be- 
werkstelligen, muss ggfs. der Maga- 
zinsperrklinkenknopf gedrückt 
(Abb. 16), und gleichzeitig der Ver- 
schluss per Hand geóffnet und wie- 
der geschlossen werden. 


re poi in chiusura. 2) With the bolt closed and the ham- sur sa position de fermeture. 2) Die Waffe bei geschlossenem Ver- 
2) Con otturatore chiuso e cane ar- mer cocked, reverse the gun (point- ) Renverser l'arme (en orientant le schluss und gespanntem Hahn um- 
mato rovesciare l'arma (orientan- ing the barrel downwards). canon vers le bas) en s'assurant drehen (indem der Lauf nach unten 
do la canna verso il basso). 3) Insert a cartridge into the maga- que l'obturateur soit fermé et le gerichtet wird). 
3) Infilare una cartuccia a fondo nel zine (fig. 17): push it until it is chien armé. 3) Eine Patrone tief in das Magazin 


serbatoio (fig. 17) finchè la leva- 
fermo-cartuccia aggancia automa- 
ticamente la cartuccia, trattenen- 
dola (fig. 18). 


retained by the cartridge stop latch 
which engages automatically (fig. 
18). 


Introduire une cartouche à fond 
dans le magasin (fig. 17) jusqu'à 
ce que le levier de blocage cartou- 
che saisisse automatiquement la 
cartouche en la retenant (fig. 18). 


einschieben (Abb. 17); die Maga- 
zinsperrklinke muss automatisch 
hinter der Patrone einrasten und 
diese blockieren (Abb. 18). 


15 
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La palanca-bajada-cartucho debe 
presentar el sector marcado con 
rojo bien visible (fig. 15). Si es 
necesario, ponerla en la posición 
justa presionando el botón-palan- 
ca-bloqueo-cartucho (fig. 16) y al 
mismo tiempo abriendo con la 
mano el obturador, para volver a 
su posición luego en el cierre. 


Con el obturador cerrado y el mar- 
tillo armado voltear el arma (orien- 
tando el cañón hacia abajo). 


Ensartar un cartucho hasta el fon- 
do en el almacén (fig. 17) hasta 
que la palanca-bloqueo-cartucho 
enganche automáticamente el car- 
tucho, reteniéndolo (fig. 18). 


1) А alavanca-descida-cartucho deve 


apresentar o sector marcado a ver- 
melho bem visível (fig. 15). Se 
necessário, colocá-la na posição 
correcta pressionando o botão-ala- 
vanca-bloqueio-cartucho (fig. 16) 
ao mesmo tempo que se abre 
manualmente o obturador, que 
deverá ser colocado novamente na 
posição fechada. 


Com o obturador fechado e o cão 
armado, virar a arma ao contrário 
(orientando o cano para baixo). 


Introduzir um cartucho a fundo no 
depósito (fig. 17), de modo que a 
alavanca-bloqueio-cartucho enga- 
te automaticamente o cartucho, 
retendo-o (fig. 18). 


1) На кнопке отсекателя магазина 


должна отчётливо просматриваться 
красная полоска (рис. 15). При 
необходимости установите её в 
правильное положение, нажав на 
кнопку ограничителя (рис. 16) и 
открыв одновременно затвор, 
который затем снова нужно закрыть. 


Закрыв затвор и взведя курок, 
перевернуть ружьё (при этом ствол 
должен быть направлен вниз). 


Полностью вставить патрон в 
магазин (рис. 17). Убедиться в том, 
что ограничитель вошёл в 
зацепление с патроном и 
зафиксировал его (рис. 18). 
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1) О ameAeuGepwtns прёпёг va 
Botokerat oe Béon pe =ибакрито том 
KOKKIVO тоџёа (ск. 15). Ev амаукп, 
топоветйоте TOV OTN оошот BEON 
тпёсоутас̧ то коџџпі ToU avaoroAéa 
(ек. 16) kat avoiyovtac rautoxpóvoq 
He то Хёри то кА&ютро, үа va то 
КЛЕЮЕТЕ Kat палі OTN OUVEXEIA. 


Ме KAELOTO то KAEiOTPO ка TOV 
кокора оп\юр&уо, амапобоуирюте 
то опЛо (отрёфоутас TNV каууп 
прос то патона). 

Топод=тйот= éva фиоїүү! ото 
6á80cG TNG апобйкпс (Elk. 17) Ewo 
OTOU о амаотоЛвас то ипЛокдре! 
aurópara сиукратоутас то (ELK. 
18). 


D 
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Ripetere l'operazione sino al comple- 
to caricamento del serbatoio. 


ATTENZIONE: il caricamento del ser- 
batoio deve essere effettuato sempre 
con il cane armato, per consentire alla 
leva-fermo-cartuccia di bloccare le car- 
tucce introdotte nel serbatoio stesso. 


A questo punto l'arma поп рид апсо- 
ra sparare: si deve introdurre una car- 
tuccia in canna, operando come 
segue: 


1) Aprire l'otturatore e trattenerlo in 
tale posizione mentre si introduce 
contemporaneamente una cartuc- 
cia in canna attraverso la finestra 
di espulsione del bossolo (fig. 19). 


У 127 
ИЛ 


Repeat the operation until the magazi- 
ne is fully loaded. 


WARNING: the gun must be loaded 
with the hammer cocked so that the 
cartridge stop latch can retain the car- 
tridges as they are inserted in the ma- 
gazine. 


At this point the gun still cannot be 
fired: a cartridge must be loaded into 
the barrel, as follows: 


1) Keep the bolt open and in the 
same time insert a cartridge into 
the barrel through the case ejec- 
tion port (fig. 19). 
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Répéter l'opération jusqu'au charge- 
ment complet du magasin. 


ATTENTION: le chargement du maga- 
sin doit toujours étre effectué avec le 
chien armé, pour permettre au levier 
de blocage cartouche de bloquer les 
cartouches introduites dans le magasin. 


Cependant, à ce point, l'arme ne peut 
pas encore tirer: il faut introduire une 
cartouche dans le canon, en procédant 
comme suit: 


1) Ouvrir l'obturateur et le maintenir 
dans cette position pendant qu'on 
introduit une cartouche dans le 
canon à travers la fenétre d'expul- 
sion de la douille (fig. 19). 


Diesen Vorgang bis zum völligen 
Laden des Magazins wiederholen. 


ACHTUNG: Das Magazin muss mit 
gespanntem Hahn geladen werden, 
damit die Magazinsperrklinke die 
Patronen blockieren kann, die ins 
Magazin geschoben werden. 


Das Gewehr ist noch nicht schussbe- 
reit, denn vorher muss eine Patrone in 
das Patronenlager des Laufes einge- 
führt werden; indem man wie folgt 
vorgeht: 


1) Den Verschluss óffnen und bei 
dieser Verschlussstellung gleich- 
zeitig manuell eine Patrone durch 
die Hülsenauswurfóffnung stecken 
(Abb. 19). 


Repetir la operación hasta que quede 
completamente cargado el almacén. 


ATENCIÓN: la carga del almacén 
debe realizarse siempre con el martillo 
cargado, para permitir que la palanca- 
bloqueo-cartucho bloquee los cartu- 
chos introducidos en el almacén. 


Llegados a este punto el arma todavía 
no puede disparar: Hay que introducir 
un cartucho еп el сайдп, tras realizar 
las siguientes operaciones: 


1) Abrir el obturador y retenerlo en 
dicha posición mientras al mismo 
tiempo se introduce un cartucho 
en el cafión mediante la ventana 
de expulsión del casquillo (fig. 19). 


Repetir a орегасао até o depósito 
estar completamente carregado. 


АТЕМСАО: o carregamento do depósi- 
to deve ser efectuado sempre com o 
cáo armado para permitir que a ala- 
vanca-bloqueio-cartucho bloqueie os 
cartuchos introduzidos no próprio de- 
pósito. 

А arma ainda nào está pronta a dis- 
parar: é necessário introduzir um car- 
tucho no cano, procedendo da se- 
guinte forma: 


1) Abrir o obturador e manté-lo nessa 
posicáo enquanto se introduz si- 
multaneamente um cartucho no 
cano através da janela de ejeccáo 
do invólucro (fig. 19). 


Повторить вышеописанное действие до 
полного снаряжения магазина. 


ВНИМАНИЕ: снаряжение магазина 
должно осуществляться при взведённом 
курке с тем, чтобы ограничитель смог 
зафиксировать патрон в магазине. 


После снаряжения магазина ружьё 
ещё не может стрелять. Для этого 
нужно дослать патрон в патронник, 
действуя следующим образом: 


1) Отвести затвор в заднее положение 
и, держа его открытым, вставить 
патрон в патронник через 
гильзовыводящее окно ствольной 
коробки (рис. 19). 
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ErravaAófere тпу evépyeia иёхри va 
уешоете тпу апобйкп. 


ПРОХОХН: то үёшора тпс апобйкпс 
препе: уа víverat пдута ue оплоцемо 
кокора yid ма =пирёпё отоу 
avaoroAéa va ипЛокарг: та puoiyyia 
отпм апобйкп. 


210 onueío autó то опЛо бем Eival 
акорд Етощо ма пуроВоЛпог:: ба 
препе: va Валете Eva ouotyyt отпу 
каууп вфарцобоутавс тпу akóAou8n 
бабкаой: 


1) Avoi&te то клеЮтро ка! кратйоте то 
отп Өёоп ou топобетфутасд 
таитохроуа éva фи ум: отпм камуп 
апо тпу or апоррщтс tou каЛика 
(ак. 19). 
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2) Rilasciare l'otturatore che, scor- 
rendo in avanti, incamera la car- 
tuccia e si arresta nella posizione 
di chiusura (fig. 20). 


ATTENZIONE: anche se l'arma é in 
sicura, durante questa operazione é 
opportuno orientare la canna in dire- 
zione di sicura prudenza (vedi "Sicura 
dell'arma"). 


А questo punto l'arma ё carica: por- 
tando la sicura in posizione di sparo 
(anello rosso visibile) l'arma é pronta 
a sparare. 


NZ 
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2) Release the bolt which, by moving 
forward, will push the cartridge 
into the chamber and stop in the 
closed position (fig. 20). 


WARNING: during this operation, 
always point the gun in a safe direc- 
tion, even though the safety catch is 
engaged (see “Gun safety catch”). 


Now the gun is loaded: when the 
safety catch is moved to firing position 
(red ring visible), the gun is ready for 
use. 
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2) Relacher l'obturateur qui, en glis- 
sant en avant, emprisonne la car- 
touche et s'arrête en position de 
fermeture (fig. 20). 


ATTENTION: même si la sûreté de 
l'arme est enclenchée, il est opportun, 
durant cette opération, d'orienter le 
canon vers une direction qui ne pré- 
sente aucun danger (voir “Sûreté de 
l'arme"). 


A ce point, l'arme est chargée: en met- 
tant la süreté en position de tir (bague 
rouge visible), l'arme est préte pour 
tirer. 


2) Den Verschluss freigeben; durch 
die Vorwártsbewegung wird die 
Patrone in das Patronenlager befór- 
dert, wobei der Verschlussknopf 
hinter der Patrone verriegelt (Abb. 
20). 


ACHTUNG: Bei diesen Ladevorgan- 
gen muss der Lauf immer in eine 
sichere Richtung gehalten werden, 
auch wenn die Waffe gesichert ist 
(siehe "Sicherung der Waffe"). 


Nun ist die Waffe geladen: nach dem 
Entsichern (der rote Ring ist sichtbar) 
ist die Waffe schussbereit. 
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Liberar el obturador que, deslizan- 
do hacia adelante, encanalando el 
cartucho, se detiene en la posición 
de cierre (fig. 20). 


ATENCIÓN: aün cuando el arma está 
en seguro durante esta operación con- 
viene orientar el cañón en dirección 
de seguro prudente (véase "Seguro del 
arma"). 


A partir de este punto el arma está car- 
gada llevando el seguro en posición 
de disparo (anillo rojo visible) el arma 
está lista para disparar. 


2) Libertar o obturador que, ao desli- 
zar para a frente, aloja o cartucho 
na camara e para na posição fe- 
chada (fig. 20). 


АТЕМСАО: ainda que a patilha de 
segurança esteja accionada, durante 
esta operação convém orientar о cano 
numa direcção prudente e segura (ver 
“Patilha de segurança da arma”). 


A arma está agora carregada: ao colo- 
car a patilha de segurança na posição 
de disparo (anel vermelho visível), a 
arma está pronta a disparar. 


2) Отпустить затвор, который, 
двигаясь вперёд, дошлёт патрон и 
остановится в запертом 
положении. (рис. 20). 


ВНИМАНИЕ: при выполнении 
вышеописанных действий постоянно 
держите ствол ружья в безопасном 
направлении, несмотря на то, что 
ружьё поставлено на предохранитель 
(см. раздел “Предохранительные 
устройства”). 


Теперь ваше ружьё заряжено. После 
перевода предохранителя в боевое 
положение (красная проточка открыта) 
оно готово к выстрелу. 
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) ЕЛ=0Өғрооте то кАє{отро то опоо, 
=пютрёфоутас отп Béon rou, ба 
OTIPWEEL to фисїүү OTN Өаларп kat 
да акмптопошвбе! o£ клеютп Dëon 
(ак. 20). 


ПРОХОХН: ката тп барка TNG 
EVEPYELAG OUT, акора Kt ам то дпЛо 
eivai аофаМмоц мо, кало sival va 
OTPEMETE тПу камуп ог аполота 
асфали катёодиуот (BA. “АофаЛеш tou 
пло”). 


210 опр&© autó то опЛо &ívat үєрато. 
Фёруоутас tnv aogóAÀela отпу 
KOTOAANAN 8éon (UE opató то коккмо 
SaxTuAidi), to тоифёки civar Етощо va 
TIUPOBOANOEL. 
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Sostituzione cartuccia 


(Operazione da effettuarsi con arma 
in sicura - vedi "Sicura dell'arma" - e 
con canna orientata in direzione di 
sicura prudenza). 


Per sostituire una cartuccia gia inca- 
merata, si possono seguire due proce- 
dure: 


А) introduzione manuale della nuova 
cartuccia; 


B) azionamento della leva-discesa- 
cartuccia. 
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Cartridge replacement 


(This operation must be carried out 
with the gun safety catch engaged - 
see “Gun safety catch” and barrel 
pointed in a safe direction). 


To replace a cartridge in the chamber, 
two procedures can be followed: 


A) by manual replacement of a new 
cartridge; 


B) by using the cartridge drop lever. 


Remplacement cartouche 


(Cette opération doit étre effectuée 
avec la süreté enclenchée - voir 
"Süreté de l'arme" et avec le canon 
orienté dans une direction qui ne pré- 
sente aucun danger). 


Pour remplacer une cartouche déjà 
introduite dans la chambre, il est pos- 
sible de suivre deux procédures: 


A 


introduction manuelle de la nou- 
velle cartouche; 


B) actionnement du levier de descen- 
te cartouche. 


Auswechseln der Patrone 


(Dieser Vorgang ist bei gesicherter 
Waffe durchzuführen - siehe "Siche- 
rung der Waffe" - wobei der Lauf in 
eine sichere Richtung gehalten wer- 
den muss). 


Zum Auswechseln einer bereits dem 
Patronenlager zugeführten Patrone 
kónnen zwei Vorgange befolgt werden: 


A) Manuelle Zuführung der neuen 
Patrone; 


B) Betätigung des Patronenfreigabe- 
hebels. 


Sustitución del cartucho 


(Operación que debe realizarse con el 
arma en seguro - véase "Seguro del 
arma" y con el cañón orientado en 
dirección de seguro prudente). 


Para cambiar un cartucho que ya está 
en la cámara, se pueden seguir dos 
procedimientos: 


A) introducción manual del nuevo 
cartucho; 


B) accionamiento de la palanca-baja- 
da-cartucho. 


Substituição do cartucho 


(Орегасдо a efectuar com a patilha de 
seguranca accionada - ver ^Patilha de 
seguranca da arma" e com o cano 
orientado numa direccáo prudente e 
segura). 


A substituição de um cartucho ja aloja- 
do na càmara pode ser realizada atra- 
vés de dois procedimentos: 


A) introducáo manual do novo cartu- 
cho; 


B) accionamento da alavanca-desci- 
da-cartucho. 


Замена патрона 


(во время замены патрона ружьё 
должно стоять на предохранителе - 
см. раздел “Предохранительные 
устройства’ а ствол должен быть 
направлен в безопасную сторону). 


Замена патрона, уже досланного в 
патронник, может осуществляться 
двумя способами: 


А) ручная замена патрона; 


Б) замена патрона при помощи 
отсекателя магазина. 
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AvrikaráoTaor фиотууюб 


(О! єүЄрүє!єс прёпє! уа 
праүнатопоойута! HE то OTAO 
асфалісрёмо - вА. “Н aopáàsia Tou 
ОопАоу” ка! HE TNV каууп отраниёуп се 
аполота асфаЛй kateúðuvon). 


Па va аупкатаотпоете éva puoiyyt mou 
ехе топодетпбе! отп Өаланп, ипорейе 
va ефаридоете боо бабжас(5с: 


A) соауоуй véou фиоууюй ре то xépt 
B) хрйоп апєАєиб<ротї. 
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A) - introduzione manuale della car- 
tuccia 


1) Appoggiare il calcio sull'anca ed 
aprire l'otturatore: la cartuccia in 
camera viene estratta ed espulsa 
(fig. 21). 


2) Introdurre in canna, anche parzial- 
mente, la nuova cartuccia attra- 
verso la finestra di espulsione (fig. 
22), rilasciando poi l'otturatore. 


М 
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А) - manual replacement of а new 
cartridge 


1) Rest the stock on your hip and 
open the bolt: the cartridge in the 
chamber is extracted and ejected 
(fig. 21). 

2) Load or partially load the new car- 
tridge into the barrel through the 
ejection aperture (fig. 22), then 
release the bolt. 
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A) - introduction manuelle de la nou- 
velle cartouche 


1) Appuyez la crosse sur votre han- 
che et ouvrez l'obturateur: la car- 
touche présente dans la chambre 
est extraite et expulsée (fig. 21). 


2) Introduisez la nouvelle cartouche 
dans le canon, méme partielle- 
ment, à travers la fenétre d'expul- 
sion (fig. 22), et relachez ensuite 
l'obturateur. 


A) - Manuelle Zuführung der Patrone 


1) Den Schaft an der Hüfte aufstützen 
und den Verschluss óffnen: die 
Patrone im Patronenlager wird ex- 
trahiert und ausgeworfen (Abb. 21). 


2) Die neue Patrone auch teilweise 
durch die Hülsenauswurfóffnung 
in den Lauf einsetzen (Abb. 22), 
dann den Verschluss loslassen. 


A) - introducción manual del nuevo 
cartucho 


1 


Apoyar la culata en la cadera y 
abrir el obturador: el cartucho en 
la cámara se extrae y expulsa (fig. 
21). 


Introducir en el cafión, aün par- 
cialmente, el nuevo cartucho me- 
diante la ventana de expulsión 
(fig. 22), liberar luego el obturador. 


T9 


A) - introducáo manual do novo car- 
tucho 


1) Apoiar a coronha na anca e abrir 
о obturador: o cartucho alojado 
na camara é extraído e ejectado 
(fig. 21). 


2) Introduzir o novo cartucho no ca- 
no, até parcialmente, através da 
janela de ejeccáo (fig. 22), liber- 
tando de seguida o obturador. 
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A) - ручная замена патрона 


1) Упереть приклад в бедро и 
открыть затвор. Патрон будет 
выброшен из патронника и 
отражён за пределы ствольной 
коробки (рис. 21). 


2) Вставить новый патрон в 
патронник (можно частично) через 
гильзовыводящее окно (рис. 22), 
затем отпустить затвор. 
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А) - поауоуй véou фостүүо0 pe TO 
xépi 


1) Акоципйоте то коутак ото рпрб kat 
avoí&re ro кА=ютро: то puoiyyio 
отпу каууп апоВалЛЕтаи (е. 21). 

2) Топобетйоте отпм каууп, вото) kat 
EV HEPEL, TO VEO puoiyyio amó rnv 
опй arióppiun (ек. 22) ка! otn 
OUVEXEIA EASUBEPWOTE то кЛеЮтро. 
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B) - azionamento della leva-discesa- 
cartuccia 


1) Appoggiare il calcio sull'anca, 
premere la leva-discesa-cartuccia 
(fig. 23) ed aprire l'otturatore: la 
cartuccia in camera viene estratta 
ed espulsa (fig. 24). 


2) Lasciare libera la manetta: si ottie- 
ne cosi il passaggio rapido di una 
cartuccia dal serbatoio alla came- 
ra di scoppio. 
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В) - using the cartridge drop lever 


B) - actionnement du levier de descen- 


= 


Rest the stock on your hip, press 
the cartridge drop lever (fig. 23) 
and open the bolt: the cartridge in 
the chamber is extracted and eject- 
ed (fig. 24). 


2) Leave the cocking lever free: this 


allows a cartridge to rapidly pass 
from the magazine tube to the 
chamber. 
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te cartouche 


1) Appuyez la crosse sur votre han- 


che, appuyez sur le levier de 
descente cartouche (fig. 23) et 
ouvrez l'obturateur: la cartouche 
présente dans la chambre est 
extraite et expulsée (fig. 24). 


Laissez la manette libre: on 
obtient ainsi le passage rapide d'u- 
ne cartouche du magasin à la 
chambre d'explosion. 


B) - Betátigung des Patronenfreiga- 
behebels 


1 


Den Schaft an der Hüfte aufstüt- 
zen, den Patronenfreigabehebel 
betátigen (Abb. 23) und den Ver- 
schluss öffnen: die Patrone im 
Patronenlager wird extrahiert und 
ausgeworfen (Abb. 24). 


2) Den Spannhebel freigeben: so 
wechselt die Patrone schnell vom 
Magazin in das Patronenlager. 


В) - accionamiento de [а palanca-baja- 
da-cartucho 


1) 


Apoyar la culata en la cadera, pre- 
sionar la palanca-bajada-cartucho 
(fig. 23) y abrir el obturador: el car- 
tucho en la camara se extrae y 
expulsa (fig. 24). 


Dejar libre la maneta: se obtiene 
de este modo el pasaje rapido de 
un cartucho del almacén a la ca- 
mara de explosión. 


B) - accionamento da alavanca-desci- 
da-cartucho 


1) 


Аротаг а coronha па anca, pres- 
sionar а alavanca-descida-cartu- 
cho (fig. 23) e abrir о obturador: о 
cartucho alojado na cámara 6 
extraído e ejectado (fig. 24). 


Soltar a manete: obtém-se assim a 
passagem rápida de um cartucho 
do depósito à cámara. 
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B) - замена патрона при помощи 
отсекателя магазина 


1) 


Упереть приклад в бедро, нажать, 
одновременно сместив вниз, 
кнопку ограничителя (рис. 23) и 
открыть затвор. Патрон будет 
выброшен из патронника и 
отражён за пределы ствольной 
коробки (рис. 24). 

Отпустить затворную рукоятку. 
При этом патрон, находящийся в 
магазине досылается в патронник. 


65 


— 
BEL 


B) - хрйоп arreAeu0sporr 


1) 


AKOUUTINOTE то KOVTAKL ото unpó, 
TIÉOTE TOV апеЛеиберотй (е. 23) 
Kat амо те To кА=ютро: то фидууо 
OTNV каууп апоВаЛХета! (е. 24). 


Афйоте вЛедберо то роҳАб: ue том 
тропо AUTO гплиухауета. п тахеа 
с10обос £vÓG dquotyyíou amó rnv 
апоӨйкп отп Өалаџп. 
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Scaricamento dell'arma 


(Operazione da effettuarsi con arma 
in sicura - vedi "Sicura dell'arma" - e 
con canna orientata in direzione di 
sicura prudenza). 


Per scaricare l'arma operare come 
segue: 


1) Inserire la sicura (fig. 25) ed aprire 
manualmente l'otturatore: la car- 
tuccia in camera di scoppio viene 
estratta ed espulsa (fig. 26). 


2) Lasciare la manetta accompa- 
gnandola con la mano, e riportare 
l'otturatore in chiusura (fig. 27). 
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Unloading 


(This operation must be carried out 
with the gun safety catch engaged - 
see “Gun safety catch” and the barrel 
pointed in safe direction). 


To unload the gun, proceed as fol- 
lows: 


1) Engage the safety catch (fig. 25) 
and manually open the bolt: the 
cartridge in the chamber is extract- 
ed and ejected (fig. 26). 


2) Release the bolt handle, accom- 
panying it with your hand, and 
bring the bolt back into a closed 
position (fig. 27). 


Déchargement de l'arme 


Cette opération doit étre effectuée 
avec la süreté enclenchée - voir 
"Süreté de l'arme" et avec le canon 
orienté dans une direction qui ne pré- 
sente aucun danger). 


Pour décharger l'arme, procédez com- 
me suit: 


1) Enclenchez la sûreté (fig. 25) et 
ouvrez manuellement l'obtura- 
teur: la cartouche présente dans la 
chambre d'explosion est extraite 
et expulsée (fig. 26). 


2) Reláchez la manette en l'accom- 
pagnant de la main et ramenez 
l'obturateur en position de ferme- 
ture (fig. 27). 


Entladen der Waffe 


(Dieser Vorgang ist bei gesichertem 
Gewehr durchzuführen - siehe "Siche- 
rung der Waffe" - wobei der Lauf in 
eine sichere Richtung gehalten wer- 
den muss). 


Zum Entladen der Waffe muss wie 
folgt vorgegangen werden: 


1) Nach Sicherungen (Abb. 25) den 
Verschluss manuell óffnen: die in 
dem Patronenlager vorhandene 
Patrone wird aus der Waffe heraus- 
gezogen und ausgeworfen (Abb. 
26). 


2) Den Spannhebel freilassen, indem 
er mit der Hand geführt wird und 
den Verschluss schließen (Abb. 27). 
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Descarga del arma 


Operación que debe realizarse con el 
arma en seguro - véase "Seguro del 
arma" y con el cañón orientado en 
dirección de seguro prudente). 


Para descargar el arma realizar las si- 
guientes operaciones: 


1) Introducir el seguro (fig. 25) y abrir 
manualmente el obturador: el car- 
tucho de la cámara de explosión se 
extrae y expulsa (fig. 26). 


2) Liberar la maneta acompafiándola 
con la mano, y volver a colocar el 
obturador en cierre (fig. 27). 


Descarregamento da arma 


(Орегасао a efectuar com a patilha 
de seguranca accionada - ver “Patilha 
de seguranca da arma" e com o cano 
orientado numa direccáo prudente e 
segura). 


Para descarregar a arma, proceder da 
seguinte forma: 


1) Accionar a patilha de seguranca 
(fig. 25) e abrir manualmente o 
obturador: o cartucho alojado na 
cámara é extraído e ejectado (fig. 
26). 


2) Soltar a manete, acompanhando-a 
com a тао, e voltar a colocar o 
obturador na posicáo fechada (fig. 
27); 


27 


Расснаряжение магазина 


(во время разряжания ружьё 
должно стоять на предохранителе - 
см. раздел “Предохранительные 
устройства”; а ствол должен быть 
направлен в безопасную сторону). 


Для разряжания ружья выполнить 
следующие действия: 


1) Поставить ружьё на предохранитель 
(рис. 25) и отвести затвор в заднее 
положение. Патрон будет 
выброшен из патронника и 
отражён за пределы ствольной 
коробки (рис. 26). 


2) Отпустить затворную рукоятку и 
дать затвору закрыться (рис. 27). 
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Evépyeiec апоувшопс 

(О! £VÉDyEIEG mpérmei va 
mnpayparomoroüvTd! HE то дпЛо 
асфамМорёмо - вА. “Н асфалға Tou 
ОопАоу” ка! HE TNV кдмуп orpappévr се 
аполота асфаЛй kargüOuvor). 


Па va adetdoete то ОпЛо, Evepynote 
пос пергурафета: акодойвшс: 


1) ВаЛте rnv аофаЛена (ск. 25) kat 
avoí&re ue то xépt то клеютро: то 
фооуую отп Өаланп аповаллғта 
(ак. 26). 


2) ЕЛвибвршотк то HOXAO 
сиуобейомтав TOV HE TO Хёри ка! 
KÀEÍOTE To кАєїотро (ек. 27). 
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3) Capovolgere l'arma e, spingendo 
l'elevatore verso il basso, premere 
(dall'interno dell'affusto) il pulsan- 
te-leva-fermo-cartuccia (fig. 28). 


4) La cartuccia del serbatoio uscirà, 
cadendo nella mano; si deve pre- 
mere la leva-fermo-cartuccia per 
ogni cartuccia che si vuol togliere 
dal serbatoio. 


In alternativa: 


1) Inserire la sicura (fig. 25) ed aprire 
manualmente l'otturatore: la car- 
tuccia in camera di scoppio viene 
estratta ed espulsa (fig. 26). 


NZ 
ИХ 


3) Turn the gun over and, pushing the 
carrier downwards (from the inside 
of the gun carriage), press the car- 
tridge stop latch (fig. 28). 

The cartridge will exit from the 
magazine tube, falling into your 
hand; the cartridge stop latch must 
be pressed for each cartridge to be 
removed from the magazine tube. 


= 


In alternative: 


1) Insert the safety catch (fig. 25) and 
manually open the bolt: the car- 
tridge in the chamber is extracted 
and ejected (fig. 26). 


3) Renversez l'arme et, en poussant 
l'élévateur vers le bas, appuyez 
(depuis l'intérieur de l'affüt) sur le 
levier de blocage cartouche (fig. 
28). 


La cartouche du magasin est ex- 
pulsée et elle tombe dans la main; 
il faut appuyer sur le poussoir de 
blocage cartouche pour chaque 
cartouche que l'on veut extraire du 
magasin. 


= 


En alternative: 
1 


Enclenchez la sûreté (fig. 25) et 
ouvrez manuellement l'obtura- 
teur: la cartouche présente dans la 
chambre d'explosion est extraite 
et expulsée (fig. 26). 


3) Die Waffe umdrehen und bei glei- 
chzeitigem Drücken des Lade- 
lóffels nach unten (vom Inneren des 
Waffengestells aus) den Magazin- 
sperrklinkenknopf (Abb. 28) 
drücken. 


4) Die Magazinpatrone wird heraus- 
fallen, in die Hand, für jede aus 
dem Magazin zu entleerende 
Patrone muss die Magazinsperr- 
klinke gedrückt werden. 


Alternativ hierzu: 


1) Nach Sicherungen (Abb. 25) den 
Verschluss manuell óffnen: die in 
dem Patronenlager vorhandene 
Patrone wird aus der Waffe heraus- 
gezogen und ausgeworfen (Abb. 
26). 


ә 


Voltear el arma у, empujando el 
elevador hacia abajo, presionar 
(desde el interior del afuste) el 
botón-palanca-cartucho (fig. 28). 


= 


El cartucho del almacén saldra, 
cayendo en la mano; hay que pre- 
sionar la palanca-bloqueo-cartu- 
cho para cada cartucho que se 
desee quitar del almacén. 


En alternativa: 
1 


Introducir el seguro (fig. 25) y abrir 
manualmente el obturador: el car- 
tucho en la cámara de explosión se 
extrae y se expulsa (fig. 26). 


3) Virar a arma ao contrário e, em- 
purrando o elevador para baixo, 
pressionar (a partir do interior da 
carreta) o botao-alavanca-blo- 
queio-cartucho (fig. 28). 


4) O cartucho do depósito sai, cain- 
do na тао; 6 necessário pressio- 
nar a alavanca-bloqueio-cartucho 
para cada cartucho que se deseja 
remover do depósito. 


Alternativamente: 


1) Accionar a patilha de seguranca 
(fig. 25) e abrir manualmente o 
obturador: o cartucho alojado na 
cámara é extraído e ejectado (fig. 
26). 


3) Перевернуть ружьё и, утопив 
подаватель, нажать внутри 
лафета на рычаг ограничителя 
патрона (рис. 28). 


4) Патрон выйдет из магазина и 
упадёт в руку. При однократном 
нажатии на ограничитель из 
магазина будет выходить один 
патрон. 


Второй вариант: 


1) Поставить ружьё на предохранитель 
(рис. 25) и отвести затвор в заднее 
положение. Патрон будет 
выброшен из патронника и 
отражён за пределы ствольной 
коробки (рис. 26). 
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Tupiote ауапоба то опЛо kat, 
п1ёбоутас TH yÀoooa прос та 
като), гивоте (апо то воштерко TNG 
Вдопс) ro кошип! rou avacroAéa 
(ак. 28). 


To quoíyyto тпс апоблкпс 
апоВаЛЛета: ка: пёфте! ото XEPL 
сас. Піёот= то kouurní TOU 
avacroAéa yia каб фиоїүүю Tou 
ВЕЛете va ВудЛете апо THY апобйкп. 


= 


Alapopetika: 


1) ВаЛте rnv аофаЛена (eik. 25) kat 
avoí&re ре TO xépt TO клеютро: то 
фооуую отп Өаланп аповаЛЛета! 
(ак. 26). 


2) Lasciare la manetta accompa- 


gnandola con la mano, e riportare 
l'otturatore in chiusura (fig. 27). 


3) Capovolgere l'arma e, spingendo 
l'elevatore indietro verso il basso, 
premere la parte posteriore della 
leva-fermo-cartuccia (fig. 29). 


4) Le cartucce del serbatoio usciran- 
no una ad una. 


AVVERTENZA: l'arma рид venir scari- 
cata anche ripetendo piü volte l'azio- 
ne descritta al punto "B" del capitolo 
"Sostituzione cartuccia". 


2) Release the cocking lever, accom- 
panying it with your hand, and 
bring the bolt back into a closed 
position (fig. 27). 

3) Turn the gun over and, pushing 
the carrier downwards and rear- 
wards, press the back part of the 
cartridge stop latch (fig. 29). 


4) The cartridges in the magazine 
tube will come out one at a time. 


NOTE: gun can be unloaded by re- 
peating the operation, as described 
under point B, this section above, of 
the chapter: "Cartridge replacement". 


2) Reláchez la manette en l'accom- 
pagnant de la main et ramenez 
l'obturateur en position de ferme- 
ture (fig. 27). 


3) Renversez l'arme et, en poussant 
l'élévateur en arriére vers le bas, 
appuyez sur la partie arrière du 
levier de blocage cartouche (fig. 
29). 

4) Les cartouches du magasin sortent 
l'une aprés l'autre. 

REMARQUE: l'arme peut étre aussi 

déchargée en répétant plusieurs fois 

l'action décrite au point "B" du chapi- 
tre "Remplacement cartouche". 


2) Den Spannhebel freilassen, indem 
er mit der Hand geführt wird und 
den Verschluss schließen (Abb. 27). 


3) Die Waffe umdrehen und bei glei- 
chzeitigem Zurückdrücken des 
Ladelóffels nach unten, den hinte- 
ren Teil der Magazinsperrklinke 
drücken (Abb. 29). 


4) Die Patronen des Magazins wer- 
den nacheinander austreten. 


HINWEIS: Die Waffe kann auch entla- 
den werden, indem man die unter 
Punkt "B" des Kapitels “Auswechseln 
Patronen" beschriebene Handlung 
wiederholt. 


Ze 


Soltar |а maneta асотрайапдо!а 
con la mano, у volver а colocar el 
obturador en cierre (fig. 27). 


Е 


Voltear el arma у, empujando el 
elevador atras hacia abajo, presio- 
nar la parte posterior de |а palan- 
ca-bloqueo-cartucho (fig. 29). 


= 


Los cartuchos del almacén saldrán 
uno a uno. 


ADVERTENCIA: el arma puede des- 
cargarse también repitiendo varias ve- 
ces la acción detallada en el punto "B" 
del capítulo "Sustitución cartucho". 


2) Soltar a manete, acompanhando-a 
com a тао, e voltar a colocar o 
obturador na posicáo fechada (fig. 
27). 


3) Virar a arma ao contrário e, em- 
purrando o elevador para trás e 
para baixo, pressionar a parte 
posterior da alavanca-bloqueio- 
cartucho (fig. 29). 


4) Os cartuchos do depósito saem um 
a um. 


ADVERTÉNCIA: a arma também pode 
ser descarregada repetindo várias ve- 
zes a operação descrita no ponto "B" 
do capítulo "Substituição cartucho". 


2) Отпустить затворную рукоятку и 
дать затвору закрыться (рис. 27). 


3) Перевернуть ружьё и, утопив 
подаватель, нажать, одновременно 
сместив вниз, кнопку ограничителя 
патрона (рис. 29). 


4) Все патроны по очереди выйдут 
из магазина. 


ВНИМАНИЕ: расснаряжение магазина 
может осуществляться путём 
многократного повторения действия, 
описанного в п. "В" главы "Замена 


патрона". 
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) ЕЛсиберфоте то нохАо 
сиуобейоутав том HE то XÉpi ка! 
KÀEÍOTE то кАєїотро (ек. 27). 
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Горїотє ауапоба то опЛо kat, 
гиеСоутас TH үАшоса пісо прос та 
като, mriÉOTE то пісо рёрос̧ TOU 
avaocroAéa (ск. 29). 

4) Та фусууа тпс апобйкпс 
апоррштоута éva-éva. 


NPOEIAONOIHZH: уа tnv апоуё шой 
Tou оплоц urtopeíre va =пауалаВЕт 
TIOAAES OPES TH бабкаоа Tou опнеюи 
"B" rou ke~adaiou "Avrikarácraon 
@uolyyiou". 
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Inconvenienti 
e rimedi 


Prima di effettuare qualunque tipo di 
intervento sull'arma, accertarsi sempre 
che camera di scoppio e tubo serba- 
toio siano completamente vuoti! (Leg- 
gere attentamente le istruzioni di cari- 
camento e scaricamento dell'arma). 


Se il fucile non spara: 


1) Controllare la sicura: se inserita, 
spingere il pulsante nella posizio- 
ne di fuoco. 

2) Controllare che la cartuccia sia in 
canna. Se necessario, introdurre 
una cartuccia seguendo le istruzio- 
ni relative al caricamento. 


3) Controllare il meccanismo di spa- 
ro. Se necessario, procedere alla 
sua pulizia e lubrificazione. 
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Troubleshooting 


Before starting any operation on your 
shotgun, make sure that the chamber 
and the magazine are unloaded! 
(Carefully read the instructions on gun 
loading and unloading). 


The gun fails to fire: 


1) Check the safety catch: if it is 
engaged, shift the button to the fire 
position. 

2) Check that there is a cartridge in 
the barrel. If necessary, insert a 
cartridge following the loading 
instructions. 


3) Check the firing mechanism. If 
necessary, clean and lubricate it. 


Inconvénients 
et solutions 


Avant d'effectuer toute intervention 
sur l'arme, vérifiez toujours que la 
chambre d'explosion et que le tube 
magasin soient entiérement vides! (Lire 
attentivement les instructions de char- 
gement et de déchargement de l'arme). 


Si le fusil ne tire pas: 


1) Contrôlez la sûreté: si elle est en- 
clenchée, poussez le poussoir en 
position de tir. 


2) Vérifiez que la cartouche soit 
dans le canon. Si nécessaire, intro- 
duisez une cartouche en suivant 
les instructions relatives au charge- 
ment. 


3) Contrólez le mécanisme de tir. Si 


nécessaire, procédez à son net- 
toyage et à sa lubrification. 


Funktionsstórungen 
und Abhilfe 


Vor jeder Waffenhandhabung sollten 
Sie sicherstellen, dass das Patronenla- 
ger und das Magazinrohr ihres Ge- 
wehrs vóllig leer sind! (Bitte lesen Sie 
aufmerksam die Anweisungen für das 
Laden und das Entladen der Waffe). 


Das Gewehr schießt nicht: 


1) Die Sicherung überprüfen: falls sie 
aktiviert ist, den Knopf auf Feuerbe- 
reitschaft bringen. 


2) Prüfen, ob eine Patrone im Lauf 
ist. Falls nótig, unter Beachtung der 
Anweisungen für das Laden eine 
Patrone einstecken. 


3) Den Schussmechanismus überprü- 
fen und, falls nótig, reinigen und 
schmieren. 


Inconvenientes 
y soluciones 


Antes de efectuar cualquier tipo de 
operación en el arma, controlar siem- 
pre que la cámara de explosión y el 
tubo del almacén estén icompletamen- 
te vacíos! (Leer atentamente las instruc- 
ciones de carga y descarga del arma). 


Si el fusil no dispara: 
1 


Controlar el seguro: si está intro- 
ducido, empujar el botón a la po- 
sición de fuego. 

2) Controlar que el cartucho esté en 
cañón. Si es necesario, introducir 
un cartucho siguiendo las instruc- 
ciones correspondientes a la carga. 


3) Controlar el mecanismo de dispa- 
ro. Si es necesario, proceder con la 
limpieza y lubricación. 


Problemas 
e solucóes 


Antes de realizar qualquer tipo de 
intervencáo na arma, certificar-se sem- 
pre de que a cámara e o tubo depósito 
estáo completamente vazios! (Ler aten- 
tamente as instruções de carregamento 
e descarregamento da arma). 


Se a espingarda não dispara: 


1) Verificar a patilha de segurança: 
se estiver accionada, empurrar o 
botão para a posição de disparo. 

2) Verificar se o cartucho está no 
cano. Se necessário, introduzir um 
cartucho seguindo as instruções 
relativas ao carregamento. 


3) Verificar o mecanismo de disparo. 
Se necessário, proceder à sua lim- 
peza e lubrificação. 


Возможные неисправности 
и их устранение 


Перед выполнением каких-либо 
манипуляций с ружьём убедитесь в 
том, что оно полностью разряжено! 
(Внимательно изучите указания по 
заряжанию и разряжанию ружья). 


Если ружьё не стреляет: 


1) Проверить предохранитель. Если 
предохранитель включён, 
перевести его в положение "Огонь". 


2) Удостовериться в наличии 
патрона в стволе. При 
необходимости вставьте патрон в 
патронник, следуя указаниям по 
заряжанию ружья. 


3) Проверить ударно-спусковой 
механизм. В случае необходимости 
почистить и смазать УСМ. 
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Прм mpaypatoroinoete опоабйпот= 
£vépyeia, 6e6aiwGeite бт! п Өаланп ка! n 
апобйкп Ема єүтєАшс абаа! (ЛаВаоте 
прооекика TIG OSNYiES охетка HE TN 
убщоп kat THY апоувшоп TOU дпЛой). 


Ау то тоуф&к! Sev пороволєі: 


1) EAéy&te rnv aopaaeia: ам то опЛо 
сіма: асфалісрёуо, опроте то 
коцип отп Béon ВоХйс. 

2) ВевапобЕ тв бт! ипарх=! фиоїүү! 
стпу каууп. Av dev ипархе, 
TOMOBETHOTE то акодочвоутас пс 
аупотохес odnyies уешонатос. 

3) EAéyéte тоу unxavicpó 
Trupodotnons. Av уркцабєтап, 
Kagapíore том Kat Лабфоте том. 
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Munizionamento 


L'automatico Benelli utilizza per il suo 
funzionamento l'energia cinetica del 
rinculo dell'arma. 


Utilizzare sempre cartucce che ga- 
rantiscano un rinculo sufficiente per 
il completo automatismo di riarmo. 


AVVERTENZA: all'inizio dell'uso (fu- 
cile nuovo) puó essere necessario un 
breve periodo di rodaggio prima che 
l'arma funzioni perfettamente anche 
con cariche leggere. In presenza di 
problemi di funzionamento, é oppor- 
tuno sparare a titolo di rodaggio tre o 
quattro scatole di cartucce con carica 
standard. 


У 127 
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Ammunition 


The Benelli automatic shotgun uses 
the kinetic energy generated by the 
recoil to work. 


Use always ammunition that is 
powerful enough to fully cycle the 
action. 


NOTE: some breaking-in period may 
be required before your new gun 
works perfectly with light target loads. 
If you experience any initial function- 
ing problems, we recommended firing 
three or four boxes of standard hunt- 
ing cartridges. 


Munitions 


Le fusil automatique Benelli utilise 
pour son fonctionnement l'énergie 
cinétique du recul de l'arme. 


Utilisez toujours des cartouches qui 
garantissent un recul suffisant pour 
l'automatisme complet de réarme- 
ment. 


REMARQUE: lors des premières utili- 
sations (fusil neuf) une période de 
rodage peut s'avérer nécessaire avant 
que l'arme fonctionne parfaitement, 
méme avec des charges légéres. En 
cas de problémes de fonctionnement, 
il est opportun de roder l'arme en 
tirant trois ou quatre boites de cartou- 
ches avec charge standard. 


Munitionsbestückung 


Die automatischen Benelli Gewehre 
nutzen für ihre Funktion die kinetische 
Rückstofsenergie der Waffe aus. 


Stets Patronen verwenden, die eine 
ausreichende Rückstofikraft für den 
kompletten Selbstladevorgang erzeu- 
gen. 


HINWEIS: Zu Beginn der Benutzung 
(Neuwaffen) kann eine "Einschiefspha- 
se" erforderlich sein, bis die Waffe 
auch mit leichter Ladung einwandfrei 
funktioniert. Bei Funktionsstórungen 
empfiehlt es sich drei oder vier Patro- 
nenschachteln mit Standardmunition 
zu verschieben. 


Municiones 


El automatico Benelli utiliza para su 
funcionamiento la energía cinética del 
retroceso del arma. 


Utilizar siempre cartuchos que garan- 
tizan un retroceso suficiente para el 
completo automatismo de rearme. 


ADVERTENCIA: al inicio del uso (fusil 
nuevo) puede ser necesario un breve 
periodo de rodaje antes de que el arma 
funcione perfectamente, también con 
cargas ligeras en presencia de proble- 
mas de funcionamiento, es convenien- 
te disparar a título de rodaje tres o cua- 
tro cajas de cartuchos con carga están- 
dar. 


Munições 


A espingarda automática Benelli utili- 
za para o seu funcionamento a ener- 
gia cinética do recuo da arma. 


Utilizar sempre cartuchos que asse- 
gurem um recuo suficiente para о 
rearmamento totalmente automático. 


ADVERTÊNCIA: aquando da primeira 
utilização (espingarda nova), poderá 
ser necessário um breve período de 
rodagem antes de a arma funcionar 
perfeitamente, até com cargas ligeiras. 
Em caso de problemas de funciona- 
mento, convém disparar a título de 
rodagem três ou quatro caixas de car- 
tuchos com carga standard. 


БОЕПРИПАСЫ 


Система автоматического 
перезаряжания Бенелли основана на 
использовании кинетической энергии 
отдачи ружья. 


Используйте только те патроны, 
которые обеспечивают отдачу, 
достаточную для автоматического 
выполнения цикла перезаряжания. 


ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: в начале 
эксплуатации нового ружья может 
потребоваться определённый период 
обкатки, прежде чем ружьё начнёт 
бесперебойно работать со слабыми 
патронами. В случае возникновения 
задержек рекомендуется отстрелять 
три-четыре пачки патронов со 
стандартным зарядом для 
приработки деталей ружья. 
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Н kapauniva Benelli хрпошопои= уа тп 


ЛХепочруш тпс TV кїмтүтїкї] гувруга TNG 
амакроцотс Tou дпЛоч. 


Хрпотропо!="= паута quoíyyia mou 
EYYUMVTAI =паркй avakKpouon yia тоу 
TIANPN аотораторб TNG оплЛісєос. 


NPOEIAONOIHEH: Av то дпЛо eivat 
камобрую, sivari тїӨауо va хрешоте! 
ща OUVTOUN перюбо отроощатос прм 
архюг va Aettoupyei отм =УТЕЛаа kat 
UE =Лафрёс youwosic. Av еифамотойм 
проВАйната — AgEttoupyiac, сас 
OULBOUAEUOULE va пироВоЖйоете трас 
fj TEGOEPLG GUOKEUAOIEC фиотууюу 
отаутар уа просарноуй. 
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Munizioni da usare 


Nel fucile cal. 12 si possono usare 
cartucce con bossolo da 70 mm (2” 
3/4) o da 76 mm (3"), caricate a palli- 
ni sia di piombo che di acciaio. 


ATTENZIONE: non usare mai cartuc- 
ce con bossolo la cui lunghezza supe- 
ri quella della camera di scoppio! 


La mancata osservanza di questa 
regola comporta gravi conseguenze 
sia per il tiratore che per l'arma. 


l fucili Benelli non richiedono regola- 
zioni per l'utilizzo di qualsiasi muni- 
zionamento. 


Utilizzare sempre cartucce che ga- 
rantiscano un rinculo sufficiente al 
completo riarmo dell'arma (vedi 
paragrafo "Descrizione Tecnica" pag. 
32). 


Tutti i fucili Benelli sono sottoposti 
alla prova forzata di 1370 bar presso 
il Banco Nazionale di Prova di Gar- 
done Valtrompia (Brescia). 


МЕ 
ANS 


Choice of ammunition 


For the 12-gauge versions you can 
use cartridges with case with a 70 mm 
(2” 3/4) or 76 mm (3”), armed with 
either lead or steel shot. 


WARNING: never use cartridges with 
a case longer than the chamber. 


Non-compliance to this rule would 
have serious consequences for both 
the shotgun and the shooter. 


No adjustment to the Benelli shotgun 
is necessary to fire any of the ammu- 
nition listed above. 


Always use ammunition that is 
powerful enough to fully cycle the 
action (see “Technical Description” 
paragraph, page 32). 


All Benelli shotguns are subjected to 
a 1370 bar burst test at the Italian 
National Proof House in Gardone 
Valtrompia (Brescia). 


Munitions a utiliser 


Il est possible d'utiliser, dans le fusil 
calibre 12, des cartouches avec douil- 
le de 70 mm (2" 3/4) ou de 76 mm 
(3"), à chevrotine ou à plombs en 
acier. 


ATTENTION: n'utilisez jamais des 
cartouches avec une douille dont la 
longueur dépasse celle de la chambre 
d'explosion! 

La non observation de cette régle 
comporte de graves conséquences 
pour le tireur et pour l'arme. 


Les fusils Benelli ne nécessitent aucun 
réglage pour l'utilisation de munitions 
différentes. 


Utilisez toujours des cartouches qui 
garantissent un recul suffisant pour le 
réarmement complet de l'arme (voir 
paragraphe "Description Technique" 
p. 32). 

Tous les fusils Benelli sont soumis à 
un essai forcé de 1370 bars auprès du 
Banc National d'Epreuve des armes 
de Gardone Valtrompia (Brescia). 


Zu verwendende Munition 


Mit dem Kaliber 12 Gewehr kónnen 
Patronen mit 70 mm Hülse (2" 3/4) 
oder Patronen mit 76 mm (3") Hülsen 
benutzt werden, die sowohl mit Blei- 
als auch mit Stahlschrot geladen sein 
kónnen. 


ACHTUNG: Niemals Patronen ver- 
wenden, deren Hülsen lánger als das 
Patronenlager der Waffe ist! 


Die Nichteinhaltung dieser Sicher- 
heitsbestimmung kann sowohl für 
den Schützen als auch für die Waffe 
schlimme Folgen haben! 


Die Benelli Gewehre erfordern keine 
weiteren Munitionsabstimmungen bei 
der Verwendung sämtlicher Munitions- 
arten. 


Stets Patronen verwenden, die eine 
ausreichende Riicksto&kraft für den 
kompletten Ladevorgang der Waffe 
erzeugen (man sehe Abschnitt “Tech- 
nische Beschreibung" S. 32). 


Alle Benelli-Gewehre werden der 
Druckprüfung bei 1370 Bar auf dem 
Nationalen Prüfstand in Gardone Val- 
trompia (Brescia) unterzogen. 


Municiones para usar 


En el fusil cal. 12 se pueden usar car- 
tuchos con casquillo de 70 mm (2” 
3/4) o de 76 mm (3”), cargue con bali- 
nes ya sea de plomo como de acero. 


ATENCION: nunca use cartuchos con 
casquillo cuya longitud supere la lon- 
gitud de la cámara de explosión. 


La falta de respeto de esta regla con- 
lleva graves consecuencias ya sea pa- 
ra el tirador como para el arma. 


Los fusiles Benelli no requieren regu- 
laciones para el uso de cualquier mu- 
nición. 


Utilice siempre cartuchos que garan- 
ticen un retroceso suficiente para el 
completo rearme del arma (véase 
punto "Descripción Técnica" pág. 33). 


Todos los fusiles Benelli se someten a 
la prueba forzada de 1370 bar en el 
Banco Nacional de Prueba de Gardo- 
ne Valtrompia (Brescia). 


Munições a utilizar 


Na espingarda de cal. 12 podem ser 
utilizados cartuchos com invólucro de 
70 mm (2" 3/4) ou de 76 mm (3"), car- 
regados com esferas tanto de chumbo 
como de aco. 


ATENCAO: nao usar nunca cartuchos 
com invólucro cujo comprimento 
exceda o da camara! 


O incumprimento desta regra acarre- 
ta consequéncias graves tanto para o 
atirador como para a arma. 


As espingardas Benelli nào exigem 
regulacóes para а utilização de quais- 
quer munições. 


Utilizar sempre cartuchos que garan- 
tam um recuo suficiente para o rear- 
mamento completo da arma (ver pará- 
grafo “Descrição Técnica" pág. 33). 


Todas as espingardas Benelli sáo sub- 
metidas ao ensaio forcado de 1370 bar 
junto do Laboratório Nacional de En- 
saios de Gardone Valtrompia (Brescia). 


ER 
Штатные боеприпасы 


Для ружья 12-го калибра можно 
использовать патроны длиной 70 
mm (2” 3/4) или 76 mm (3"), 
снаряжённые как свинцовой, так и 
стальной дробью. 


ВНИМАНИЕ!: категорически 
запрещается использовать патроны, 
длина которых больше длины 
патронника! 


Нарушение этого правила может 
повлечь тяжёлые последствия 
как для ружья, так и для стрелка. 


Ружья Benelli He требуют какой-либо 
регулировки в зависимости от 
мощности патрона. 


Используйте только те патроны, 
которые обеспечивают отдачу, 
достаточную для автоматического 
выполнения цикла перезаряжания 
(см. стр. 33 Технического описания). 


Все ружья Бенелли подвергаются 
повышенному испытанию под 
давлением 1370 бар на Национальной 
испытательной станции в Гардоне 
Вальтромпиа (пров. Брешия). 
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Н emäAovn тоу фиотууюу 


To тоуфёки бар. 12 £(vat oe Béon va 
хрпощопощог. puoiyyia UE каЛика 70 
mm (2” 3/4) й 76 mm (3”) ре окауа 
ноловбоо ў атсдМма. 


ПРОХОХН: unv xpnotiporioujoere MOTE 
«uotyyt нє каЛика Trou Ехе! ugyaAUTEpo 
йков апо ауто тпс BaAdunc! 


Н mapa6íacn rou каубуа аџтоо 
стифЕре: соварбтатєс̧ EMIMTÓOEIÇ TOGO 
уа TOV OKOTIEUTH боо ка! yid то дпЛо. 


Ta тоифёка Benelli дву апатойу 
рибиюасв уа тп хрпоп опомоибипот 
quotyyíou. 


Xpnoiporoicíre rrávra quoíyyia mou 
EYYUMVTAI £rrapkrj avákpouor yia тоу 
пАйрп auroparicpó TNG оплювошс (ВЛ. 
пар. “Техмка перурафи” oe. 33). 


Oda ra тоифёка Benelli éxouv 
бокрастЕ! oe nízon 1370 bar ото 
та\ко EO0vikó Kévrpo Докиюшу rou 
Gardone Valtrompia (Brescia). 
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Manutenzione 


Prima di effettuare qualunque tipo di 
intervento sull'arma, accertarsi sempre 
che camera di scoppio e tubo serba- 
toio siano completamente vuoti! (Leg- 
gere attentamente le istruzioni di cari- 
camento e scaricamento dell'arma). 


Per l'estrema semplicità costruttiva e 
per l'accurata scelta dei materiali, l'au- 
tomatico Benelli non richiede partico- 
lari interventi di manutenzione. 


Si consiglia quindi di effettuare: 


1) la normale pulizia della canna do- 
po l'uso; 

2) eliminare con una periodica puli- 
zia gli eventuali residui di polvere 
(o materiali estranei) dal gruppo di 
sparo (cane, grilletto, ecc.) e poi 
lubrificarlo; 


3) smontare, pulire e lubrificare il 
gruppo otturatore, che puó essere 
soggetto parimenti ai residui sopra 
citati; 

4) per la buona conservazione del- 
l'arma, si consiglia di tenere lubri- 
ficate le parti soggette agli agenti 
atmosferici. 


МЕ 
ANS 


Maintenance 


Before starting any operation on your 
shotgun, make sure that the chamber 
and the magazine are unloaded! 
(Carefully read the instructions on gun 
loading and unloading). 


Thanks to its extreme simplicity and 
excellent materials, the Benelli Auto- 
matic Shotgun requires no special 
maintenance. 


The following few controls are recom- 
mended: 


1) normal cleaning of the barrel after 
use; 


2) the firing mechanism, consisting of 
hammer, trigger, etc., may become 
clogged with any powder residuals 
(or foreign matters). Remove this by 
periodical cleaning or lubrication; 


3) the bolt assembly may also beco- 
me clogged with the same material 
and must be periodically dismantl- 
ed, cleaned and lubricated; 


4) to keep the gun in good order, 
oiling of the parts subject to atmos- 
pheric corrosion is recommended. 


il 
Entretien 


Avant d'effectuer toute intervention 
sur l'arme, vérifiez toujours que la 
chambre d'explosion et que le tube 
magasin soient entiérement vides! (Lire 
attentivement les instructions de char- 
gement et de déchargement de l'arme). 


Gráce à son extréme simplicité de 
construction et au choix minutieux des 
matériaux, le fusil automatique Benelli 
ne requiert aucune intervention d'en- 
tretien particuliére. 


Il est donc conseillé d’effectuer: 


1) le nettoyage ordinaire du canon 
aprés l'utilisation; 

2) éliminer, à travers un nettoyage 
périodique, les éventuels résidus 
de poudres (ou matières étrangé- 
res) du groupe de détente (chien, 
gachette, etc.), puis le lubrifier; 


3) démonter, nettoyer et lubrifier le 
groupe obturateur, qui peut étre 
sujet lui aussi aux résidus susmen- 
tionnés; 

4) pour une bonne conservation de 
l'arme, il est conseillé de maintenir 
les parties exposées aux agents 
atmosphériques toujours lubrifiées. 


Wartung 


Vor jeder Waffenhandhabung sollten 
Sie sicherstellen, dass das Patronenla- 
ger und das Magazinrohr Ihres Ge- 
wehrs vóllig leer sind! (Bitte lesen Sie 
aufmerksam die Anweisungen für das 
Laden und das Entladen der Waffe). 


Aufgrund der extrem einfachen Kons- 
truktion und sorgfáltigen Wahl der 
Materialien erfordern die Benelli-Auto- 
matikgewehre keine besonderen War- 
tungsmafinahmen. 


Es wird daher empfohlen: 


1) den Lauf nach Gebrauch des Ge- 
wehrs regelmäßig zu reinigen; 


2) durch regelmäßige Reinigung even- 
tuellen Pulverschmauch (oder 
andere Fremdmaterialien) von der 
Abzugsgruppe (Hahn, Abzug) ent- 
fernen und anschließend schmie- 
ren. 


3) die Verschluss-Gruppe zu zer- 
legen, zu reinigen und zu schmie- 
ren, da auch in diesem Bereich die 
oben erwähnten Verschmutzungen 
auftreten können; 


4) um das Gewehr immer in gutem 
Zustand zu halten, wird empfohlen 
die der Witterung ausgesetzten 
Teile stets gut geschmiert zu hal- 
ten. 


Mantenimiento 


Antes de efectuar cualquier tipo de 
operación en el arma, cerciorarse siem- 
pre de que la cámara de explosión y el 
tubo del almacén estén jcompletamen- 
te vacíos! (Leer atentamente las instruc- 
ciones de carga y descarga del arma). 


Por la suma sencillez de fabricación y 
por la esmerada selección de los ma- 
teriales, el automático Benelli no re- 
quiere operaciones especiales de man- 
tenimiento. 


Se recomienda por lo tanto realizar: 


1) la limpieza normal del сайбп des- 
pués del uso; 


2) eliminar con una limpieza periódi- 
ca los posibles residuos de polvo (o 
materiales extraños) del grupo de 
disparo (martillo, gatillo, etc.) y lue- 
go lubricarlo; 


3) desmontar, limpiar y lubricar el gru- 
po obturador, que puede estar suje- 
tos igualmente a los residuos arriba 
indicados; 


4) para una buena conservación del 
arma, se recomienda mantener lu- 
bricadas las partes sujetas a los 
agentes atmosféricos. 


Manutencáo 


Antes de realizar qualquer tipo de 
intervenção na arma, certificar-se sem- 
pre de que a câmara e o tubo depósito 
estão completamente vazios! (Ler aten- 
tamente as instruções de carregamento 
e descarregamento da arma). 


Graças à extrema simplicidade cons- 
trutiva e à escolha cuidada dos mate- 
riais, a espingarda automática Benelli 
não requer intervenções especiais de 
manutenção. 


Aconselha-se, portanto, efectuar: 


1) a limpeza normal do cano após a 
utilização; 

2) eliminar com uma limpeza perió- 
dica eventuais resíduos de pólvora 
(ou corpos estranhos) do grupo de 
disparo (cão, gatilho, etc.) e, segui- 
damente, proceder à sua lubrifi- 
cação; 

3) desmontar, limpar e lubrificar o 
grupo obturador, que também 
pode estar sujeito aos resíduos aci- 
ma referidos; 


4) para uma boa conservação da 
arma, aconselha-se manter lubrifi- 
cadas as partes sujeitas aos agen- 
tes atmosféricos. 


Обслуживание 


Перед выполнением каких-либо 
манипуляций с ружьём убедитесь в 
том, что оно полностью разряжено! 
(Внимательно изучите указания по 
заряжанию и разряжанию ружья). 


В силу крайней конструктивной 
простоты и высокого качества 
материалов самозарядные ружья 
Бенелли не требуют частого и 
сложного обслуживания. 


Поэтому рекомендуется выполнять 
только нижеуказанные операции по 


уходу за ружьём: 


1) чистить ствол после каждого 
выхода; 


2) регулярно чистить и смазывать 
детали ударно-спускового механизма 
(курок, спусковой крючок и пр.) для 
удаления возможных инородных 
тел и остатков порохового нагара; 


3) разбирать, чистить и смазывать 
затворную группу, которая также 
может быть подвержена 
вышеуказанным загрязнениям; 


4) для поддержания ружья в хорошем 
состоянии рекомендуется регулярно 
смазывать детали, подверженные 
атмосферному воздействию. 
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ZuvTnpnon 


Прм mpayyatoroinoete опоабйпот= 
£vépyeia, 6e6aiwGeite от! п Өаланп ка! n 
апобйкп Ема вутеЛос абала! (ЛаВаоте 
прооекика TIG обпуес охетка HE TN 
убщоп kat TNV апоүёшот TOU дпЛоц). 


Лӧүо тпс апЛотптав TNG катаокеийс 
TOU ка tr  ripooeyuévnga єгїлоүйс том 
UALKMV, то аиторато Benelli Sev Exe! 
аудукп ld.aitepne ouvtrpnons. 


Хас̧ протЕ!мочне, гпорёуос: 


1) va прауцатопо!=П= évav апЛо 
кабароцо rou OMAOU рта TNV 
xprion 


2) ka8apíGete kat o£ такта хромка 
баотйната, TOV  ипхамоцо 
пуроботпопс (кокорас, окаубалп 
КТА.) ETOL WOTE ма апоцакроуоута: 
TUXÓV каталопта кайовшс ў Éva 
офрата ка. OTN cuvéyxeia цпо{уєтє 
то ипхамоно. 


3) va amoouvappoAoysite, va 
кабар(ете kat va Лабфуете том 
unxavicpó кЛе!отрои үа точс 
{б\оис Aóyouq 

4) va Add@vete тактка ола та 
туйната Tou OmAou mou eívai 
EKTEDEIMEVA orouq атроофоікоос 
парауоутес. 
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NB: tutte le canne sono cromate inter- 
namente. 


NOTA: per la pulizia dello strozzato- 
re e della relativa sede leggere atten- 
tamente il paragrafo “Strozzatore 
interno” pag. 132. 


Utilizzare sempre il set di pulizia 
(non in dotazione con il fucile) e l'olio 
Benelli Armi (fig. 30). 


NB: all barrels are internally chrome 
plated. 


NOTE: for maintenance of the choke 
and relative seat, carefully read the 
instructions in the “Internal choke" 
paragraph, page 132. 


Use only Benelli Armi cleaning set 
(not equipped with shotgun) and oil 
(fig. 30). 


AANA 
VU UU 


H 


30 


М.В.: tous les canons sont chromés а 
l'intérieur. 

NOTE: pour le nettoyage du choke et 
de son logement, lire attentivement le 


paragraphe "Choke interne" en p. 
132. 


Utiliser toujours le set de nettoyage 
(qui n'est pas fourni en dotation avec 
le fusil) et l'huile Benelli Armi (fig. 30). 


NB: Alle Laufe sind innen verchromt. 


HINWEIS: Zum Reinigen des Chokes 
und des diesbezüglichen Sitzes auf- 
merksam den Abschnitt “Innen- 
Choke" Seite 132 lesen. 


Immer das Reinigungsset verwenden 
(nicht im Lieferumfang des Gewehrs 
enthalten) sowie Ol von Benelli Armi 
(Abb. 30). 


NOTA: todos los cafiones están cro- 
mados en su interior. 


NOTA: para la limpieza del estrangu- 
lador interno y de su correspondiente 
alojamiento lea atentamente el punto 
“Choke interno” pag. 133. 


Utilice siempre el juego de limpieza 
(no forma parte de la dotación del 
fusil) y el aceite Benelli Armi (fig. 30). 


Nota: todos os canos sáo cromados 
no interior. 


NOTA: para a limpeza do choke e da 
respectiva sede, ler atentamente o 
parágrafo “Choke interior" pág. 133. 


Utilizar sempre o conjunto de limpe- 
za (nào fornecido com a espingarda) e 
о óleo Benelli Armi (fig. 30). 


ПРИМЕЧАНИЕ: 
хромирован. 


канал ствола 


ПРИМЕЧАНИЕ: чистку дульного 
устройства и его посадочного места 
выполняйте в соответствии с 
указаниями раздела “Дульное 
устройство; стр. 133. 


Для чистки ружья используйте 
только оригинальный набор 
принадлежностей (не включён в 
стандартную комплектацию) и масло 
Бенелли (рис. 30). 
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>НМ.: ОЛес ot каууєс Eival EOWTEPIKA 
EMIX PWHIWYEVEC. 


ZHMEIOZH: yia тоу кадарюрб Tou TOOK 
Kal TNG Ебрав Tou, блаваот= прооєктка 
TNV параурафо “Еоотерикд тоок” OEÀ. 
133. 


Хрпошопо ТЕ паута то OET 
кабарюробц (Sev mepiAauBavovtal отоу 
Васко ЕЕОПМОИб тои TOUQEKIOU) Kat TO 
Хаби тпс Benelli Armi (с. 30). 
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Smontaggio dell'arma 
(per manutenzione e pulizia) 


Prima di effettuare qualunque tipo di 
intervento sull'arma, accertarsi sempre 
che camera di scoppio e tubo serba- 
toio siano completamente vuoti! (Leg- 
gere attentamente le istruzioni di cari- 
camento e scaricamento dell'arma). 


Procedura di smontaggio 
dell'arma 


1) Chiudere l'otturatore premendo la 
leva-fermo-cartuccia (fig. 31). 


У 12 
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Shotgun stripping 


(for cleaning and maintenance) 


Before starting any operation on your 
shotgun, make sure that the chamber 
and the magazine tube are unloaded! 
(Carefully read the instructions on gun 
loading and unloading). 


Disassembly procedure 


1) Close the bolt by pressing the car- 
tridge stop latch (fig. 31). 


31 


Démontage de Гагте 
(pour son entretien et son nettoyage) 


Avant d’effectuer toute intervention 
sur l'arme, vérifiez toujours que la 
chambre d'explosion et que le tube 
magasin soient entiérement vides! (Lire 
attentivement les instructions de char- 
gement et de déchargement de l'arme). 


Procédure de démontage 
de l'arme 
1) Fermer l'obturateur en appuyant 


sur le levier de blocage cartouche 
(fig. 31). 


Zerlegen der Waffe 
(für die Reinigung und Wartung) 


Vor jeder Waffenhandhabung sollten 
Sie sicherstellen, dass das Patronenla- 
ger und das Magazinrohr Ihres Ge- 
wehrs vóllig leer sind! (Bitte lesen Sie 
aufmerksam die Anweisungen für das 
Laden und das Entladen der Waffe). 


Zerlegungsvorgang 
der Waffe 
1) Den Verschluss schließen, indem 


man die Magazinsperrklinke drückt 
(Abb. 31). 


Desmontaje del arma 
(para mantenimiento y limpieza) 


Antes de efectuar cualquier tipo de 
operación en el arma, cerciorarse siem- 
pre de que la cámara de explosión y el 
tubo del almacén estén jicompletamen- 
te vacíos! (Leer atentamente las instruc- 
ciones de carga y descarga del arma). 


Procedimiento de 
desmontaje del arma 


1) Cerrar el obturador presionando la 
palanca-bloqueo-cartucho (fig. 31). 


Desmontagem da arma 
(para efeitos de manutenção e limpeza) 


Antes de realizar qualquer tipo de 
intervencáo na arma, certificar-se sem- 
pre de que a cámara e o tubo depósito 
estáo completamente vazios! (Ler aten- 
tamente as instruções de carregamento 
e descarregamento da arma). 


Procedimento de 
desmontagem da arma 
1) Fechar o obturador pressionando a 


alavanca-bloqueio-cartucho (fig. 
31). 


Разборка ружья 
(для чистки и обслуживания) 


Перед выполнением каких-либо 
манипуляций с ружьём убедитесь в 
том, что оно полностью разряжено! 
(Внимательно изучите указания по 
заряжанию и разряжанию ружья). 


Порядок разборки 
ружья 


1) Закрыть затвор, нажав на кнопку 
ограничителя патрона (рис. 31). 
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ArrocuvappoAóynon Tou órrÀou 
(уа couvtripnon Kal кабарюро) 


Npiv rrpayparoroinQoere опоабйпот 
£vépyeia, Be6aiwGeite от! п Өаланп ка! n 
апобйкп Ема: вутеЛос абаа! (ЛаВаоте 
прооекика TIG oónyíeq охетка pe TN 
убщоп kat THY апоүёшот tou оплоЧ). 


Aiaóikaoía 
апосууарноЛдупопс rou órrÀou 


1) КЛеют= то кЛе(отро ruéGovraq 
TOV амасто^&а (єк. 31). 


84 Г! 
T E 
2) 


Press the assembly/disassembly 


2) Appuyer sur le poussoir de monta- 


2) Premere il pulsante di montaggio/ 2) Den Knopf zur Montage/Zerle- 


smontaggio (fig. 32) e ruotare il 
tappo serbatoio in senso antiora- 
rio (fig. 33). 


3) L'affusto puó ora scorrere in avan- 
ti, staccandosi dalla canna (fig. 
34). 


button (fig. 32) and rotate the 
magazine tube plug counter 
clockwise (fig. 33). 

Now the gun carriage can slide 
forward, detaching itself from the 
barrel (fig. 34). 


ge/démontage (fig. 32) et tourner 
le bouchon magasin dans le sens 
opposé des aiguilles d'une montre 
(fig. 33). 


3) Гай peut alors coulisser vers l'a- 


vant en se détachant du canon 
(fig. 34). 


SS 


gung drücken (Abb. 32) und den 
Magazinzapfen gegen den Uhrzei- 
gersinn drehen (Abb. 33). 


Das Waffengestell kann nun nach 
vorne gleiten und von Lauf ge- 
trennt werden (Abb. 34). 


е 


33 


2 


> 


) Presionar el botón de montaje/ 
desmontaje (fig. 32) у girar el tapón 
del almacén en sentido contrario 
al reloj (fig. 33). 

) El afuste ahora puede deslizar ha- 


cia adelante, separándose del ca- 
fión (fig. 34). 


2) 


Pressionar o botáo de montagem/ 
desmontagem (fig. 32) e rodar a 
tampa depósito no sentido contrá- 
rio ao dos ponteiros do relógio 
(fig. 33). 


A carreta pode agora deslizar para 
a frente, separando-se do cano 
(fig. 34). 


34 


rm H 


2) Нажать на кнопку монтажной 


защёлки (рис. 32) и повернуть 
крышку магазина против 
часовой стрелки (рис. 33). 


3) Теперь лафет может свободно 


смещаться вперёд, отделяясь от 
ствола (рис. 34). 
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2) 


© 


Піёоте то коурт! ouvapyoAdynons/ 
amocuvappoAóynong (єк. 32) ка 
yupiote TNV тапа TNG апобйкпс 
арютердотрофа (єк. 33). 

Н Bdon unopei тора va цетакупве! 
прос та випрдс KAL va апоопаоте! 
апо тпу камуп (як. 34). 
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4) 


Ruotare con decisione il calcio т 
senso antiorario di 90° (fig. 35) e 
separarlo dalla canna (fig. 36). 


Premere verso il basso con il polli- 
ce il piastrino battuta-otturatore 
(fig. 37) per sbloccare l'aletta su- 
periore e arretrare l'otturatore a 
fine corsa (fig. 38). 


NZ 


4) 


od) 


ИК 


Forcefully rotate the stock counter 
clockwise 90° (fig. 35) and separa- 
te it from the barrel (fig. 36). 


Push the bolt stop (fig. 37) down- 
wards using your thumb to unlock 
the upper fin and pull the bolt 
back to stroke-end (fig. 38). 


4) 


Tourner de facon décidée la crosse 
de 90? dans le sens opposé des 
aiguilles d'une montre (fig. 35) et 
la séparer du canon (fig. 36). 


Appuyer vers le bas, avec le pou- 
ce, la plaque de butée-obturateur 
(fig. 37) pour débloquer l'ailette 
supérieure et faire reculer l'obtura- 
teur jusqu'à sa fin de course (fig. 
38). 


4) 


en 


Den Schaft kraftvoll um 90° gegen 
den Uhrzeigersinn drehen (Abb. 
35) und ihn vom Lauf trennen 
(Abb. 36). 


Die Platte Anschlag-Verschluss mit 
dem Daumen nach unten drücken 
(Abb. 37), um den oberen Flügel 
zu entblocken und den Verschluss 
am Endanschlag zurückzuschieben 
(Abb. 38). 


4) 


a 


Girar con decisión la culata en sen- 
tido contrario al reloj de 90? (fig. 
35) y separarla del сайбп (fig. 36). 


Presionar hacia abajo con el pulgar 
la plaquita tope-obturador (fig. 37) 
para desbloquear la aleta superior y 
retroceder el obturador hasta el fi- 
nal de carrera (fig. 38). 


4) 


Rodar energicamente a coronha 
90? no sentido contrário ao dos 
ponteiros do relógio (fig. 35) e 
separá-la do cano (fig. 36). 


Com o polegar, pressionar para 
baixo a placa batente-obturador 
(fig. 37) para desbloquear a alheta 
superior e fazer recuar o obturador 
até ao fim de curso (fig. 38). 


4) 


5) 


Энергично повернуть приклад 
против часовой стрелки на 90° 
(рис. 35) и отделить его от 
ствольного блока (рис. 36). 


Большим пальцем надавить на 
демпферную пластину затвора 
(рис. 37). При этом освободится её 
верхний выступ, что позволит 
затвору занять крайнее заднее 
положение (рис. 38). 
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4) 


Tupiote биуата то коутак 
арютеврдотрофа ката 90° (єк. 35) 
Kat Хорют= то апо TNV каууп (ак. 
36). 


Méote прос та като HE TOV 
aviíxeipa rnv плакёта отерЕшопе 
кАєістроо (eik. 37) yia va 
5\5005р00=1 то памо ЕЛаоца kat 
TpaBnéte тёрра miow то кл=ютро 
(ак. 38). 
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6) 


7) 


Estrarre la manetta (fig. 39) e sfila- 
re poi l'otturatore dalla canna (fig. 
40). 


Sfilare il perno-arresto-percussore 
dall'otturatore, avendo cura di 
trattenere il percussore con relati- 
va molla (fig. 41). 


Estrarre il percussore con relativa 
molla (fig. 42). 


6) 


yJ 


Extract the bolt handle (fig. 39), 
then slide the bolt from the barrel 
(fig. 40). 

Slide the firing pin retaining pin 
from the bolt, being sure to hold 
back the firing pin with its spring 
(fig. 41). 


Extract the firing pin with its rela- 
tive spring (fig. 42). 


li 
6) 


Extraire la manette (fig. 39) et 
séparer l'obturateur du canon (fig. 
40). 


Extraire l'axe de blocage percuteur 
de l'obturateur, en ayant soin de 
retenir le percuteur et son ressort 
(fig. 41). 


Extraire le percuteur avec son res- 
sort (fig. 42). 


6) 


Den Spannhebel herausziehen 
(Abb. 39) und dann den Verschluss 
vom Lauf abnehmen (Abb. 40). 


Den Arretierstift des Schlagbolzens 
aus dem Verschluss herausziehen. 
Dabei mit Sorgfalt den Schlag- 
bolzen und dessen Spannfeder 
zurückhalten (Abb. 41). 


Den Schlagbolzen mit der Spann- 
feder herausziehen (Abb. 42). 


N 


Со 


Extraer la maneta (fig. 39) у extraer 
luego el obturador del сайбп (fig. 
40). 


Extraer el perno-parada-percutor 
del obturador, con cuidado para re- 
tener el percutor con su corres- 
pondiente muelle (fig. 41). 


Extraer el percutor con su corres- 
pondiente muelle (fig. 42). 


6) Extrair a manete (fig. 39) e, de 


seguida, desenfiar о obturador do 
cano (fig. 40). 


Desenfiar о perno-bloqueio-per- 
cutor do obturador, tendo o cuida- 
do de reter o percutor com a res- 
pectiva mola (fig. 41). 


Extrair о percutor com а respecti- 
va mola (fig. 42). 


Отсоединить рукоятку 
перезаряжания (рис. 39) и извлечь 
затвор из ствольного блока (рис. 40). 
Извлечь из затвора фиксирующий 
штифт бойка, придерживая при 
этом боёк и его пружину (рис. 41). 


Извлечь боёк и его пружину (рис. 
42). 
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ВудЛте то роҳАб (ак. 39) Kal otn 
OUVEXELA афарёоте то кЛе(отро 
апо тпу кдууп (як. 40). 


ByGATe том перо oTEpewons 
=тикроуостйра апо to кл&отро, 
суиукратфутав TOV =тикрочотйра 
Kal то £Aarrjpió Tou (ск. 41). 
Афашёот= Tov =тикрочотйра пас! 
HE TO =Аатйрю Tou (єк. 42). 


90 
У 127 
it ЗА ии — 


9) Togliere il perno-rotazione-testa 9) Remove the locking head pin (fig. 9) Enlever Гахе de rotation de la 9) Den Rotationszapfen des Ver- 

di chiusura (fig. 43). 43). téte de fermeture (fig. 43). schlusskopfes abnehmen (Abb. 
10) Sfilare la testa di chiusura (fig. 10) Slide out the locking head (fig. 10) Extraire la téte de fermeture (fig. 43). 

44). 44). 44). 10) Den Verschlusskopf herausziehen 
11) Togliere la molla-rinculo-ottura- 11) Remove the inertia spring from its 11) Enlever le ressort de recul de (Abb. 44). 

tore dalla sua sede (fig. 45). lodging (fig. 45). l'obturateur de son emplacement 11) Die Pufferfeder aus ihrem Sitz 


(fig. 45). herausnehmen (Abb. 45). 


9) Quitar el perno-giro-cabeza de 
cierre (fig. 43). 


10) Extraer la cabeza de cierre (fig. 
44). 


11) Quitar el muelle-retroceso-obtu- 
rador de su alojamiento (fig. 45). 


9) Retirar o perno-rotacáo-cabeca 
de culatra (fig. 43). 

10) Desenfiar a cabeca de culatra 
(fig. 44). 


11) Retirar a mola-recuo-obturador 
da sua sede (fig. 45). 


9) Извлечь фиксирующий штифт 
боевой личинки (рис. 43). 


10) Извлечь боевую личинку (рис. 
44). 


11) Извлечь инерционную пружину 
из её гнезда (рис. 45). 
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9) Афарёоте том про TNG кефалӣс̧ 
Tou кАєіотроо (ак. 43). 


10) BydAte mv кефал Tou кА&ютроц 
(ак. 44). 

11) Афащовоте то =Аатйрю =памафорас 
кЛеютрои апо тп Өёот rou (ак. 45). 
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12) 


> 


E 


Inserire la sicura (fig. 46), estrar- 
re quindi la spina-fissaggio-guar- 
dia dall'affusto, utilizzando la 
punta del percussore o un punte- 
ruolo idoneo (fig. 47). 


Premere il pulsante leva-fermo- 
cartuccia (fig. 48) e ruotare verso 
l'alto il gruppo guardia, fino ad 
estrarlo dall'affusto. 

Ruotare il serbatoio in senso ora- 
rio, fino a che il pulsante di 


montaggio/smontaggio non si 
posizioni come in figura 49. 


12) Insert the safety catch (fig. 46), 


then extract the trigger guard 
fixing pin from the gun carriage, 
using the point of the firing pin or 
a suitable awl (fig. 47). 


Press the cartridge stop latch but- 
ton (fig. 48) and rotate the trigger 
guard assembly upwards, until it 
has been extracted from the gun 
carriage. 


Rotate the magazine cap clock- 
wise, until the assembly/disassem- 
bly button is positioned as illu- 
strated in fig. 49. 


12) 


= 
= 


Enclencher la sûreté (fig. 46), et 
extraire la cheville de fixage de la 
garde sur l'affüt, en utilisant la 
pointe du percuteur ou un poin- 
teau adéquat (fig. 47). 


Appuyer sur le levier de blocage 
cartouche (fig. 48) et tourner le 
groupe de garde vers le haut pour 
l'extraire de l'affût. 


Tourner le magasin dans le sens 
des aiguilles d'une montre, jus- 
qu'à ce que le poussoir de monta- 
ge/démontage se positionne com- 
me illustré en figure 49. 


12) Die Waffe sichern (Abb. 46), dann 


den Arretierstift des Abzugsbügels 
aus dem Waffengestell nehmen, 
indem man den Kopf des Schlag- 
bolzens oder einen geeigneten 
Stift benutzt (Abb. 47). 


13) Den Magazinsperrklinkenknopf 


drücken (Abb. 48) und die Abzugs- 
gruppe nach oben drehen bis er 
aus dem Waffengestell genommen 
werden kann. 


14) Das Magazin in Uhrzeigersinn 


drehen, bis der Knopf Montage/ 
Zerlegung wie in Abb. 49 positio- 
niert ist. 


46 


fy, 


47 


12 


Introducir el seguro (fig. 46), ex- 
traer luego la espiga-fijación-guar- 
damonte desde el afuste, utilizan- 
do la punta del percutor o un pun- 
zón adecuado (fig. 47). 


<> 


Presionar el botón palanca-blo- 
queo-cartucho (fig. 48) y girar 
hacia arriba el grupo guardamon- 
te, hasta extraerlo del afuste. 


Girar el almacén en sentido de las 
agujas del reloj, hasta que el bo- 
tón de montaje/desmontaje tome 
la posición indicada en la figura 
49. 


= 


12) Accionar a patilha de seguranca 


(fig. 46) e, de seguida, extrair a 
cavilha-fixacáo-guarda-mato da 
carreta, utilizando a ponta do per- 
cutor e um рипсао adequado (fig. 
47). 


13) Pressionar o botáo alavanca-blo- 


queio-cartucho (fig. 48) e rodar 
grupo guarda-mato para cima até 
о extrair da carreta. 


14) Rodar o depósito no sentido dos 


ponteiros do relógio, até o botão 
de montagem/desmontagem se 
encontrar na posição ilustrada па 
figura 49. 


12) Включить предохранитель (рис. 


46), затем извлечь из лафета 
фиксирующий штифт УСМ. Для 
этого используйте боёк или 
подходящую выколотку (рис. 47). 


Нажать на кнопку ограничителя 
патрона (рис. 48), вращательным 
движением верх отделить блок 
УСМ и извлечь его из лафета. 


Повернуть магазин по часовой 
стрелке до тех пор, пока кнопка 
монтажной защёлки не займёт 
положение, указанное на 
рисунке 49. 
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12) Вайте rnv асфалаа (ek. 46), отп 


ouvéxela Вуалтё то перо 
скаубаЛо@йкпс апо тп Ваоп, 
хрпощшопошутас TN рот TOU 
emlKpouotnpa ў áo KatáAAnAo 
груаЛе (ек. 47). 


lliéore то коирт! амаотоЛва (ск. 
48) kat yupiote прос та памо тп 
оскаубаЛобпкп, вшс  ÓTOU 
апоопаоте! апо тп Ваоп. 

Tupiote tmv апобйкп бе ботрофа, 
вто WOTE то коцип опуарнолдупопес/ 


апоопуарноддупопс ма Вреде! om 
Béon TG EIK. 49. 


48 
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15) Spingere a fondo il pulsante di 
montaggio/smontaggio e sfilare 
in avanti il serbatoio, senza ruo- 
tarlo (fig. 50), fino ad estrarlo 
completamente (fig. 51). 


AVVERTENZA: per i mercati ove - 
per legge - il serbatoio deve essere 
inamovibile, non è possibile separare 
il modulo tubo serbatoio dall’affusto. 


L'arma é completamente smontata: 
le parti soggette a verifica e pulizia 
sono tutte separate. 


NZ 
ИХ 


15) Push the assembly/disassembly 
button all the way down and slide 
the magazine tube forward, 
without rotating it (fig. 50), until it 
has been completely extracted (fig. 
51). 


WARNING: for markets where - by 
law - the magazine must be fixed, the 
magazine tube module cannot be 
separated from the carriage. 


The gun is completely disassembled: 
the parts subject to checking and clean- 
ing are all separated. 


15) Pousser a fond le poussoir de 
montage/démontage et extraire 
vers l'avant le magasin, sans le 
tourner (fig. 50), jusqu'à ce qu'il 
sorte entiérement (fig. 51). 


REMARQUE: pour les marchés ой - 
selon les normes de loi - le magasin 
doit étre inamovible, il n'est pas pos- 
sible de séparer le tube magasin de 
l'affüt. 

L'arme est alors entièrement démon- 
tée: les parties sujettes à un contróle 
et au nettoyage sont toutes séparées. 


15) Den Knopf Montage/Zerlegung 
nach unten drücken und das 
Magazin nach vorne ziehen ohne 
es zu drehen (Abb. 50), bis es 
vollstandig herausgezogen ist 
(Abb. 51). 


HINWEIS: Für Márkte, wo das Maga- 
zin - laut Gesetz - nicht entfernbar 
sein darf, ist es nicht möglich, das 
Magazinrohr vom Waffengestell zu 
entfernen. 


Die Waffe ist nun vollstándig zerlegt: 
die zu prüfenden und zu reinigenden 
Teile sind alle voneinander getrennt. 


15) Empujar a fondo el botón de mon- 
taje/desmontaje y extraer hacia 
adelante el almacén, sin girarlo 
(fig. 50), hasta a extraerlo comple- 
tamente (fig. 51). 


ADVERTENCIA: para los mercados 
donde - por ley - el almacén debe ser 
inamovible, no es posible separar el 
módulo tubo almacén del afuste. 


El arma está completamente desmon- 
tada: las partes sujetas a control y lim- 
pieza están todas separadas. 


15) Pressionar a fundo o botão de 
montagem/desmontagem e fazer 
deslizar o depósito para a frente, 
sem o rodar (fig. 50), até estar 
completamente extraído (fig. 51). 


ADVERTÉNCIA: para os mercados 
onde - por lei - o depósito deve ser 
inamovível, nào é possível separar o 
módulo tubo depósito da carreta. 


A arma está completamente desmon- 
tada: as partes a inspeccionar e lim- 
par estáo todas separadas. 


51 


15) Утопить no упора кнопку 
монтажной защёлки и, не вращая, 
сместить вперёд магазин (рис. 50) 
до полного его извлечения (рис. 51). 


ВНИМАНИЕ: у ружей, 
предназначенных для стран, где по 
закону магазин должен быть 
неотъёмным, трубка магазина не 
отделяется от блока лафета. 


Разборка ружья завершена. Все 
детали, подлежащие визуальному 
контролю и чистке, отделены. 
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Пивоте нЕХр: тЕриа то коџрпі 
cuvappoAóynonc/ariocuvappoAóyn 
ong kat TpaBnEte прос та гипрдс 
Tv аподйкп, Хор va rnv 
перютрЕфете (ак. 50), Ewo órou 
ariooriaoreí evteAwe (е. 51). 


TIPOEIAOTIOIHZH: yia TIG ayopéq отс 
опоїєс - вас vópou - п amo8nkn 
прёпє va eivai стаберй, Sev &ма! 
Ouvarij п апдопаоп тпс апобйкпс апо 
тп васп. 


То дпЛо &Х=! апосиуарноЛоупбе! 
пАЙрос: ra =бартйрата mou апатойу 
éàeyxo каг кабаронид éxouv 
бахорюте!. 
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Montaggio dell'arma 


Per il corretto montaggio dell'arma 
rispettare la sequenza indicata. 


1) Premendo il pulsante leva-fermo- 
cartuccia, inserire nell'affusto la 
guardia completa a cane armato 
(fig. 52), e portarla in posizione 
sull'affusto (fig. 53) ruotandola poi 
verso il basso. 


2) Premere la boccola-guida-molla- 
cane (fig. 54) e completare la rota- 
zione del gruppo guardia fino a 
battuta sull'affusto (fig. 55). 


У 12 
ИЛ 


Gun assembly 


To correctly assembly the gun, follow 
the sequence of operations given 
below. 


1) Press the cartridge stop latch but- 
ton, insert the complete trigger 
guard into the gun carriage, with 
the hammer cocked (fig. 52), and 
bring it into position on the gun 
carriage (fig. 53), rotating it down- 
wards. 


2) Press the hammer spring cap (fig. 
54) and complete the rotation of 
the trigger guard assembly, to the 
stop on the gun carriage (fig. 55). 


T 
Assemblage de l'arme 


Pour l'assemblage correct de l'arme, 
respectez la séquence indiquée. 


1) En poussant le levier de blocage 
cartouche, assembler sur l'affût la 
garde compléte avec le chien ar- 
mé (fig. 52), en la positionnant sur 
l'affüt (fig. 53) et en la tournant 
vers le bas. 


2) Pousser la douille de guidage du 
ressort chien (fig. 54) et compléter 
la rotation du groupe de garde 
jusqu'à la butée sur l'affüt (fig. 55). 


Zusammenbauen der Waffe 


Die Waffe wird auf folgende Weise 
korrekt zusammengebaut: 


1) Indem den Magazinsperrklinken- 
knopf gedrückt wird, den komplet- 
ten Abzugsbügel mit gespanntem 
Hahn in das Waffengestell einfü- 
gen (Abb. 52) und ihn auf dem 
Waffengestell positionieren (Abb. 
53), ihn dann nach unten drehen. 


2) Die Führungsbuchse der Hahn- 
feder drücken (Abb. 54) und die 
Rotation der Abzugsgruppe bis 
zum Anschlag auf dem Waffenge- 
stell ausführen (Abb. 55). 


52 


53 


Montaje del arma 


Para un correcto montaje del arma 
respete la secuencia indicada. 


1) Presionando el botón palanca-blo- 
queo-cartucho, introduzca en el 
afuste el guardamonte completo 
con martillo armado (fig. 52), y 
colóquela en la posición afuste (fig. 
53) girándola luego hacia abajo. 


2) Presionar el casquillo-guía-muelle- 
martillo (fig. 54) y completar la 
rotación del grupo guardamonte 
hasta el tope del afuste (fig. 55). 


Montagem da arma 


Para a correcta montagem da arma, 
respeitar a sequéncia indicada. 


1) Pressionando o botão alavanca- 
bloqueio-cartucho, introduzir na 
carreta o guarda-mato completo 
com o cáo armado (fig. 52), e 
posicioná-lo sobre a carreta (fig. 
53), rodando-o depois para baixo. 


2) Pressionar o casquilho-guia-mola- 
cao (fig. 54) e concluir a rotacáo 
do grupo guarda-mato até ao ba- 
tente da carreta (fig. 55). 


= 
Порядок сборки ружья 


Для правильной сборки ружья 
соблюдайте следующую 
последовательность действий. 


1) Нажав на кнопку ограничителя 
патрона, завести в соответствующее 
окно лафета передний конец блока 
УСМ со взведённым курком (рис. 
52) и вращательным движением вниз 
установить блок УСМ на место (рис. 
53). 


2) Утопить выступающую часть 
направляющей боевой пружины 
(рис. 54) и, нажав до упора на блок 
УСМ, окончательно установить его 
в лафете (рис. 55). 
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ZuvappoAóynon Tou órrÀou 


Па va cuvappoAoyntjoete ошота то 
опЛо сас, eopappóore TNV акоЛоибп 
бабкасда. 


1) HiéGovraq то кошип! avaoroAéa, 
топод=тйотё отп Ваоп т 
окаубалодйки pe omàiopévo том 
кбкора (єк. 52) ка! топобетйоте 
отп Béon тпс (ек. 53) ууруюутас 
TNV прос та като). 

2) lliéore ro капак! £Aarnpíou кдкора 
(ек. 54) kat OAOKANPWOTE tnv 
TIEPLOTPOMN тпс окамбаЛобйкпс 
ихо тёрџа OTN Boom (ек. 55). 


54 
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3) 


4) 


Infilare la spina-fissaggio-guardia 
(fig. 56). 


Inserire il serbatoio nell'affusto, 
mantenendo allineato il pulsante 
di montaggio/smontaggio con la 
relativa sede sull'affusto stesso 
(fig. 57) fino a portare il pulsante 
nella corretta posizione (fig. 58). 


AVVERTENZA: l'operazione descritta 
al punto “4” поп è eseguibile ove il 
modulo tubo serbatoio sia inamovibi- 
le (vedi avvertenza al punto ^15"). 


5) 


Inserire la molla-rinculo-otturato- 
re nella sua sede (fig. 59). 


3) Insert the trigger guard pin (fig. 
56). 


4) Insert the magazine tube into the 
gun carriage, keeping the assem- 
bly/disassembly button aligned 
with its lodging on the gun carria- 
ge (fig. 57), until the button is 
brought into the correct position 
(fig. 58). 


WARNING: the operation described 
at point “4” cannot be carried out 
where the magazine tube module is 
fixed (see warning at point ^15"). 


5) Insert the inertia spring into its 
lodging (fig. 59). 


3) Enfiler la cheville de fixage de la 
garde (fig. 56). 


Introduire le magasin dans l'affût, 
en maintenant le poussoir de mon- 
tage/démontage aligné sur son 
logement situé sur l'affût (fig. 57) 
jusqu'à ce que le poussoir atteigne 
sa position correcte (fig. 58). 


4 


REMARQUE: l'opération décrite au 
point ^4" ne peut pas étre effectuée 
quand le module tube magasin est ina- 
movible (voir remarque au point 
415”). 


5) Introduire le ressort de геси! obtu- 
rateur dans son emplacement (fig. 
59). 


3) Den Abzugsbiigelbefestigungsstift 
einsetzen (Abb. 56). 


4) Das Magazin in das Waffengestell 
einsetzen, dabei den Knopf Monta- 
ge/Zerlegung in Ubereinstimmung 
mit dem jeweiligen Sitz auf dem 
Waffengestell selbst halten (Abb. 
57) bis der Knopf in korrekter Posi- 
tion ist (Abb. 58). 


HINWEIS: Der unter Punkt “4” be- 
schriebene Vorgang kann in den Fällen, 
wo das Magazinrohr nicht entfernbar 
ist, nicht ausgeftihrt werden (man sehe 
den Hinweis unter Punkt “15”). 


5) Die Pufferfeder in ihren Sitz einfü- 
gen (Abb. 59). 


56 


57 


3) Insertar la espiga-fijación-guarda- 
monte (fig. 56). 


> 


) Insertar el almacén en el afuste, 
manteniendo alineado el botón de 
montaje/desmontaje con el respec- 
tivo alojamiento en el mismo afus- 
te (fig. 57) hasta colocar el botón 
en la posición correcta (fig. 58). 


ADVERTENCIA: La operación detalla- 
da en el punto ^4" no se puede reali- 
zar donde el módulo tubo almacén 
sea inamovible (véase advertencia en 
el punto ^15"). 


5) Insertar el muelle-retroceso-obtu- 
rador en su alojamiento (fig. 59). 


3) Enfiar a cavilha-fixacáo-guarda- 
mato (fig. 56). 


4) Introduzir o depósito na carreta, 
mantendo alinhado o botão de 
montagem/desmontagem com a 
respectiva sede na própria carreta 
(fig. 57) até o botão se encontrar 
na posição correcta (fig. 58). 


ADVERTÊNCIA: a operação descrita 
no ponto “4” não é exequível se o 
módulo tubo depósito é inamovível 
(ver advertência no ponto “15”). 


5) Introduzir а mola-recuo-obturador 
na sua sede (fig. 59). 


3) Вставить фиксирующий штифт 
УСМ (рис. 56). 


4) Вставить магазин в лафет, соблюдая 
соосность кнопки фиксирующей 
защёлки и соответствующей прорези 
на лафете (рис. 57). Удостовериться 
в том, что кнопка заняла правильное 
положение (рис. 58). 


ПРИМЕЧАНИЕ: действие, описанное в 
п. 4 не выполняется, если ружьё 
оснащено неотъёмным магазином 
(см. Примечание к п. 15). 


5) Вставить инерционную пружину 
в её гнездо (рис. 59). 
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3) Топобетйоте тоу 
оскаубаЛобйкиа (ск. 56). 


пе!ро 


4) Топодветйоте ту апобйкп отп Ваоп, 
биаатпроутас вибиураишонуо то 
Kouyrií cuvapuoAóynonc/ 
anocuvapuoAóynong pe TNV 
итобохий om Ваоп (ак. 57) вс órou 
uerakivn8e( то KOoUUT отп офотй 
Béon (е. 58). 


TIPOEIAOTIOIHZH: n £vépyeia mou 
пергурафета: ото onpgío “4” dev 
нпор=єі va прауратопо!10= ск 
перттооп un agaipoüpevng апобйкпс 
(6A. проєібопоіпоп ото опрёю 15"). 


5) Топобетйоте то =Латйр!о 
=пауафорас kAgíoTpou отп Dëon 
TOU (ак. 59). 
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ATTENZIONE: accertarsi di collocare 
sempre la molla-rinculo-otturatore tra 
testa di chiusura ed otturatore stesso, 
per evitare che nella fase di chiusura 
possa partire il colpo. 


6) Inserire la testa di chiusura (fig. 
60). 


7) Inserire il perno-rotazione-testa di 
chiusura (fig. 61). 


8) Inserire il percussore completo di 
molla (fig. 62) e bloccarlo nella 
propria sede con il perno-arresto- 
percussore (fig. 63). 


МЕ 
АК 


WARNING: be sure to always position 
the inertia spring between the locking 
head and the bolt, to prevent a shot 
from being accidentally fired during 
the closing phase. 


6) Insert the locking head (fig. 60). 


7) Insert the locking head rotation pin 
(fig. 61). 


8) Insert the firing pin complete with 
spring (fig. 62) and lock into its 
lodging with the firing pin retain- 
ing pin (fig. 63). 


ATTENTION: assurez-vous toujours 
que le ressort de recul obturateur soit 
positionné entre la téte de fermeture et 
l‘obturateur-méme, afin d'éviter qu'un 
coup de feu puisse partir durant la 
phase de fermeture. 


6) Introduire la téte de fermeture (fig. 
60). 


7) Introduire l'axe de rotation de la 
téte de fermeture (fig. 61). 


8) Introduire le percuteur muni de 
son ressort (fig. 62) et le bloquer 
dans son emplacement avec l'axe 
de blocage percuteur (fig. 63). 


ACHTUNG: stets prüfen, ob die Puffer- 
feder auch zwischen dem Verschluss- 
kopf und dem Verschluss selbst einge- 
setzt wurde, um beim Verriegeln eine 
ungewollte Schussabgabe zu vermei- 
den! 


6) Den Verschlusskopf einfügen 

(Abb. 60). 

7) Den Verschlusskopf-Drehzapfen 

einfügen (Abb. 61). 

8) Den Schlagbolzen komplett mit 
Feder einfügen (Abb. 62) und ihn 
mit dem Schlagbolzenfixierstift in 
seinem Sitz befestigen (Abb. 63). 


ATENCION: cerciorarse siempre de 
que ha colocado el muelle-retroceso- 
obturador entre la cabeza de cierre y el 
obturador mismo, para evitar que en la 
fase de cierre pueda partir el disparo. 


6) Insertar la cabeza de cierre (fig. 
60). 


7) Insertar el perno-giro-cabeza de 
cierre (fig. 61). 

8) Insertar el percutor completo de 
muelle (fig. 62) y bloquearlo en su 
propio alojamiento con el perno- 
parada-percutor (fig. 63). 


АТЕМСАО: certificar-se de colocar 
sempre a mola-recuo-obturador entre 
а cabeça de culatra e o próprio obtu- 
rador, de modo a evitar que o tiro saia 
durante a fase de fecho. 


6) Introduzir a cabeca de culatra (fig. 
60). 


7) Introduzir о perno-rotacáo-cabeca 
de culatra (fig. 61). 


8) Introduzir o percutor completo de 
mola (fig. 62) e fixá-lo na respecti- 
va sede com o perno-bloqueio- 
percutor (fig. 63). 


ВНИМАНИЕ: инерционная пружина 
должна быть помещена между боевой 
личинкой и остовом затвора. 
Удостоверьтесь в правильности 
установки инерционной пружины. 


6) Вставить боевую личинку (рис. 
60). 

7) Вставить фиксирующий штифт 
боевой личинки (рис. 61). 


8) Вставить боёк с пружиной в 
соответствующее гнездо (рис. 
62) и закрепить его при помощи 
фиксирующего штифта бойка 
(рис. 63). 
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ПРОХОХН: ВеВаобейе Оп rorio8gnjoare 
то =Латйрю =пауафорас кЛе(отрои 
ауднеса omy кефал клеотрои ка ото 
кЛеотро, ёто WOTE ма апофоуете TNV 
гибаубтпта вкпуроокрдтпопв ката то 
кЛеюцо. 


6) Топобетпотв TNV ксфаЛй rou 
кЛеютрои (ак. 60). 


7) Топобетйотв том перо TNG 
кефаЛйв Tou клеютрои (ек. 61). 


8) Топобетйоте том =тикроистйра 
раб! we то вЛатйрио (ек. 62) kat 
аосфаЛоте том отп Өёот tou UE том 
пе!ро OTEPEWONS Етикроистпра 
(ак. 63). 
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ATTENZIONE: accertarsi di avere mon- 
tato sempre [а molla del percussore. 


9) Inserire l'otturatore nel fodero, 
avendo cura di allineare il foro 
alloggio-manetta con l'asola di 
scorrimento sul fodero stesso (figg. 
64-65) e quindi inserire la manetta 
in modo da incastrarla nell'ottura- 
tore (fig. 66). 


М 
ИЛ 


WARNING: always check that the 
firing pin spring has been inserted. 


9) Insert the bolt into the cover, mak- 
ing sure to align the cocking lever 
lodging slot with the slide slot on 
the cover (figs. 64-65) and then 
insert the cocking lever so that it is 
wedged against the bolt (fig. 66). 


ATTENTION: vérifiez toujours que le 
ressort du percuteur soit installé. 


9) Introduire l'obturateur dans le 
fourreau, en ayant soin d'aligner le 
trou de logement-manette sur la 
boutonniére de coulissement 
située sur le fourreau (figs. 64-65), 
puis introduire la manette de facon 
à l'encastrer dans l'obturateur (fig. 
66). 


ACHTUNG: Sicherstellen, dass die 
Schlagbolzenfeder immer montiert ist. 


9) Den Verschluss in die Systemhülse 
einfügen, dabei auf die Ausrichtung 
der Bohrung Spannhebel-Sitz mit 
der Ausfrásung auf der Systemhülse 
selbst achten (Abb. 64-65) und 
dann den Spannhebel so einfügen, 
das er im Verschluss blockiert wird 
(Abb. 66). 


64 


ATENCION: cerciorarse siempre de que 
se ha montado el muelle del percutor. 


ze 


Insertar el obturador en la cubierta, 
teniendo cuidado para alinear la 
cubierta alojamiento-maneta con la 
ranura de deslizamiento en la 
misma cubierta (figs. 64-65) y lue- 
20 insertar la maneta de modo que 
se encastre en el obturador (fig. 66). 


ATENÇÃO: certificar-se sempre de ter 
montado a mola do percutor. 


9) Introduzir o obturador na bainha, 
tendo o cuidado de alinhar o orifí- 
cio alojamento-manete com a 
calha de deslizamento na própria 
bainha (fig. 64-65) e, de seguida, 
introduzir a manete de modo a 
encastrá-la no obturador (fig. 66). 


ВНИМАНИЕ: удостоверьтесь B том, что 
вы не забыли установить пружину 
бойка. 


9) Вставить затвор в кожух, 
совместив при этом посадочное 
место рукоятки перезаряжания с 
соответствующим вырезом на 
кожухе (рис. 64-65), затем вставить 
рукоятку перезаряжания так, 
чтобы она зафиксировалась в теле 
затвора (рис. 66). 
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ПРОХОХН: ВеВаодбете От топоб=тЙоат 
то =Латйрю TOU =пкроуотйра. 


9) Топобетйотв то кЛе!отро ото 
калоџцџа, ето @OTE va 
£u8uypapyroreí п om топобЕтпопс 
HOXAOU pe TNV опй ugrakívnong ото 
каЛХоцна (ек. 64-65) kat отп 
OUVEXELA TOTIOBETHOTE то цохло 
вто: WOTE ма TIPOCAPHOOEL ото 
кЛеютро (ак. 66). 
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10) Portare l'otturatore in chiusura е 10) Close the bolt and keep it in this 
trattenerlo in tale posizione trami- position using the bolt handle (fig. 
te la manetta (fig. 67); premere 67); push the bolt stop down- 
verso il basso con il pollice il pia- wards using your thumb and 
strino-battuta-otturatore e com- compress the elastic element until 
primere l'elemento elastico fin- the upper fin is inserted into the 
ché l'aletta superiore sia inserita cover housing (fig. 68). 
nella rispettiva sede sul fodero 11) Complete assembly of the gun by 
(fig. 68). repeating the sequence of instruc- 
11) Completare il montaggio dell'ar- tions given for assembling the gun 
ma ripetendo la sequenza operati- from the package, described in 
va da fucile imballato, descritta the "Assembly" section. 
nel capitolo “Montaggio dell'ar- 
ma". 
p 
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10) 


11) 


Placer l'obturateur en position de 
fermeture et le maintenir dans cet- 
e position à l'aide de la manette 
(fig. 67); pousser, avec le pouce, la 
plaque de butée obturateur vers 
e bas et comprimer l'élément 
élastique jusqu'à ce que l'ailette 
supérieure soit introduite dans son 
ogement sur le fourreau (fig. 68). 


Achever l'assemblage de l'arme 
en répétant la séquence d'opéra- 
ions du fusil emballé, décrite au 
chapitre "Assemblage de l'arme". 


10) Den Verschluss schlieSen und mit 


dem Spannhebel in dieser Posi- 
tion halten (Abb. 67); mit dem 
Daumen die Platte-Anschlag-Ver- 
schluss nach unten drücken und 
das elastische Element kompri- 
mieren bis der obere Flügel in sei- 
nem Sitz auf der Systemhülse po- 
sitioniert ist (Abb. 68). 


Die Montage der Waffe vervoll- 
stándigen, indem die Arbeits- 
reihenfolge zum verpackten Ge- 
wehr wiederholt wird, die im 
Kapital “Zusammenbauen der 
Waffe" beschrieben ist. 


10 


Poner el obturador еп cierre у 
mantenerlo en dicha posición me- 
diante la maneta (fig. 67); presio- 
nar hacia abajo con el pulgar la 
placa-tope-obturador y comprimir 
el elemento elástico hasta que la 
aleta superior se esté introducida 
en su respectivo alojamiento en la 
cubierta (fig. 68). 


Completar el montaje del arma 
repitiendo la secuencia operativa 
de fusil embalado, detallada en el 
capítulo "Montaje del arma". 


10) Fechar o obturador e manté-lo 


nessa posição através da manete 
(fig. 67); com o polegar, pressio- 
nar para baixo a placa-batente- 
obturador e comprimir o elemen- 
to elástico até a alheta superior 
estar inserida na respectiva sede 
na bainha (fig. 68). 


Concluir a montagem da arma re- 
petindo a sequéncia operacional 
da espingarda embalada, descrita 
no capítulo "Montagem da arma". 


10) 


11) 


Закрыть затвор и, удерживая ero 
в этом положении при помощи 
рукоятки перезаряжания (рис. 67), 
большим пальцем сместить вниз 
ограничительную пластину 
затвора, сжав при этом 
подпружиненную деталь таким 
образом, чтобы верхний выступ 
вошёл в соответствующую 
канавку на кожухе. (рис. 68). 


Завершить сборку ружья, выполнив 
последовательность действий, 
описанную в разделе "Первая 
сборка ружья". 
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10) 


Metakivnote то кЛе(отро og 
кЛеютп Өёот| ка: Kparrjore то отп 
Dëon our ue to џроҳлб (е. 67). 
Пиёотє прос та като HE TOV 
avtixelpa rnv плакёта OTEPEWONS 
кЛеютрои KAL тивоте TO вЛаотко 
OTOIXEIO EWC OTOU ripooappóost то 
паух ёАаона отпу аутото:хп 
ипобохи TOU калоннатос (а. 68). 


ОлокАгршоте TH симорролоүпот tou 
ÓTAOU £rravaAaupávovraq 
akoAou80vraq TNV óuaóikaoía уа 
OUOKEUAOLÉVO Órwo TIOU перурафета 
ото KEQ. "2uvapuoAÓynon TOU оплоу”. 
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Accessori 
e regolazioni 


Variazione piega e 
deviazione arma ............................ 108 


Pulizia moduli serbatoio 


Strozzatore interno 


Sostituzione mirino ........................ 140 


МЕ 
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Accessories 
and adjustments 


Drop change and 


BUM deviation... nter 108 
Magazine tube Modules ................. 116 
Cleaning the magazine 

tube Modules «retenti 120 
Internal choke eere 132 


Accessoires 
et réglages 


Variation pente et 


déviation arme... ren 108 
Modules tube magasin ................... 116 
Nettoyage modules magasin . 120 
Choke intereses 132 
Remplacement guidon ................... 140 


Zubehór 
und Einstellmóglichkeiten 


Einstellmóglichkeiten Senkung und 


Schránkung der Waffe .................... 108 
Module Magazinrohr ..................... 116 
Reinigung Magazin-Module 120 
Innen-Choke „ә... nre 132 
Auswechseln des Korns ................. 140 


Accesorios 
y regulaciones 


Variación pliegue y 


desvfo amma iei retener 109 
Módulos tubo almacén .................. 117 
Limpieza módulos almacén . 121 
Choke interno нн 133 
Sustitución mira шини 141 


Acessorios 


e regulacóes 


Variação inclinação e 


desvio arma ....... 


Módulos tubo depósito .................. 


Limpeza módulos depósito 
Choke interior .... 


Аксессуары 
и регулировка 


Регулировка погиба 


И отвода e" 109 
Магазины ..................................... 117 
Чистка магазина .......................... 121 


Дульные устройства 
Замена мушки 
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А&єоочар ка! 

puOpíosiq 

Роешот кМовос 

Kat ATIOKAIOE WC а... 109 
el 117 
Кабваронос ATIOBNKOV .................. 121 
Еоотерко TOOK .............................. 133 
Аупкатдотаоп OTOXAOTPOU ........ 141 
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Variazione piega 
e deviazione arma 


Prima di effettuare qualunque tipo di 
intervento sull'arma, accertarsi sempre 
che camera di scoppio e tubo serbato- 
io siano completamente vuoti! (Leggere 
attentamente le istruzioni di caricamen- 
to e scaricamento dell’arma). 


L'arma ё dotata di un "kit variazione 
piega" (fig. 69) che consente di variare 
la configurazione standard dell'arma. Il 
kit è formato da 3 piastrini in acciaio 
per variazione-piega-deviazione. 

Il piastrino è stampigliato solo sul lato 
che indica la deviazione destra. Il pia- 
strino senza stampigliatura indica la 
deviazione sinistra. 


У 12 
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Drop change 
and gun deviation 


Before beginning any operation what- 
soever on your shotgun, always make 
sure that chamber and magazine tube 
have been completely emptied! 
(Carefully read loading and unloading 
instructions). 


The gun is supplied with a “drop chan- 
ge kit” (fig. 69) which enables you to 
adjust the standard drop the shotgun is 
supplied with. The kit consists of 3 pla- 
tes in steel for drop change and gun 
deviation. 

The plate is marked only on the side 
indicating the right deviation. The plate 
without marking indicates the left 
deviation. 
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Variation pente 
et déviation arme 


Avant d'effectuer toute intervention 
sur l'arme, vérifiez toujours que la 
chambre d'explosion et que le tube 
magasin soient entiérement vides! (Lire 
attentivement les instructions de char- 
gement et de déchargement de l'arme). 


L'arme est munie d'un "kit de variation 
de la pente" (fig. 69) qui permet de 
varier la configuration standard de l'ar- 
me: le kit est composé de 3 plaquettes 
en acier pour variation-pente-déviation. 
La plaquette est estampillée seulement 
sur le cóté qui indique la déviation 
droite. La plaquette sans estampillage 
indique la déviation gauche. 


Einstellmóglichkeiten Senkung 
und Schrankung der Waffe 


Vor jeder Waffenhandhabung sollten 
Sie sicherstellen, dass das Patronenla- 
ger und das Magazinrohr Ihres Ge- 
wehrs vóllig leer sind! (Bitte lesen Sie 
aufmerksam die Anweisungen für das 
Laden und das Entladen der Waffe). 


Das Gewehr wird mit einem "Bausatz 
zur Senkungs-Einstellung” geliefert 
(Abb. 69), der es ermóglicht, die Stan- 
darteinstellung der Waffe zu variieren. 
Der Bausatz besteht aus drei Stahlplat- 
ten zur Einstellung der Senkung 
Schrankung. 

Die Platte ist nur auf der Seite be- 
druckt, die die rechte Schrankung 
anzeigt. Die Platte ohne Aufdruck 
zeigt die linke Schrankung an. 


Variacion inclinacion у 
desvio arma 


Antes de efectuar cualquier tipo de 
operación en el arma, controle siempre 
que la cámara de explosión y el tubo 
del almacén estén icompletamente 
vacíos! (Lea atentamente las instruccio- 
nes de carga y descarga del arma). 


El arma está dotada de un "kit variación 
inclinación" (fig. 69) que permite variar 
la configuración estándar del arma. El 
kit está formado por 3 placas de acero 
para variación-inclinación-desvío. 

La placa está estampillada solo en el 
lado que indica el desvío derecho. La 
placa sin estampillado indica el desvío 
izquierdo. 


Variacao inclinacao 
е desvio arma 


Antes de realizar qualquer tipo de 
intervencao na arma, certificar-se sem- 
pre de que a cámara e o tubo depósito 
estáo completamente vazios! (Ler aten- 
tamente as instruções de carregamento 
e descarregamento da arma). 


A arma é fornecida com um "kit varia- 
ção inclinação" (fig. 69), que permite 
alterar a configuração standard da ar- 
ma. O kit é constituído por 3 placas em 
aço para variação-inclinação-desvio. 

A placa é estampada apenas no lado 
que indica o desvio para a direita. A 
placa não estampada indica o desvio 
para a esquerda. 


Регулировка погиба и 
отвода приклада 


Перед выполнением каких-либо 
манипуляций с ружьём убедитесь в 
том, что оно полностью разряжено! 
(Внимательно изучите указания по 
заряжанию и разряжанию ружья). 


Ваше ружьё укомплектовано 
"набором для регулировки погиба" 
(рис. 69), при помощи которого можно 
изменить стандартную конфигурацию 
ружья. Набор состоит из трёх 
стальных пластин, позволяющих 
регулировать погиб и отвод приклада. 


Для отвода приклада вправо 
установите регулировочную пластину 
маркированной стороной наружу. Для 
отвода приклада влево переверните 
пластину M установите её 
маркированной стороной вовнутрь. 
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Робшоп кЛіс=ос̧ ка! 
апокліс=ос̧ 


Пріу праунатопойо=т= опоабйпот= 
£vépyeia, ВЕбаю ЕН бт! п Өаланп ка! n 
апобйкп Ема вутеЛос абаа! (ЛаВаоте 
прооекика TIC обпус охетка HE TN 
убщоп kat тим апоүёшот TOU дпЛой). 


To TOUMEKI ӧлаӨёте WE Eva “ост 
аллаүйс̧ кМовшс” (ек. 69) mou 
етитрЕпе TNV цетаВоЛй тпс отаутар 
робщопе rou дпЛоц: То oer aroreAeírat 
апо 3 атоаМу=с плакёт=с aAAayriq 
КЛОЕШС-аПОКЛЮЕОС. 

Н плакёта Ема топонЕуп uóvo otnv 
пЛецра nou Seixvet tmv KAion ба. Н 
пЛаквта xopíg топоцвуп убей 
deixvet mv кМоп арютера. 
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Stabilite se la piega del calcio si adatti 
perfettamente alla vostra persona o se 
il calcio sia troppo basso oppure trop- 
po alto. 


TABELLA VARIAZIONE PIEGA - 


Decide whether the stock drop per- 
fectly adapts to your body, or whether 
the stock is too low or too high. 


DROP CHANGE SCHEDULE 


Vérifiez si la pente de la crosse s'a- 
dapte parfaitement à votre personne 
ou si la crosse est trop basse ou trop 
haute. 


TABLEAU VARIATION PENTE - TABELLE ZUR EINSTELLUNG DER SENKUNG 


Stellen Sie fest, ob die Schaft-Senkung 
perfekt für Sie geeignet ist oder ob der 
Schaft zu niedrig oder zu hoch ist. 


Spessore piega-deviazione 
(acciaio) 
Drop-deviation shim 


Epaisseur pente-déviation 
(acier) 
Zwischenstück Senkung-Schránkung 


(steel) Valore piega tallone (mm) (Stahl) Valeur pente talon (mm) 
Drop value at heel (mm) Wert Senkung Schaftsanschlag (mm) 
Lettera di riferimento Lettre de référence 
Reference letter Bezugsbuchstabe 
50x1DX 50x1DX 
7 7 
50 + 1 SX 50 + 15x 
55 +1 ОХ 55 +1 ОХ 
А А 
55 +1 SX 55 +1 SX 
60 + 1 DX 60 + 1 DX 
B B 
60 + 1 SX 60 x 1 SX 
65 + 1 DX 65 + 1 DX 
С С 
65 + 1 SX 65.+ 1 5Х 


DX 
SX 


Destro 
Sinistro 


DX 
SX 


Right 
Left 


DX 
SX 


Droite 
Gauche 


DX 
SX 


Rechts 
Links 


Establecer si la inclinación de la culata 
se adapta perfectamente a su persona o 
si la culata es demasiado baja o dema- 
чадо alta . 


TABLA VARIACIÓN INCLINACIÓN - TABELA VARIAÇÃO INCLINAÇÃO 


Verifique se a inclinação da coronha 
se adapta perfeitamente a si ou se a 
coronha é excessivamente alta ou 
baixa. 


Выясните, какой погиб и отвод 
приклада наилучшим образом 
подходит для вашего телосложения. 


ТАБЛИЦА РЕГУЛИРОВОК ПРИКЛАДА - ПІМАКАХ АЛЛАГНЕ KAIZEQS 
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Кратйоте то дпло уа va багїотшоєтє 
av n KAion Tou Kovtakiou ratpiáGet 
аполита ото атоно сас й av, 
аутбЕтос, то KOVTAKLO Eival поло 
xaunAó eite поло unAó. 


Espesor inclinación-desvío 
(acero) 
Espessura inclinacáo-desvio 
(aco) 


Letra de referencia 
Letra de referéncia 


Valor inclinación talón (mm) 
Valor inclinação talão (mm) 


Пластина (стальная) для регулировки 
погиба и отвода 
Аїокос алЛаүйс̧ кМовшс 
(атоалмос̧) 


Буквенное обозначение 
Грацра амафорас 


Значение погиба в пятке (мм) 
KAion ото дуо и ров rou пёАнатос (mm) 


50x1DX 50 +1 DX 
7 7 
50 + 1 SX 50 +1 SX 
551 DX 55:1 DX 
A A 
55 + 1 SX 55 + 1 SX 
60 + 1 DX 60 + 1 DX 
B B 
60 + 1 SX 60 + 1 SX 
65 + DX 65 + 1 DX 
С С 
65 + 1 SX 65 + 1 SX 
DX = Derecho DX = Direito ОХ = Правый ОХ = Деба 
SX = Izquierdo SX = Esquerdo SX = Левый SX = Арютера 
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a E ИИ = 
Procedura Replacement Procédure Vorgang 
di sostituzione procedure de remplacement zum Auswechseln 
1) Svitare la boccola-tenuta-molle 1) Unscrew the spring cap on the 1) Dévisser la douille de blocage res- 1) Die Federsicherungsbuchse vom 


sul modulo calcio (chiave da 13 
mm) (fig. 70) per separare il grup- 
po ghiera-serraggio-calcio dal 
calcio stesso (fig. 71). 


2) Sfilare il piastrino piega-deviazio- 
ne dalla sede sul calcio (fig. 72) e 
sostituirlo con quello desiderato 
controllando che il lato in vista 
riporti stampigliata la piega- 
deviazione voluta. La deviazione 
destra ё stampigliata sul piastrino, 
quella sinistra non é stampigliata 
(fig. 73). 


stock Module (13 mm key) (fig. 
70) to separate the stock lock ring 
nut unit from the stock (fig. 71). 


Slide the drop-deviation plate out 
from its lodging on the stock (fig. 
72) and replace it with the chosen 
plate, checking that the visible 
side is marked with the desired 
drop-deviation. The right deviation 
is marked on the plate, the left one 
is not marked (fig. 73). 


sort sur le module crosse (clé de 
13 mm) (fig. 70) pour séparer le 
groupe frette de serrage crosse de 
la crosse-méme (fig. 71). 


Extraire la plaquette pente-dévia- 
tion de son logement sur la crosse 
(fig. 72) et la remplacer avec la 
plaquette désirée, en contrólant 
que le cóté visible présente l'es- 
tampillage de la pente-déviation 
désirée. La déviation droite est 
estampillée sur la plaquette, alors 
que la déviation gauche n'est pas 
estampillée (fig. 73). 


8 


Schaft-Modul abschrauben (13 mm 
Schlüssel) (Abb. 70), um die Grup- 
pe Schaftbefestigungsmutter vom 
Schaft selbst zu trennen (Abb. 71). 


Die Platte Senkung-Schránkung aus 
dem Schaftsitz ziehen (Abb. 72) 
und ihn mit dem gewiinschten er- 
setzen, dabei kontrollieren, dass die 
sichtbare Seite den Aufdruck der 
gewiinschten Senkung-Schrankung 
zeigt. Die rechte Schrankung ist auf 
der Platte aufgedruckt, die linke ist 
nicht aufgedruckt (Abb. 73). 


70 


Procedimiento 
de sustitución 


1 


T 


Destornillar el casquillo-resisten- 
cia-muelles en el módulo culata 
(llave de 13 mm) (fig. 70) para se- 
parar el grupo virola-cierre-culata 
de la misma culata (fig. 71). 


Extraer la placa inclinación-desvío 
del alojamiento en la culata (fig. 72) 
y sustituirla con la deseada con- 
trolando que el lado en vista indi- 
que estampillado la inclinación- 
desvío deseado. El desvío derecho 
está estampillado en la placa, el 
izquierdo no tiene estampillado (fig. 
73). 


Procedimento 
de substituição 


1) Desaparafusar o casquilho-re- 
tencáo-molas no módulo coronha 
(chave de 13 mm) (fig. 70) para 
separar o grupo porca-aperto- 
coronha da própria coronha (fig. 
71). 


2) Desenfiar a placa inclinação- 
desvio da sede na coronha (fig. 72) 
e substituí-la com a desejada, cer- 
tificando-se de que o lado visível 
tem estampada a inclinacáo e o 
desvio pretendidos. O desvio para 
a direita está estampado na placa, 
e o desvio para a esquerda nào 
está estampada (fig. 73). 


Порядок замены 
регулировочной пластины 


1) Отвинтить от приклада при помощи 
ключа на 13 мм упорную втулку 
пружины (рис. 70) и отделить 
байонетную втулку приклада 
(рис. 71). 

2) Удалить уже имеющуюся 
регулировочную пластину (рис. 
72) и заменить её другой, 
убедившись при этом, что буквенное 
обозначение, нанесённое на её 
лицевую сторону, соответствует 
требуемому значению погиба и 
отвода. Для отвода приклада 
вправо установите регулировочную 
пластину маркированной стороной 
наружу. Для отвода приклада влево 
переверните пластину и установите 
её маркированной стороной 
вовнутрь. (рис. 73). 
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1) =еВӧооте то капак! вЛатпрюм ото 
KOVTOKL (KAeib( 13 mm) (ек. 70) yia 
va adgaipécere то бактоМо 
opigipatog Kovrakíou апо то 
KOVTOKI (е. 71). 

2) ВуаЛлте тпу пЛакЕта KAions- 
апокМопв апо тп Өёот ото коутак 
(ак. 72) ка амикатаотйоте TNV HE 
ТИМ епбошт! apou 6e6aiwGeite OTL 
n EFWTEPIKN пл=ура PEPE! типорёуй 
tnv п9онптй kKACon-ariókAton. Н 
апоклют беба Evo топорём omv 
плакёта, n apiorepr| Sev &ívat 
топонёмт| (а. 73). 
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3) Montare il gruppo ghiera-serrag- 
gio-calcio con la boccola-tenuta- 
molle rivolta all'esterno (fig. 74) e 
verificare che il gruppo stesso sia 
ben centrato sul foro del piastrino; 
avvitare quindi la boccola fino a 
battuta (chiave da 13 mm). 


ATTENZIONE: il montaggio é stato 
eseguito correttamente solo se il grup- 
po ghiera-serraggio-calcio ed il piastri- 
no sono perfettamente aderenti tra 
loro (fig. 75). 


= WM 
ИХ 


Assemble the stock lock ring nut 
unit with the spring cap turned 
towards the outside (fig. 74) and 
check that the unit is well centered 
over the plate slot; then screw the 
cap down to the stop (13 mm key). 


WARNING: it has been correctly as- 
sembled only if the stock lock ring nut 
unit and the plate totally adhere to 
each other (fig. 75). 


3) Installer le groupe frette de serrage 
crosse avec la douille de blocage 
ressort dirigée vers l'extérieur (fig. 
74) et vérifier que ce groupe soit 
bien centré sur l'orifice de la pla- 
quette; visser alors la douille jus- 
qu'à la butée (clé de 13 mm). 


ATTENTION: l'assemblage a été effec- 
tué correctement seulement si le grou- 
pe frette de serrage crosse et la pla- 
quette adhérent parfaitement l'un à 
l'autre (fig. 75). 


3) Die Gruppe Schaftbefestigungs- 
mutter mit nach außen gerichteter 
Federsicherungsbuchse montieren 
(Abb. 74) und prüfen, dass die 
Gruppe selbst gut zentriert auf der 
Plattenbohrung positioniert ist; 
dann die Buchse bis zum Anschlag 
anschrauben (13 mm Schlüssel). 


ACHTUNG: Die Montage wurde nur 
dann korrekt ausgeführt, wenn die 
Gruppe Schaftbefestigungsmutter und 
die Platte perfekt aneinander liegen 
(Abb. 75). 


3) Montar el grupo virola-cierre-cula- 
ta con el casquillo-resistencia-mue- 
lles orientado hacia afuera (fig. 74) 
y controlar que dicho grupo esté 
bien centrado en el agujero de la 
placa; atornillar luego el casquillo 
hasta el tope (llave de 13 mm). 


ATENCIÓN: el montaje se ha realiza- 
do correctamente solo si el grupo viro- 
la-cierre-culata y la placa están perfec- 
tamente adherentes entre sí (fig. 75). 


3) Montar o grupo porca-aperto- 
coronha com o casquilho-reten- 
cào-molas virado para fora (fig. 74) 
e certificar-se de que o próprio gru- 
po está bem centrado no orifício 
da placa; de seguida, aparafusar o 
casquilho até ao batente (chave de 
13 mm). 


АТЕМСАО: a montagem foi concluída 
com correctamente só se o grupo por- 
ca-aperto-coronha e a placa aderem 
perfeitamente entre si (fig. 75). 


3) Установить узел крепления 
приклада и упорную втулку 
пружины. При этом последняя 
должна быть обращена рабочей 
стороной наружу (рис. 74). 
Удостоверьтесь B полной 
соосности узла крепления приклада 
и отверстия регулировочной 
пластины. Полностью завинтить 
втулку упор пружины при помощи 
ключа на 13 мм. 


ВНИМАНИЕ: при правильной сборке 
между узлом крепления приклада и 
регулировочной пластиной не должно 
быть зазора (рис. 75). 
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Топобетйоте то бактоліо 
офиЕфатос Kovrakíou UE то капак. 
еЛатпрішу прос ra €&w (ск. 74) kat 
ВеВашбЕ Е от, eivat кала 
к=утрар!орё\ос pe тпу опй отпу 
пЛакета. Вбфоте OTN опубхаа то 
капак! u£xpt тёрра (клеі 13 mm). 


ПРОХОХН: п топобетпоп eivai офота 
HOvo av о бактоМмос оф цатос 
коутакюи ка! N плакёта просаридсоим 
тёлаа (е. 75). 
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Moduli tubo serbatoio 


Sono disponibili i seguenti moduli 
tubo serbatoio intercambiabili per 
aumentare la capacita del serbatoio 
dell’arma. 


МЕ 
ANS 


Magazine tube Modules 


The following interchangeable maga- 
zine tube Modules are available to 
increase the gun's magazine capacity. 


Modules tube magasin 


Les modules interchangeables tube 
magasin suivants sont disponibles pour 
augmenter la capacité du magasin de 
l'arme. 


Magazinrohr-Module 


Die folgenden untereinander aus- 
tauschbaren Magazinrohr-Module 
stehen zur Verfügung, um die Maga- 
zinkapazitát der Waffe zu erhóhen. 


TABELLA MODULI TUBO SERBATOIO 
TABLE OF MAGAZINE TUBE MODULES 


TABLEAU MODULES TUBE MAGASIN 
TABELLE MAGAZINROHR-MODULE 


Denominazione 
Denomination 


Capacità cartucce 
Cartridge capacity 


Capacità cartucce 
Cartridge capacity 


Dénomination 
Bezeichnung 


Capacité cartouches 
Patronen-Kapazitát 


Capacité cartouches 
Patronen-Kapazitat 


La sigla sotto indicata 
corrisponde alla lunghezza totale 
del modulo serbatoio in mm 
The number of the denomination 
indicates the total length of the 
magazine tube Module in mm 


Con riduttore montato e 
cartucce da 3"- 76 mm 
With limiter mounted 
(3"-76 mm cartridges) 


Senza riduttore montato e 
cartucce da 3" - 76 mm 
Without limiter mounted 
(37-76 mm cartridges) 


Le numéro de la dénomination 
indique la longueur totale 
du module magasin en mm 
Die Bezeichnungsnummer zeigt 
die Gesamtlánge des Magazin- 
Moduls in mm an 


Avec réducteur installé 
cartouches de 3" - 76 mm 
Mit montiertem Reduzierstück 
(Patronen von 3"-76 mm) 


Sans réducteur 
cartouches de 3" - 76 mm 
Ohne Reduzierstück 
(Patronen von 3"-76 mm) 


M245* 2 M245* 2 

M265** 2 3 M265** 2 3 
M395** 2 5 M395** 2 5 
M515** 2 7 M515** 2 7 
м640** 2 9 м640** 2 9 


* Riduzione fissa 2 colpi - Inamovibile 


** AVVERTENZA: i moduli tubo serba- 
toio sopradescritti non sono applica- 
bili alle armi distribuite nei mercati 
ove - per legge - il serbatoio deve 
essere inamovibile dall'affusto. 


* Fixed 2-rounds limiter - Fixed 


** WARNING: the above-described 
magazine tube modules cannot be 
used on guns destined for markets 
where - by law - the magazine must 
be fixed to the carriage. 


* Réduction fixe 2 coups - Inamovible 


* 


* 


REMARQUE: les modules tube maga- 
sin susmentionnés ne peuvent pas 
étre appliqués sur les armes distri- 
buées sur les marchés oü - selon les 
normes de loi - le magasin doit étre 
inamovible dans l'affût. 


* Fixes Reduzierstück 2 Schüsse - nicht 
entfernbar 


HINWEIS: Die oben beschriebenen 
Magazinrohr-Module können nicht 
auf den Waffen appliziert werden, 
die für Markte bestimmt sind, wo das 
Magazin- laut Gesetz- nicht entfern- 
bar sein darf. 


* 


* 


Modulos tubo almacén 


Cuenta con los siguientes módulos 
intercambiables tubo-almacén para 
aumentar la capacidad del almacén 
del arma. 


Módulos tubo depósito 


Estáo disponíveis os seguintes módulos 
tubo depósito intermutáveis para au- 
mentar a capacidade do depósito da 
arma. 


Магазины 


Для вашего ружья изготавливаются 
сменные магазины следующих 
типоразмеров. 
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Момадес апобйкпс 


AiaríOevrai о! akóAouOgG avTaAAGEIES 
amo@nkes yia тпу адйЕпоп тпс 
xopnriKórnraq TNG апобйкпс rou 
бпЛои. 


TABLA MODULOS ТОВО ALMACEN 
TABELA MODULOS TUBO DEPOSITO 


МАГАЗИНЫ 
TlINAKAX АПООНКОМ 


Denominación 
Designacao 


Capacidad cartuchos 
Capacidade cartuchos 


Capacidad cartuchos 
Capacidade cartuchos 


Название 
Ovopaoía 


Вместимость 
Хорпикотпта 


Вместимость 
Хорпикотпта 


Е пйтего де |а Чепотїпасїбп 
indica la longitud total 
del médulo almacén en in mm 
О número de designação 
indica о comprimento total 
do módulo depósito em mm 


Con reductor montado 
cartuchos de 3" - 76 mm 
Com redutor montado 
(cartuchos de 3" - 76 mm) 


Sin reductor 
cartuchos de 3" - 76 mm 
Sem redutor 
(cartuchos de 3" - 76 mm) 


Число в названии 
соответствует общей 
длине магазина в мм 
О арбцос uroónAovet 
TO GUVOAIKO ийкос тпс 

апобӨйкпс oe mm 


C установленным ограничителем 
(патроны длиной 3” - 76 мм) 
Ме топобєтпиёуо иёютйра 
(puoiyyia 3" - 76 mm) 


Без ограничителя (патроны 
длиной 3” - 76 мм) 
Xwpic иеютпра 
(@uoiyyta 3" - 76 mm) 


M245* 2 M245* 2 

M265** 2 3 M265** 2 3 
M395** 2 5 M395** 2 5 
M515** 2 7 M515** 2 7 
м640** 2 9 M640** 2 9 


* Reducción fija 2 disparos - Inamovi- 
ble 


** ADVERTENCIA: los módulos tubo 
almacén arriba detallados no se pue- 
den aplicar en las armas distribuidas 
en los mercados donde - por ley - el 
almacén debe ser inamovible del afu- 
ste. 


* Redução fixa 2 tiros - Inamovível 


** ADVERTÉNCIA: os módulos tubo 
depósito acima descritos nào sáo 
aplicáveis às armas distribuídas nos 
mercados onde - por lei - o depósito 
deve ser inamovível da carreta. 


* Постоянный ограничитель Hà 2 
патрона (несъёмный) 


** ПРИМЕЧАНИЕ: вышеописанные 
сменные магазины не могут быть 
установлены на ружья, продаваемые 
в странах, где по закону магазин 
должен быть неотьёмным. 


* Zra0epóq ивкотправ 2 ouoryyíov - Mn 
афаробнЕуос 


** [IPOEIAOTIOIHZH: о! апобйкед mou 
TIEplypapovTal avwTÉpw Sev рпоройу 
va хрпотропотбобу ота дпЛа mou 
баат!беута: от ауорёс oriq orroíeq - 
бао! vópou - п апобйкп Sev ипоре! 
уа апоопата апо тп васп. 
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Per i moduli M515-M640 il kit сот- 
prende anche un assieme anello unio- 
ne canna-modulo tubo serbatoio (fig. 
76). 


Per la sostituzione del modulo tubo 
serbatoio vedere le istruzioni di mon- 
taggio e smontaggio dell’arma. 


In caso di montaggio dei moduli tubo 
serbatoio M515-M640, montare l'a- 
nello unione canna-modulo tubo ser- 
batoio avvitando la vite di fissaggio. 


ATTENZIONE: non montare moduli 
serbatoio che risultino più lunghi del- 
la canna in dotazione all'arma. 
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For ће M515-M640 Modules, the kit 
also includes a barrel-magazine tube 
Module joint ring assembly (fig. 76). 


To replace the magazine tube Modu- 
le, see the gun assembly/disassembly 
instructions. 


If M515-M640 magazine tubes are 
mounted, mount the barrel-magazine 
tube Module joint ring, tightening the 
fixing screw. 


WARNING: do not mount magazine 
tube Modules that are longer than the 
barrel installed on the gun. 


Pour les modules M515-M640, le kit 
comprend aussi un ensemble bague 
d’assemblage canon-module tube 
magasin (fig. 76). 


Pour le remplacement du module tube 
magasin, voir les instructions de mon- 
tage et de démontage de l'arme. 


En cas de montage des modules tube 
magasin M515-M640, monter la bague 
d’assemblage canon-module tube 
magasin en vissant la vis de fixage. 


ATTENTION: n'installez pas de modu- 
les magasin plus longs que le canon 
fourni en dotation avec l'arme. 


Für die Module M515-M640 beinhaltet 
das Kit auch eine Gruppe Verbindungs- 
ring Lauf- Magazin-Rohrmodul (Abb. 
76). 


Zum Auswechseln des Magazinrohr- 
Moduls sehe man die Anleitungen zur 
Montage und zum Zerlegen der Waffe. 


Im Fall der Montage der Magazinrohr- 
Module M515-M640 den Verbindungs- 
ring Lauf-Magazinrohr-Modul montie- 
ren, indem man die Befestigungs- 
schraube anschraubt. 


ACHTUNG: Keine Magazin-Module 
anbringen, die lánger als der Lauf der 
Waffe sind. 


Para los módulos M515-M640 el kit 
incluye también un juego anillo unión 
cafión-módulo tubo almacén (fig. 76). 


Para la sustitución del módulo tubo 
almacén véanse las instrucciones de 
montaje y desmontaje del arma. 


En caso de montaje de los módulos 
tubo almacén M515-M640, montar el 
anillo unión cafión-módulo tubo alma- 
cén atornillando el tornillo de fijación. 


ATENCIÓN: no monte módulos alma- 
cén que resulten más largos que el 
cafión de dotación del arma. 


Para os módulos M515-M640, o kit 
inclui também um conjunto de anel 
de ligação cano-módulo tubo depósito 
(fig. 76). 


Para a substituicáo do módulo tubo 
depósito, consultar as instruções de 
montagem e desmontagem da arma. 


No caso de montagem dos módulos 
tubo depósito M515-M640, montar o 
anel de ligacáo cano-módulo tubo 
depósito aparafusando o parafuso de 
fixagao. 


ATENÇÃO: não montar módulos 
depósito cujo comprimento exceda o 
do cano fornecido com a arma. 


В комплектацию магазинов М515- 
M640 входит крепление к стволу (рис. 
76). 


Для смены магазина следуйте 
указаниям по разборке и сборке 
ружья. 


Магазины типа M515-M640 необходимо 
прикрепить к стволу при помощи 
прилагаемого двойного хомута, 
завинтив при этом стягивающий винт 
последнего. 


ВНИМАНИЕ: запрещается 
устанавливать магазины, длина 
которых больше длины ствола 
вашего ружья. 
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Па та ноутёАа M515-M640 то OET 
перЛацВаме: Kal SAKTUALO оймбеопс 
кауупс-апобйкис (як. 76). 


Па tnv аупкатаотаоп TNG апобйкпс, 
ФаВаоте пс обпуес осимарноЛоупопс 
ariocuvappoAóynong Tou оплочц. 


Ze перштооп топобЕтпопс апобпкфу 
M515-M640, топоветпоте то SakTUALO 
ойубеопс камупс-апобйкпс Вбфуоутас 
тп Вба otepéoongc. 


TIPOZOXH: unv roroereíre апобйкес 
Trou про=Еёхоцу апо rnv Kávvr Tou 
бпЛои. 
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Pulizia moduli serbatoio 


Prima di effettuare qualunque tipo di 
intervento sull'arma, accertarsi sempre 
che camera di scoppio e tubo serba- 
toio siano completamente vuoti! (Leg- 
gere attentamente le istruzioni di cari- 
camento e scaricamento dell'arma). 


ATTENZIONE 


Le operazioni di seguito descritte de- 
vono essere effettuate con cautela per 
evitare che la molla del serbatoio 
sfugga ad alta velocità. 


Mettere sempre occhiali protettivi du- 
rante questa operazione. 


Se la molla del serbatoio sfugge ad 
alta velocità риф colpire gli occhi o 
altre parti del viso arrecando gravi 
danni. 


Usare la stessa cautela nel rimontag- 
gio. 


| moduli tubo serbatoio possono essere 
dotati di riduttore di colpi per limitarne 
la capacità secondo le normative 
vigenti. 


МЕ 
ANS 


Cleaning the magazine 
tube Modules 


Before starting any operation on your 
shotgun, make sure that the chamber 
and the magazine are unloaded! 
(Carefully read the instructions on gun 
loading and unloading). 


WARNING 


The operations described below must 
be executed carefully to prevent the 
magazine tube spring from being 
released at high speed. 


Always wear protective eyeglasses dur- 
ing these operations. 


If the magazine tube spring is releas- 
ed at high speed it may hit the eyes 
or other parts of the face causing 
serious injury. 

Use the same care for reassembly. 


The magazine tube Modules may be 
equipped with a shot limiter to reduce 
its capacity in compliance with the 
laws in force. 


Nettoyage modules 
magasin 


Avant d'effectuer toute intervention 
sur l'arme, vérifiez toujours que la 
chambre d'explosion et que le tube 
magasin soient entiérement vides! (Lire 
attentivement les instructions de char- 
gement et de déchargement de l'arme). 


ATTENTION 


Les opérations décrites ci-aprés doi- 
vent étre effectuées avec précaution 
afin d'éviter que le ressort du magasin 
ne s'échappe à grande vitesse. 


Portez toujours des lunettes de pro- 
tection durant cette opération. 


Si le ressort du magasin s'échappe à 
grande vitesse, il peut atteindre les 
yeux ou d'autres parties du visage et 
procurer de graves blessures. 


User la méme précaution pour le re- 
montage. 


Les modules tube magasin peuvent étre 
munis d'un réducteur de coups pour 
limiter la capacité selon les normes en 
vigueur. 


Reinigung Magazin-Module 


Vor jeder Waffenhandhabung sollten 
Sie sicherstellen, dass das Patronenla- 
ger und das Magazinrohr Ihres Ge- 
wehrs vóllig leer sind! (Bitte lesen Sie 
aufmerksam die Anweisungen für das 
Laden und das Entladen der Waffe). 


ACHTUNG 


Die nachfolgend beschriebenen Vor- 
gánge müssen mit Vorsicht ausgeführt 
werden, um zu vermeiden, dass die 
Magazinfeder mit hoher Geschwindig- 
keit entgleitet. 


Bei dieser Operation immer eine Schutz- 
brille tragen. 


Sollte die Magazinfeder mit hoher Ge- 
schwindigkeit entgleiten, kann sie die 
Augen oder andere Gesichtsteile tref- 
fen und schwere Scháden verursachen. 


Ebenso vorsichtig beim Zusammenbau 
vorgehen. 


Die Magazinrohr-Module kónnen mit 
Schuss-Reduzierstücken ausgestattet 
werden, um die Kapazität entspre- 
chend der geltenden Vorschriften zu 
beschránken. 


Limpieza módulos almacén 


Antes de efectuar cualquier tipo de 
operación en el arma, controle siempre 
que la cámara de explosión y el tubo 
del almacén estén icompletamente 
vacíos! (Lea atentamente las instruccio- 
nes de carga y descarga del arma). 


ATENCIÓN 


Las operaciones que se detallan a con- 
tinuación deben realizarse con cautela 
para evitar que el muelle del almacén 
escape a alta velocidad. 


Ponerse siempre gafas protectoras du- 
rante esta operación. 


Si el muelle del almacén escapa a alta 
velocidad puede golpear los ojos u 
otras partes del rostro produciendo 
graves daños. 


Use la misma cautela que para el mon- 
taje. 


Los módulos tubo almacén pueden 
estar dotados de reductor de disparos 
para limitar la capacidad segün las nor- 
mas vigentes. 


Limpeza módulos depósito 


Antes de realizar qualquer tipo de 
intervencao na arma, certificar-se sem- 
pre de que a cámara e o tubo depósito 
estáo completamente vazios! (Ler aten- 
tamente as instruções de carregamento 
e descarregamento da arma). 


ATENÇÃO 

As operações abaixo descritas devem 
ser efectuadas com prudência para 
evitar que a mola do depósito se solte 
a alta velocidade. 


Usar sempre óculos de protecção du- 
rante esta operação. 


Se a mola do depósito se soltar a alta 
velocidade, pode atingir os olhos ou 
outras partes do rosto, acarretando 
graves danos. 


Manter a mesma prudência durante a 
remontagem. 


Os módulos tubo depósito podem 
estar equipados com redutor de tiros 
para limitar a sua capacidade de acor- 
do com a legislação em vigor. 


Чистка магазина 


Перед выполнением каких-либо 
манипуляций с ружьём убедитесь в 
том, что оно полностью разряжено! 
(Внимательно изучите указания по 
заряжанию и разряжанию ружья). 


ВНИМАНИЕ 


Все нижеописанные действия 
необходимо выполнять с 
осторожностью, так как пружина 
может выскочить из магазина с 
большой скоростью. 


При выполнении нижеописанных 
действий надевайте защитные очки. 


Выскочившая из магазина пружина 
может попасть в глаза или в лицо, 
причинив тяжёлые травмы. 


При сборке принимайте аналогичные 
меры предосторожности. 


Магазины могут оснащаться 
ограничителем для приведения его 
вместимости в соответствие с 
национальными нормами. 
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Кабаронбс aroOnkov 


Прм прауратопощосте опоабйпот= 
£vépyeia, вевакодете от! п ваЛарп ка! n 
апобйкп Ема вутеЛос абаа! (ЛаВаоте 
прооекика TIG обпуес охетка HE TN 
убщоп kat THY апоүёшот TOU дпЛой). 


ПРОХОХН: 


Oi evépyeieg mou пергурдфоута! 
akoAov8we прЕпе: va прауратопощдвойу 
HE просохй ETO! WOTE ма ENV пЕтахте рє 
тахотпта To =Аатйрю тпс апобйкпа. 


Ката тп барка аотӣс̧ тпс 
блабкаотас хрпотропошот= үџала. 


Av то =Латйрю тпс апобйкпа петахте! 
HE peyáàn тахотпта рупор! va 
Хтупйо=! та ната ў áAAa рёрп rou 
просопоџо прокаАшутас co6apéq 
вЛавес. 


Evepynote pe тпу Киа просохй ка! ката 
TN баркаа тпс спауаосууариоЛдупопс. 


Ot апобйкес ипоройу va ба9&тоцу 
иЕтйра yia va перюр=та m 
XWPNTIKOTHTA ойифома = TNV юхооцоа 
уонобеод. 
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Per effettuare la pulizia dei moduli 
tubo serbatoio procedere nel seguente 
modo: 


1) Qualora il modulo tubo serbatoio 
sia montato sull'arma, a fucile sca- 
rico, con canna rivolta verso l'alto, 
ripetere le operazioni di smontag- 
gio del modulo tubo serbatoio illu- 
strate nel capitolo "Smontaggio 
dell'arma". 


NOTA: in caso di moduli Tubo Serba- 
toio M515-M640, smontare l'anello 
unione canna-modulo serbatoio (fig. 
77), prima di procedere come indicato 
sopra. 


WEA 
ANS 
To clean the magazine tube Modules, 


proceed as follows: 


1) If the magazine tube Module is 
mounted on the gun, with the gun 
unloaded and the barrel pointing 
upwards, repeat the operations for 
disassembly the magazine tube 
Module given on “Shotgun strip- 
ping” section. 


NOTE: for M515-M640 Magazine 
Tube Modules, loosen the screw of the 
barrel-magazine tube Module joint 
ring (fig. 77), before proceeding as 
indicated above. 


Pour le nettoyage des modules tube 
magasin, procéder de la facon suivan- 
te: 


1) Si le module tube magasin est 
installé sur l'arme, répéter les opé- 
rations de démontage du module 
tube magasin illustrées dans le 
chapitre "Démontage de l'arme" 
en veillant à ce que le fusil soit 
déchargé, et que le canon soit di- 
rigé vers le haut. 


NOTE: en cas de modules Tube Maga- 
sin M515-M640, démonter la bague 
d'assemblage canon-module tube 
magasin (fig. 77) avant de procéder 
aux opérations susmentionnées. 


Zur Reinigung der Magazinrohr-Modu- 
le geht man folgendermaßen vor: 


1) Falls das Magazinrohr-Modul auf 
der Waffe montiert ist, bei entlade- 
nem Gewehr mit nach oben ge- 
richtetem Lauf die Vorgánge zur 
Zerlegung des Magazinrohr-Moduls 
wiederholen, die im Kapitel “Zerle- 
gen der Waffe" erláutert sind. 


HINWEIS: Im Fall von Modulen Maga- 
zinrohr M515-M640 den Verbindungs- 
ring Lauf-Magazin-Modul abmontieren 
(Abb. 77), bevor man wie oben ange- 
geben vorgeht. 


Para realizar la limpieza de los médu- 
los tubo almacén proceda de la si- 
guiente manera: 


1) En caso de que el módulo tubo- 
almacén esté montado en el arma, 
con el fusil descargado, con cañón 
orientado hacia arriba, repetir las 
operaciones de desmontaje del 
módulo tubo almacén ilustradas en 
el capítulo “Desmontaje del arma". 


NOTA: en caso de módulos Tubo 
Almacén M515-M640, desmontar el 
anillo de unión cafión-módulo alma- 
cén (fig. 77), antes de proceder como 
arriba indicado. 


Para efectuar a limpeza dos módulos 
tubo depósito, proceder da seguinte 
forma: 


1) Quando o módulo tubo depósito 
estiver montado na arma, com a 
espingarda descarregada, o cano 
orientado para cima, repetir as ope- 
rações de desmontagem do Módu- 
lo tubo depósito ilustradas no capí- 
tulo "Desmontagem da arma". 


NOTA: no caso de módulos Tubo De- 
pósito M515-M640, desmontar o anel 
de ligação cano-módulo depósito (fig. 
77), antes de proceder da forma acima 
indicada. 


Порядок чистки магазина. 


1) Если магазин присоединён к ружью, 
разрядить ружьё, направив ствол 
вверх. Затем выполнить действия 
по отделению магазина, описанные 
в разделе "Порядок разборки 
ружья". 


ПРИМЕЧАНИЕ: если ружьё 
укомплектовано магазинами типа 
M515-M640, то перед началом 
вышеуказанных действий необходимо 
снять крепёжный хомут (рис. 77). 
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Па тоу кабарїон© том ario8nkav: 


= 


Eáv п апобйкп vo топобетпиеуп 
ото опЛо, нє TO бп^Ао áðsıo Kal TNV 
каууп прос та памо, впамаЛаВете 
пс Stadikaoies apaipeons TNG 
апобйкпс Tou пергурафоутаи ото 
кёфалаю “АпоопуарноЛоупоп tou 
ÓnAov". 


УНМЕІОХН: oe nepintwon апобйкпс 
M515-M640, ВудЛте то бактолю 
ouvdeons кауупс-апобйкпс (ак. 77), 
пру EPAPLOOETE тпу парапауо 
бабкаой. 
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2) Nelle armi con modulo tubo serba- 
toio inamovibile, la pulizia deve 
essere effettuata a tubo montato, 
operando come segue: premere il 
pulsante ed avanzare il modulo 


tubo serbatoio fino a scoprire la 
vite di fissaggio del tappo (fig. 78). 


3) Svitare la vite di fissaggio tappo 

tubo serbatoio utilizzando una 
chiave esagonale da 2,5 mm, trat- 
tenendo il tappo stesso affinchè 
non esca spinto dalla molla del 
serbatoio (fig. 79). 
Nelle armi con modulo tubo serba- 
toio inamovibile la vite di fissaggio 
tappo e posizionata sul lato inferio- 
re (fig. 78). 


2) 


In guns with a fixed magazine tube, 
cleaning must be carried out with 
the tube assembled, as follows: 
press the button and move the 
magazine tube module forward 
until the plug fixing screw is reveal- 
ed (fig. 78). 


Loosen the screw on the magazine 
tube plug using a 2.5 mm hexago- 
nal key, holding the plug so that it 
is not pushed out by the magazine 
tube spring (fig. 79). 

In guns with a fixed magazine tube 
module, the plug fixing screw is 
positioned on the lower side (fig. 
78). 
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Sur les armes munies d'un module 
tube magasin inamovible, le net- 
toyage doit étre effectué lorsque le 
tube est monté, en procédant 
comme suit: frapper le poussoir et 
faire avancer le module tube ma- 
gasin jusqu'à ce que la vis de fixa- 
ge du bouchon soit visible (fig. 78). 
Dévisser la vis de fixage du bou- 
chon tube magasin en utilisant une 
clé hexagonale de 2,5 mm, en 
retenant le bouchon afin qu'il ne 
s'échappe pas sous la poussée du 
ressort du magasin (fig. 79). 

Sur les armes munies d'un module 
tube magasin inamovible, la vis de 
fixage du bouchon est positionnée 
sur la partie inférieure (fig. 78). 


2) 


Bei den Waffen mit nicht entfern- 
barem Magazinrohr muss die Rei- 
nigung mit montiertem Rohr 
durchgeführt werden, indem man 
wie folgt vorgeht: den Knopf 
drücken und das Magazinrohr- 
Modul vorschieben, bis die Befesti- 
gungsschraube des Zapfens frei ist 
(Abb. 78). 


Die Befestigungsschraube Zapfen 
Magazinrohr abschrauben, indem 
ein 2,5 mm Sechskantschlüssel ver- 
wendet wird, den Zapfen selbst 
festhalten, damit dieser nicht ange- 
schoben von der Feder des Maga- 
zins heraustritt (Abb. 79). 

Bei den Waffen mit nicht entfern- 
barem Magazinrohr befindet sich 
die Befestigungsschraube des Zap- 
fens auf der unteren Seite (Abb. 
78). 


2) En las armas con módulo tubo 2) 

almacén inamovible, la limpieza 
debe realizarse con el tubo monta- 
do, operando de la siguiente ma- 
nera: presionar el botón y avanzar 
el módulo tubo almacén hasta 
descubrir el tornillo de fijación del 
tapón (fig. 78). 


e 


Destornillar el tornillo de fijación 3) 
del tapón tubo almacén utilizando 

una llave hexagonal de 2,5 mm, 
reteniendo dicho tapón para que 

no salga expulsado por el muelle 

de la almacén (fig. 79). 

En las armas con módulo tubo 
almacén inamovible el tornillo de 
fijación de la tapa está colocado 

en el lado inferior (fig. 78). 


Nas armas com módulo tubo 
depósito inamovível, a limpeza 
deve ser efectuada com o tubo 
montado, procedendo-se da 
seguinte forma: pressionar o botao 
e fazer ауапсаг o módulo tubo 
depósito até descobrir o parafuso 
de fixação da tampa (fig. 78). 


Desaparafusar o parafuso de fixa- 
cáo da tampa tubo depósito com 
uma chave sextavada de 2,5 mm, 
segurando a própria tampa para 
evitar que saia empurrada pela 
mola do depósito (fig. 79). 

Nas armas com módulo tubo 
depósito inamovível, o parafuso de 
fixacáo da tampa encontra-se posi- 
cionado no lado inferior (fig. 78). 
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2) 


3) 


У ружей с неотьёмным магазином 
чистка последнего осуществляется 
следующим образом: нажать на 
кнопку и сместить вперёд трубку 
магазина до появления 
фиксирующего винта заглушки (рис. 
78). 

Отвинтить фиксирующий винт 
заглушки магазина при помощи 
шестигранного торцового ключа на 
2,5 мм, придерживая при этом 
заглушку во избежание её резкого 
выскакивания. (рис. 79). 

У ружей с неотьёмным магазином 
фиксирующий винт заглушки 
находится на нижней стороне 
магазина (рис. 78). 
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) >та опЛа ye отадёрй апобйкп, о 


кадароцос прёпе va Мета: pe tmv 
апобпкп топодЕтпрё&уп, 
=фарцобоутас тпм акоЛочбп 
dtadikaoia: MÉOTE то коџрпі kat 
HETAKIVAOTE прос та єипрос TNV 
апобйкп Ewe órou апокаЛифбе! n 
Віба отєрёшот\с тпс тапас (ек. 78). 


zgpiboore тп Віба ovrepéoongq 
тапас amo@nkns ue e&ayovikó 
KAELL 2,5 mm, спукратшутас TNV 
тапа вто WOTE va UNV тмаҳтеі апо 
то =Латйрю тпс аподйкпс (ек. 79). 
>та опЛа ре отабӨєрї апобйкп, n 
Віба отєрёшот\с тпс тапас ВрюкЕта! 
отпу като пАєира (ек. 78). 
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NOTA: in caso di moduli Tubo Serba- 
toio M395-M515-M640, svitare diret- 
tamente il tappo tubo serbatoio usan- 
do una moneta (o un cacciavite), trat- 
tenendo il tappo stesso affinchè non 
esca spinto dalla molla del serbatoio 
(fig. 80). 


4) Sfilare il tappo ed il riduttore (se 
presente) lasciando che fuoriesca- 
no completamente dal serbatoio 
per effetto della spinta che ricevo- 
no dalla molla del serbatoio (fig. 
81). 


NOTE: for M395-M515-M640 Maga- 
zine Tube Modules, directly loosen the 
magazine tube plug by using a coin (or 
a screwdriver), holding the plug so that 
it is not pushed out by the magazine 
tube spring (fig. 80). 


4) Remove the plug and the limiter (if 
present), allowing then to comple- 
tely exit from the magazine by the 
thrust received from the magazine 
spring (fig. 81). 


NOTE: en cas de modules Tube Maga- 
sin M395-M515-M640, dévisser direc- 
tement le bouchon tube magasin en 
utilisant une pièce de monnaie (ои un 
tournevis), en retenant le bouchon afin 
qu'il ne s'échappe pas sous la poussée 
du ressort du magasin (fig. 80). 


4) Extraire le bouchon et le réducteur 
(si présent) en les laissant sortir en- 
tièrement du magasin sous l'effet 
de la poussée du ressort magasin 
(fig. 81). 


HINWEIS: Im Fall von Modulen Maga- 
zinrohr M395-M515-M640, den 
Magazinrohr- Zapfen direkt mittels 
eines Geldstücks (oder Schrauben- 
ziehers) abschrauben, hierbei den 
Zapfen selbst festhalten, damit dieser 
nicht angeschoben von der Feder des 
Magazins heraustritt (Abb. 80). 


4) Den Zapfen herausziehen und das 
Reduzierstück (falls vorhanden) und 
dabei den vollstándigen Austritt aus 
dem Magazin zulassen, der durch 
den Druck erfolgt, der von der 
Feder des Magazins ausgeübt wird 
(Abb. 81). 


NOTA: еп caso de módulos Тибо Al- 
macén M395-M515-M640, destornillar 
directamente el tapón tubo almacén 
usando una moneda (o un destorni- 
llador), manteniendo dicho tapón para 
que no salga expulsado por el muelle 
de la almacén (fig. 80). 


4) Extraer el tapón y el reductor (si 
está presente) dejando que salgan 
completamente del almacén por 
efecto del empuje que reciben del 
muelle del almacén (fig. 81). 


NOTA: no caso de módulos Tubo De- 
pósito M395-M515-M640, desapara- 
fusar directamente a tampa tubo depó- 
sito com uma moeda (ou uma chave 
de fendas), segurando a própria tampa 
para evitar que saia empurrada pela 
mola do depósito (fig. 80). 


4) Desenfiar a tampa e o redutor (ca- 
so exista), deixando que saiam 
completamente do depósito por 
efeito do impulso que recebem da 
mola do depósito (fig. 81). 


М2 
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ПРИМЕЧАНИЕ: если ружьё 
укомплектовано магазинами типа 
M395-M515-M640, то для их отделения 
необходимо отвинтить саму заглушку 
магазина при помощи монеты или 
отвёртки, придерживая при этом 
заглушку во избежание её резкого 
выскакивания (рис. 80). 


4) Полностью отделить заглушку и 
ограничитель (если таковой 
имеется), позволив им выйти 
естественным образом под 
воздействием пружины магазина. 
(рис. 81). 
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ZHMEIOZH: Ze nepintwon апобйкпс 
M395-M515-M640, EeBiswote апеибеас 
tnv тапа апобйкпс UE éva кёрџа (й 
катоаВб)), опукратшутав TNV тапа уа 
va unv пмахте! апо то =Латйрю TNG 
апобпкпс (ек. 80). 


4) ВуаЛте тпу тапа kat то ивштпра 
(вау ипарх=) афймоутас va Вуопу 
EVTEAWG апо тпу аподйкп 
обойнема апо то =Латйрю TNG (EIK. 
81). 
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5) Sfilare la molla ed il cappellotto 
spingi cartuccia (fig. 82), procedere 
alla pulizia dei componenti quindi 
rimontarli assicurandosi di fissare il 
tappo tubo serbatoio con l'apposi- 
ta vite (fig. 83). 


NOTA: in caso di moduli Tubo Serba- 
toio M395-M515-M640, avvitare 
direttamente il tappo tubo serbatoio 
(fig. 84) fino a battuta. 


NZ 
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5) Remove the spring and the maga- 
zine follower cap (fig. 82), pro- 
ceed with cleaning the compo- 
nents than reassemble, making 
sure to fasten the magazine tube 
plug with its screw (fig. 83). 


NOTE: for M395-M515-M640 Maga- 
zine Tube Modules, directly screw the 
magazine tube plug (fig. 84) down to 
the stop. 


5) Extraire le ressort et le capuchon 
de poussée de la cartouche (fig. 
82), procéder au nettoyage des 
composants puis les remonter en 
s'assurant de fixer le bouchon tube 
magasin à l'aide de la vis spéciale- 
ment concue à cet effet (fig. 83). 


NOTE: en cas de modules Tube Maga- 
sin M395-M515-M640, visser directe- 
ment le bouchon tube magasin (fig. 
84) jusqu’a la butée. 


5) Die Feder und den Patronen-Lager- 
deckel herausziehen (Abb. 82), die 
Reinigung der Komponenten aus- 
{йһгеп und dann wieder montieren, 
dabei sicherstellen, dass der Maga- 
zinrohr-Zapfen mit der vorgesehe- 
nen Schraube befestigt wurde (Abb. 
83). 


HINWEIS: Im Fall von Modulen Maga- 
zinrohr M395-M515-M640, den 
Magazinrohr- Zapfen direkt bis zum 
Anschlag anschrauben (Abb. 84). 


5) Extraer el muelle y capuchón ет- 
puje cartucho (fig. 82), proceda 
con la limpieza de los componen- 
tes luego volver a montarlos con el 
cuidado de fijar el tapón del tubo 
almacén con el tornillo adecuado 
(fig. 83). 


NOTA: en caso de módulos Tubo Al- 
macén M395-M515-M640, atornillar 
directamente el tapón almacén (fig. 84) 
hasta el tope. 


5) Desenfiar a mola e a cápsula im- 
pulsora cartucho (fig. 82), limpar 
os componentes e, de seguida, re- 
montá-los, tendo o cuidado de 
apertar a tampa tubo depósito com 
о parafuso adequado (fig. 83). 


NOTA: no caso de módulos Tubo De- 
pósito M395-M515-M640, aparafusar 
directamente a tampa tubo depósito 
(fig. 84) até ao batente. 


5) Извлечь пружину магазина и 
толкатель патронов (рис. 82), 
произвести чистку деталей 
магазина, затем собрать магазин, 
зафиксировав его заглушку при 
помощи соответствующего винта 
(рис. 83). 


ПРИМЕЧАНИЕ: если ружьё 
укомплектовано магазинами типа 
M395-M515-M640, то для их 
окончательной сборки завинтите до 
упора заглушку магазина (рис. 84). 
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5) ВуаЛте To =Латйрю Kal TNV кефалӣ 
обйовшос ouoryytou (єк. 82), 
кабарют= та “вЕартйцата, 
топобетйоте та отп BEON тоус ка 
ВеВашвбете OTL OTEPEWOATE ту 
тапа нє Tv eir) Ва (єк. 83). 


ZHMEIOZH: оғ riepírrroon апобйкпс 
M395-M515-M640, Bidwote arieuOg(aq 
tnv тапа апобйкис (ек. 84) uéxpt 
терца. 
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6) Procedere al montaggio del modu- 

lo tubo serbatoio sull’arma come 
illustrato nel capitolo “Montaggio 
dell'arma". 
Nelle armi con modulo tubo serba- 
toio inamovibile, al termine della 
pulizia, riportare il modulo in posi- 
zione nell’affusto. 


NOTA: in caso di moduli Tubo Serba- 
toio M515-M640, procedere montan- 
do l'anello unione canna-modulo ser- 
batoio (fig. 85). 


e / 
ИХ 


Proceed with assembling the 
magazine tube Module on the gun 
as illustrated on “Assembly” sec- 
tion and “Assembling the gun” sec- 
tion. 

After cleaning guns with a fixed 
magazine tube module, return the 
module to its position in the car- 
riage. 

NOTE: for M515-M640 Magazine 
Tube Modules, proceed by inserting 
and removing the screw of the barrel- 
magazine tube joint ring (fig. 85). 


6) Monter le module tube magasin 

sur l'arme en procédant selon les 
instructions du chapitre "Assem- 
blage de l'arme". 
Sur les armes munies d'un module 
tube magasin inamovible, à la fin 
du nettoyage, remettre le module 
sur sa position dans l'affût. 


NOTE: en cas de modules Tube Maga- 
sin M515-M640, procéder au montage 
de la bague d'assemblage canon- 
module magasin (fig. 85). 


6) Mit der Montage des Magazinrohr- 

moduls auf der Waffe fortfahren, 
wie es im Kapitel “Zusammen- 
bauen der Waffe" erlautert ist. 
Bei den Waffen mit nicht entfern- 
barem Magazinrohr ist das Modul 
am Ende der Reinigung wieder im 
Waffengestell zu positionieren. 


HINWEIS: Im Fall von Modulen Maga- 
zinrohr M515-M640 den Verbindungs- 
ring Lauf- Magazin-Modul anbringen 
(Abb. 85). 


6) 


Proceda соп el montaje del módu- 
lo tubo almacén en el arma como 
ilustrado en el capítulo "Montaje 
del arma". 

En las armas con módulo tubo 
almacén inamovible, al final de la 
limpieza, volver a colocar el mó- 
dulo en posición en el afuste. 


NOTA: en caso de módulos Tubo Al- 
macén M515-M640, proceder mon- 
tando el anillo unión cafión-módulo 
almacén (fig. 85). 


6) Proceder à montagem do módulo 


tubo depósito na arma, conforme 
ilustrado no capítulo "Montagem 
da arma". 

Nas armas com módulo tubo 
depósito inamovível, uma vez ter- 
minada a limpeza, repor o módulo 
na carreta. 


NOTA: no caso de módulos Tubo De- 
pósito M515-M640, montar o anel de 
ligação cano-módulo depósito (fig. 85). 


6) Присоединить магазин к ружью, 

следуя указаниям раздела 
“Порядок сборки ружья” 
У ружей с неотъёмным магазином 
по окончании чистки вернуть 
трубку магазина в исходное 
положение. 


ПРИМЕЧАНИЕ: если ружьё 
укомплектовано магазинами типа 
M515-M640, установите крепёжный 
хомут магазина (рис. 85). 
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6) Топобетйоте Thy апобйкп ото дпЛо 


сбифома HE пс oónyíeg TOU кеф. 
“Zuvappoàóynon rou оплоу”. 

>та опЛа pe отабкрп апобйкп, 
цета rov ka8apiopó прЕпе: va 
впамафЕрете tnv апобйкп отп 
Béon тпс rrávo отп васп. 


ZHMEIOZH: o nepintwon апоӨйкпс 
M515-M640, топоб=тйот= то бактуло 
ойубеопс камупс-апобйкпс (ек. 85). 
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Strozzatore interno 


Prima di effettuare qualunque tipo di 
intervento sull'arma, accertarsi sempre 
che camera di scoppio e tubo serba- 
toio siano completamente vuoti! (Leg- 
gere attentamente le istruzioni di cari- 
camento e scaricamento dell'arma). 


Le canne con strozzatori interni han- 
no in dotazione vari tipi di strozzatori. 


ATTENZIONE: prima di utilizzare 
Гагта, assicurarsi sempre che la сап- 
na abbia uno strozzatore corretta- 
mente montato. 


ATTENZIONE: lo strozzatore interno 
correttamente montato non deve 
sporgere dalla volata della canna, ma 
deve rimanere nascosto al suo inter- 
no. Utilizzare solo strozzatori Benelli 
della lunghezza adeguata alla sede 
della canna. 


МЕЛ 
ANS 


Internal choke 


Before starting any operation on your 
shotgun, make sure that the chamber 
and the magazine are unloaded! 
(Carefully read the instructions on gun 
loading and unloading). 


The barrels with internal chokes are 
equipped with various types of 
chokes. 


WARNING: before using the gun, 
make sure that the barrel has a choke 
correctly installed. 


WARNING: the internal choke cor- 
rectly mounted must not stick out of 
the barrel’s muzzle. It must remain 
inside the barrel. Use only the Benelli 
internal choke with length which cor- 
rectly fits the barrel. 


il 
Choke interne 


Avant d'effectuer toute intervention 
sur l'arme, vérifiez toujours que la 
chambre d'explosion et que le tube 
magasin soient entiérement vides! (Lire 
attentivement les instructions de char- 
gement et de déchargement de l'arme). 


Les canons avec chokes internes ont 
différents types de chokes fournis en 
dotation. 


ATTENTION: avant d'utiliser l'arme, 
vérifiez toujours que le canon ait un 
choke correctement installé. 


ATTENTION: le choke interne cor- 
rectement installé ne doit pas dépas- 
ser de la volée du canon, mais il doit 
rester caché à l'intérieur. Utilisez uni- 
quement des chokes Benelli d'une 
longueur appropriée au logement du 
canon. 


Innen-Choke 


Vor jeder Waffenhandhabung sollten 
Sie sicherstellen, dass das Patronenla- 
ger und das Magazinrohr Ihres Ge- 
wehrs vóllig leer sind! (Bitte lesen Sie 
aufmerksam die Anweisungen für das 
Laden und das Entladen der Waffe). 


Bei den Гашеп mit Innenchokes steht 
eine Auswahl von unterschiedlichen 
Chokeeinsatzen zur Verfügung. 


ACHTUNG: Achten Sie vor dem Ge- 
brauch der Waffe immer darauf, dass 
der Choke korrekt in den Lauf ein- 
geschraubt ist. 


ACHTUNG: Der korrekt montierte 
Innenchoke darf nicht aus der Lauf- 
mündung hervorstehen, sondern muss 
in dessen Inneren bleiben. Verwenden 
Sie stets die passenden Benelli-Innen- 
chokes, deren Lange für den entspre- 
chenden Lauf geeignet sind. 


Choke interno 


Antes de efectuar cualquier tipo de 
operación en el arma, cerciorarse siem- 
pre que la cámara de explosión y el 
tubo almacén estén icompletamente 
vacíos! (Léase atentamente las instruc- 
ciones de carga y descarga del arma). 


Los сайопез con chokes internos tienen 
de dotación varios tipos de chokes. 


ATENCIÓN: antes de utilizar el arma, 
controlar siempre que el сайбп tenga 
un choke correctamente montado. 


ATENCIÓN: El choke interno correc- 
tamente montado no debe sobresalir 
de la voladura del сайдп, sino que 
debe quedar escondido en su interior. 
Utilice solo estranguladores Benelli 
con la longitud adecuada al alojamien- 
to del сайдп. 


Choke interior 


Antes de realizar qualquer tipo de 
intervencao na arma, certificar-se sem- 
pre de que a cámara e o tubo depósito 
estáo completamente vazios! (Ler aten- 
tamente as instruções de carregamento 
e descarregamento da arma). 


Os canos com chokes interiores estão 
equipados com diversos tipos de 
chokes. 


ATENÇÃO: antes de utilizar a arma, 
certificar-se sempre de que o cano 
tem um choke correctamente mon- 
tado. 


ATENÇÃO: o choke interior correcta- 
mente montado não deve sobressair 
da boca do cano, mas deve permane- 
cer escondido no seu interior. Utilizar 
apenas chokes Benelli de comprimen- 
to adequado à sede do cano. 


Дульные устройства 


Перед выполнением каких-либо 
манипуляций с ружьём убедитесь в 
том, что оно полностью разряжено! 
(Внимательно изучите указания по 
заряжанию и разряжанию ружья). 


Стволы, рассчитанные на применение 
дульных устройств, комплектуются 
различными сменными чоками. 


ВНИМАНИЕ: перед началом 
стрельбы удостоверьтесь в том, что 
дульное устройство установлено 
правильно. 


ВНИМАНИЕ: правильно 
установленное внутреннее дульное 
устройство должно быть полностью 
скрыто в стволе и не должно 
выступать за пределы дульного 
среза. Используйте только 
оригинальные дульные устройства 
Бенелли, длина которых равна 
длине соответствующего 
посадочного места. 
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Есо)терико TOOK 


Прм праүнатопойоєтє опоабйпот= 
£vépyeia, ВЕваю ЕН = om п Өаланп ка! n 
апобйкп Ема вутеЛос áósia! (ЛаВаоте 
прооекика TIG обпуес охетка pe TN 
убщоп kat THY апоувшоп TOU дпЛой). 


Ot каууєс HE воотерка тоок ФДабЕтопу 
-апо том Васко вбопМмоцо тоцс- 
бафора =6п тоок. 


ПРОХОХН: Прм хрпошиопошщоете то 
бпЛо, в=ватоӨєіте бт! To TOOK ма 
топодетпуЕуо OWOTA отпу кЯмуп. 


TIPOZOXH: ra соотерика TOOK órav 
éxouv 61600&í соста Sev прёп=! va 
провЕЕХочм amd rnv Kavvn. 
Xpnoiporroijore rookákia Benelli поо 
EXOUV TÉTOIO ийкос Gore va вбосоим 
akpi6Qq отпу Kávvn. 
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Per cambiare о pulire lo strozzatore 
interno agire nel seguente modo: 


1) Svitare lo strozzatore interno uti- 
lizzando la speciale chiave denta- 
ta in dotazione all'arma e sfilarlo 
completamente dalla sede della 
canna (fig. 86). 


2) Qualora la sede filettata dello stroz- 
zatore sulla canna sia molto spor- 
ca, pulirla con la parte opposta del- 
la chiave dentata. 


3) Rimontare nella sede canna il tipo 
di strozzatore desiderato, avendo 
cura di inserirlo all'interno della 
canna dalla parte non filettata (fig. 
87); avvitarlo poi sul filetto della 
canna stessa. 


МЕ 
ИЛ 


To change ог clean the internal choke, 
proceed as follows: 


1) Unscrew the internal choke using 
the special choke wrench supplied 
with the gun and extract it com- 
pletely from the barrel seat (fig. 
86). 


2) If the threaded seat of the choke 
on the barrel is too dirty, clean it 
with the opposite side of the 
choke wrench. 


3) Reassemble on the barrel seat the 
kind of choke required, taking 
care to insert the non-threaded 
part inside the barrel (fig. 87), then 
screw the choke on the barrel's 
thread. 


A 
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Pour changer ou pour nettoyer le 
choke interne, procéder de la facon 
suivante: 


1) Dévisser le choke interne à l'aide 
de la clé dentée spécialement 
fournie en dotation avec l'arme et 
l'extraire entiérement de son loge- 
ment dans le canon (fig. 86). 


2) Si le logement fileté du choke sur le 
canon est particuliérement sale, le 
nettoyer avec l'extrémité opposée 
de la clé dentée. 


3) Remonter dans le logement du 
canon le type de choke désiré, en 
ayant soin de l'introduire à l'inté- 
rieur du canon du cóté non fileté 
(fig. 87); le visser sur le filet du 
canon. 


Zum Auswechseln oder Reinigen der 
Innenchokes muss wie folgt vorgegan- 
gen werden: 


1) Den Innenchoke mit dem mitgelie- 
ferten gezahnten Spezial-Choke- 
schlüssel aus dem Lauf heraus- 
schrauben und ganz aus dem Lauf- 
sitz herausziehen (Abb. 86). 


2) Bei Verschmutzung des Lauf- und 
Chokegewinde, sind diese mit der 
gegenüberliegenden Seite des ge- 
zahnten Schlüssels zu Reinigen. 


3) Den gewünschte Innenchoke in den 
Lauf einsetzen und dabei darauf 
achten, dass der Innenchoke mit 
dem gewindelosen Teil (Abb. 87) 
zuerst in die Laufmündung einge- 
steckt wird, bevor der Innenchoke 
in den Lauf eingeschraubt wird. 


Para cambiar о limpiar el choke inter- 
no obrar de la siguiente manera: 


Destornillar el choke interno utili- 
zando la llave dentada especial de 
dotación con el arma y extraerlo 
completamente del alojamiento 
del cafión (fig. 86). 


Para mudar ou limpar o choke inte- 
rior, proceder da seguinte forma: 


1) Desaparafusar o choke interior uti- 
lizando a chave dentada especial 
fornecida com a arma e desenfiá- 
lo completamente da sede do cano 
(fig. 86). 


2) En caso de que la sede roscada del 2) Se a sede roscada do choke no 
choke en el cafión esté demasiado cano estiver muito suja, limpá-la 
sucia, límpiela con la parte opues- com a parte adequada da chave 
ta de la llave dentada. dentada. 

3) Volver a montar en el alojamiento 3) Remontar na sede do cano o tipo 
canone mpa de choke deseado, de choke desejado, tendo o cuida- 
prestando atención para introdu- do de o introduzir no interior do 
cirlo en el interior del cañón de la cano pela parte não roscada (fig 
parte no roscada (fig. 87); atornil- 87); de seguida, aparafusá-lo na 
larlo luego en el roscado del mis- rosca do próprio cano 
mo cañón. | 

o 4m 

[\ (7 

Е. 

д 

Ка X 
FN 
87 


Порядок смены и чистки сменного 
дульного устройства. 


1) Отвинтить внутреннее дульное 
устройство при помощи 
специального зубчатого ключа, 
входящего в комплект поставки, и 
полностью извлечь дульное 
устройство из его посадочного 
места в стволе. (рис. 86). 


2) Если резьба посадочного места 
сильно загрязнена, удалите 
загрязнения обратной стороной 
зубчатого ключа. 


3) Вложить в посадочное место 
выбранное вами дульное 
устройство. При этом 
ненарезанный конец последнего 
должен быть обращён внутрь 
ствола. (рис. 87); затем ввинтить 
дульное устройство в ствол. 
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Па va aAAdéete ń va кабарю=т= то 
EOWTEPLKO тоок, аколоу9=0т= та 
паракато Вйната: 


1) <вббфоте то EOWTEPIKO тоок (UE TO 
еко обоутютбо KAEIdi Tou 
перЛанВамета: отоу Васко 
вЕоплоцо TOU TOUMEKLOU) Kat 
афаёот= To апо ту Béon rou (е. 
86). 


2) Av n опаро=бйс упобохи TOU тоок 
OTNV каууп &ма! поло 6popikn, 
Kka8apíore "mv HE tnv аут{Өєтп 
пЛеура TOU обоутотой KAEISIOU. 


3) Топоб=тйот= otnv куут то TOOK 
поо впЛЕСате фроут{Соутас va 
EIOGYETE ото EOWTEPIKO TNG KÁVVNG 
TO Лео (un отєїроє1бёс) uépoa TOU 
TOOK (к. 87). >тп виуёхаа, 
Вбшотев то тоок отпм =бикй 


OTIEIPOELSN ипобохи тпс кауупс. 
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ATTENZIONE: lo strozzatore corretta- 
mente montato non deve sporgere 
dalla volata della canna. 


4) Completare il montaggio dello 
strozzatore avvitandolo con forza 
con l'apposita chiave dentata (fig. 
88). 


ATTENZIONE: prima di riutilizzare 
l'arma assicurarsi di aver tolto la 
chiave per strozzatore dalla volata 
della canna. 


Prima di lasciare l'arma inutilizzata per 
un lungo periodo, é consigliabile la 
pulizia dello strozzatore interno e della 
sua sede nella volata della canna. 


У 12 
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WARNING: when choke is correctly 
mounted, it must not protrude from 
the barrel’s muzzle. 


4) Finish the assembly of the choke 
by screwing it firmly using the 
choke wrench (fig. 88). 


WARNING: before re-using the gun, 
make sure that the choke wrench 
has been removed from the barrel’s 
muzzle. 


Before the gun is put away, cleaning 
the internal choke and relative barrel 
thread is recommended. 


88 


ATTENTION: le choke correctement 
installé ne doit pas dépasser de la 
volée du canon. 


4) Achever le montage du choke en 
le vissant avec force à l'aide de la 
clé dentée (fig. 88). 


ATTENTION: avant de réutiliser l'ar- 
me, vérifier que la clé pour chokes ait 
été retirée de la volée du canon. 


Avant de laisser l'arme non utilisée 
pendant une longue période, il est con- 
seillé de nettoyer le choke interne ainsi 
que son logement dans la volée du 
canon. 


ACHTUNG: Bei ordnungsgemáfem 
Einbau darf der Choke nicht aus der 
Laufmündung hervorstehen! 


4) Die Montage abschließen, indem 
der Innenchoke mit Hilfe des ge- 
zahnten Chokeschlüssels fest in den 
Lauf eingeschraubt wird (Abb. 88). 


ACHTUNG: Vor der erneuten Verwen- 
dung der Waffe überprüfen, ob der 
Chokeschlüssel von der Laufmündung 
entfernt wurde. 


Falls die Waffe lángere Zeit nicht be- 
nutzt wird, ist eine Reinigung des 
Chokes und seines Sitzes in der Lauf- 
mündung empfehlenswert. 


ATENCION: el choke correctamente 
montado no debe sobresalir de la 
voladura del cañón. 


4) Completar el montaje del choke 
atornillándolo con fuerza con la 
llave especial dentada (fig. 88). 


ATENCIÓN: antes de volver a utilizar 
el arma controlar que se haya quita- 
do la llave para choke de la voladura 
del cañón. 


Antes de dejar el arma inutilizada por 
un largo tiempo, se recomienda lim- 
piar el choke interno y su alojamiento 
en la voladura del cañón. 


ATENÇÃO: o choke correctamente 
montado não deve sobressair da boca 
do cano. 


4) Concluir a montagem do choke 
aparafusando-o com força com a 
chave dentada adequada (fig. 88). 


ATENÇÃO: antes de voltar a utilizar a 
arma, certificar-se de ter retirado a 
chave para choke da boca do cano. 


Antes de deixar a arma inutilizada por 
um longo período de tempo, acon- 
selha-se a limpeza do choke interior e 
da sua sede na boca do cano. 


ВНИМАНИЕ: правильно установленное 
дульное устройство не должно 
выступать за пределы дульного среза 
ствола. 


4) Завершить установку дульного 
устройства, плотно затянув его 
резьбу при помощи прилагаемого 
зубчатого ключа. (рис. 88). 


ВНИМАНИЕ: перед началом стрельбы 
удостоверьтесь в том, что ключ 
дульного устройства не остался в 
стволе. 


Перед длительным хранением ружья 
рекомендуется почистить дульное 
‘устройство и его посадочное место. 
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ПРОХОХН: To Took mou Ехе: топодетпве! 
owoTd dev проє&ёуғ апо то отошо THC 


кау\пс. 


4) OdokAnpwoTe тпм топобЕтпоп tou 
TOOK Вбфуоутас то офкта UE TO 
еко обоутото ке! (=к. 88). 


TIPOZOXH: npiv xpnotporioujoere kat 
пал! то опЛо, 6єба!шӨєїтє бт! 6yáAare 
то КЛІ TOU тоок апо TO отошо тпс 
кауупс. 


AV прдката: va UNV хрпошопощоете 
TO дЛо сас yia ueyáàn хромкп 
nepíoóo, сас cuupouAseUouue va 
ripayparorioujoere évav кадароид rou 
EOWTEPIKOU тоок Kal тпс ёдрас тои ото 
OTÓLIO тпс кдуупс. 
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Gli strozzatori Benelli sono mar- 
cati per una rapida identificazio- 
ne. Le intacche sulla parte fron- 
tale di ogni strozzatore permet- 
tono un rapido riconoscimento 
della strozzatura, anche quando 
lo strozzatore é montato. 


А INTACCHE 
В SIMBOLO 


2 
AN 
Benelli chokes are marked for 
easy identification. Notches on 
the muzzle end of each tube 
allow for quick recognition, even 
when the choke is installed in the 
gun. 


A NOTCHES 
B SYMBOL 


STEEL SHOT -OK-M - *** 


Les chokes Benelli sont marqués 
pour pouvoir être rapidement 
identifiés. Les entailles sur la par- 
tie frontale de chaque choke per- 
mettent de reconnaitre rapide- 
ment l'étranglement, même lors- 
que le choke est installé. 


A ENTAILLES 
B SYMBOLE 


Die Benelli-Innenchokes sind zur 
schnellen Identifizierung mar- 
kiert. An den Kerben an der Vor- 
derseite jedes Innenchokes ist die 
Choke-Typ leicht erkennbar - 
auch bei eingeschraubtem Choke. 


А КЕКВЕМ 
В SYMBOL 


В 
INTACCHE STROZZATURA SIMBOLO PALLINI D’ACCIAIO 
NOTCHES CHOKE SYMBOL STEEL SHOOTS 
ENTAILLES ETRANGLEMENT SYMBOLE PLOMBS EN ACIER 
KERBEN CHOKE SYMBOL STAHLSCHROT 
Full X NO 
Improved Modified XX NO 
Ш Modified XXX OK 
Ш Improved Cylinder XXXX OK 
ШИ Cylinders XXXXX OK 


Los chokes Benelli estan marca- 
dos para una identificación rapi- 
da. Las muescas en la parte delan- 
tera de cada choke permiten un 
rápido reconocimiento del choke, 
айп cuando el choke está monta- 
do. 


A MUESCAS 
B SÍMBOLO 


Os chokes Benelli estão marcados 
para uma fácil e rápida identifi- 
cacáo. As marcas na parte frontal 
de cada choke permitem um rápi- 
do reconhecimento do mesmo, 
mesmo quando o choke está mon- 
tado. 


A MARCAS 
B SÍMBOLO 


Дульные устройства Бенелли 
имеют маркировку, 
обеспечивающую их быстрое 
распознавание. Насечки на 
переднем торце дульного 
устройства позволяют быстро 
определить величину его сужения, 
даже если оно ввёрнуто в ствол. 


А НАСЕЧКИ 
В СИМВОЛ 


А 
wea a 0 
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Ta тоок Benelli £ívai с ик KaTa- 
Oksudopévd Ето: WOTE va та 
avayvopíGere eüKoAa ка! урйуора. 
l'ipáypari, о! єүкопёс̧ поо qépouv ото 
=рпрбс@ю и ров ToUG =титрёпоим TNV 
avayv@pion тоус акӧра KI ау 
6píckovra:i dn топобетпуЕуа ото 
EOWTEPIKO TNG камупс. 


A ЕГКОПЕХ 
В ZYMBOAO 


В 
MUESCAS CHOKE SiMBOLO BALINES DE ACERO 
MARCAS CHOKE SiMBOLO ESFERAS DE ACO 
НАСЕЧКИ СУЖЕНИЕ СИМВОЛ СТАЛЬНАЯ ДРОБЬ 
ЕГКОПЕХ TXOK ZYMBOAO ATZAAINA SKATIA 
| Full NO 
Ш Improved Modified NO 
II Modified OK 
ИИ Improved Cylinder XXXX OK 
ИШ Cylinders XXXXX OK 
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Sostituzione mirino 


Utilizzando un cacciavite a testa pia- 
na sollevare l'estremità del mirino е 
sfilarlo (fig. 89). 


AVVERTENZA: questa opzione é vali- 
da unicamente per le canne dotate di 
mirino lungo in fibra ottica. 
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Front sight replacement 


Use a flat-head screwdriver to raise 
the end of the front sight and remove 
it (fig. 89). 


WARNING: this option is valid only for 
barrels equipped with long front sight 
in optical fibre. 


Remplacement guidon 


A l'aide d'un tournevis а téte plate, 
soulever l'extrémité du guidon et Гех- 
traire (fig. 89). 


REMARQUE: cette option est valable 
uniquement pour les canons équipés 
d'un guidon long en fibre optique. 


Auswechseln des Korns 


Indem man einen Flachkopf-Schrauben- 
zieher verwendet, das Ende des Korns 
anheben und es herausziehen (Abb. 
89). 


HINWEIS: Diese Option ist nur gültig 
für Laufe mit langem Korn aus optischer 
Faser. 


Sustitución mira 


Utilizando un destornillador de cabe- 
za plana elevar la extremidad de la 
mira y extraerla (fig. 89). 


ADVERTENCIA: esta opción tiene vali- 
dez ünicamente para los cafiones dota- 
dos de mira larga de fibra óptica. 


Substituição mira 


Com uma chave de parafusos de ca- 
bega chata, levantar a extremidade da 
mira e fazé-la deslizar para fora (fig. 
89). 


ADVERTÊNCIA: esta opção é válida 
apenas para canos equipados com 
mira comprida em fibra óptica. 


Замена мушки 


При помощи плоской отвёртки 
приподнять край мушки и сдвинуть её 
(рис. 89) 


ПРИМЕЧАНИЕ: только для стволов с 
длинной мушкой из оптоволокна. 
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Ауткатаотаой отохаотроц 


Хрпошопощот= Eva комб KaToaPidt 
ма уа AVAONKWOETE то акро TOU 
отохаотроц kat va то BYGAETE (єк. 89). 


NPOEIAONOIHEH: aum п епЛоуй юхог. 
омо үа пс каумес Tou бавЕтоцу цакри 
отохаотро оппкйс (мас. 


142 


NOTE - NOTES - NOTES - HINWEISE - NOTAS - NOTAS - ПРИМЕЧАНИЯ - ZHMEIOZEIZ 


NOTE - NOTES - NOTES - HINWEISE - NOTAS - NOTAS - ПРИМЕЧАНИЯ - ZHMEIOZEIZ 


1435 


NOTE - NOTES - NOTES - HINWEISE - NOTAS - NOTAS - ПРИМЕЧАНИЯ - ZHMEIOZEIZ 


Benelli 


Benelli Armi S.p.A. 

Via della Stazione, 50 
61029 Urbino - Italy 

Tel. ++ 39-0722-3071 
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E-mail: marketing@benelli.it 
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salBenelliUSA 


Benelli USA Corporation 

Head Office: 

17603 Indian Head Highway 

Accokeek, MD 20607-2501 

Phone 301-283-6981 - Fax 301-283-6988 
E-mail: BENUSA1@AOL.com 

Website: www.benelliusa.com 

Ship Warehouse: 

901 8" Street 

Pocomoke MD, 21851 
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